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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
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a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b
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c)

d)
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f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

c)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

d

-

=3

9

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

-

b

-

d

-

e

~

-

9

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infirm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of

-~

5 children and infirm persons.



CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a)

b)
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f)

9)

h)

DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing.

If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece.

The guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece.

Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across
your leg. Secure the workpiece to a stable platform.
It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring or its own
cord.

Contact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide.

This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes.

Blades that do not match the mounting hardware of the
saw will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt.

The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of
operation.

Kickback causes and related warnings

kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;
when the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a)

b)

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade.

Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop.

Never attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur.

Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

c)

d

-

e)

f)

9)
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When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material.

If saw blade is binding, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.

Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.

Unsharpened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut.

If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas.

The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

a)

b)

c)

d)

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.

If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use.

Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”.

Raise lower guard by retracting handle and as soon
as blade enters the material, the lower guard must be
released.

For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path.

Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Riving knife function

a)

b)

c)

d)

Use the appropriate saw blade for the riving knife.
For the riving knife to function, the body of the blade
must be thinner than the riving knife and the cutting
width of the blade must be wider than the thickness of
the riving knife.

Adjust the riving knife as described
instruction manual.

Incorrect spacing, positioning and alignment can make
the riving knife ineffective in preventing kickback.
Always use the riving knife except when plunge
cutting.

Riving knife must be replaced after plunge cutting. Riving
knife causes interference during plunge cutting and can
create kickback.

For the riving knife to work, it must be engaged in
the workpiece.

The riving knife is ineffective in preventing kickback
during short cuts.

in this
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e)

Do not operate the saw if riving knife is bent.
Even a light interference can slow the closing rate of a
guard.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
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13.
14,
15.
16.

17.

19.

20.
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22.

23.

24.

25.

Use only blade diameter specified on the machine.

Do not use any abrasive wheel.

Do not use saw blades which are deformed or cracked.
Do not use saw blades made of high speed steel.

Do not use saw blades which do not comply with the
characteristics specified in these instructions.

Do not stop the saw blades by lateral pressure on the
disc.

Always keep the saw blades sharp.

Ensure that the lower guard moves smoothly and freely.
Never use the circular saw with its lower guard fixed in
the open position.

Ensure that the retraction mechanism of the guard
system operates correctly.

. The saw blades body must be thinner than the riving

knife and the width of cut, or kerf (with teeth set) must be
greater than the thickness of the riving knife.

Never operate the circular saw with the saw blade turned
upward or to the side.

Ensure that the material is free of foreign matters such as
nails.

The riving knife should always be used except when
plunging in the middle of the workpiece.

For models C9U2 and C9BU2, the saw blades should be
235 mm.

Disconnect the plug from the receptacle before carrying
out any adjustment, servicing or maintenance.

For model C9BU2, be careful of brake kickback.

C9BU2 model features an electric brake that functions
when the switch is released. As there is some kickback
when the brake functions, be sure to hold the main body
securely.

. Sparks can sometimes appear caused by braking

operation when the switch is turned off since
C9BU2 model employs electric brakes. Be informed,
however, that this phenomenon is not a machine trouble.
For model CO9BU2, when the brake becomes ineffective,
replace the carbon brushes with new ones.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

. Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Since the saw blade will extend beyond the lower surface
of the lumber, place the lumber on a workbench when
cutting. If a square block is utilized as a workbench,
select level ground to ensure it is properly stabilized. An
unstable workbench will result in hazardous operation.
(Fig.1)

To avoid possible accident, always ensure that the
portion of lumber remaining after cutting is securely
anchored or held in position.

Should knob remain loosened, it will create a very
hazardous situation. Always thoroughly clamp it. (Fig.3)
Itis very hazardous to allow wing bolt to remain loosened.
Always thoroughly clamp it. (Fig.5)

26. Prior to cutting operation, make sure the material you

are going to cut. If the material to be cut is expected to

generate harmful / toxic dusts, make sure the dust bag

or appropriate dust extraction system is connected with
dust outlet tightly.

Wear the dust mask additionally, if available.

A coating of PFTE is applied to the bases of the C9BU2

type. Be careful not to press too hard on the unit body

since this tends to place a heavy load on the motor.

Using a gentle pressure will make the piece slide easier

and allow cutting with less force. Trying to cut wood that

is covered with hard particle material such as sand or
metal chips tends to easily scratch damage the surface
coating so use caution.

O Before starting to saw, confirm that the saw blade
has attained full-speed revolution.

O Should the saw blade stop or make an abnormal
noise while operating, promptly turn OFF the switch.

O Always take care in preventing the power cord from
coming near to the revolving saw blade.

O Using the circular saw with the saw blade facing
upwards or sideways is very hazardous. Such
uncommon applications should be avoided.

O When cutting materials, always wear protective
glasses.

O When finished with a job, pull out the plug from the
receptacle.

27. After having attached the saw blade, reconfirm that the

lock lever is firmly secured in the prescribed position.

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

C9U2/C9BU2 : Circular Saw

Read all safety warnings and all instructions.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

QO®

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

=

Rated voltage

Cutting depth

Power Input

No-Lode speed

Weight (without cord)




Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool

B o/

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Saw Blade (Dia. 235 mm) (mounted on tool)......
O Hex. Bar wrench....
O Guide........
O Wing-bolt..
O Lever (short type) ..
O Dust collector .....

aAaaaana

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Cutting various types of wood.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 128.

NOTE
Due to HITACHTI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

English
MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the saw blade
Since use of as dull saw blade will degrade efficiency
and cause possible motor malfunction, sharpen or
replace the saw blade as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 14)
The motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since an excessively worn carbon
brush can result in motor trouble, replace the carbon
brushes with new ones having the same carbon brush
No. @ shown in the figure when it becomes worn to or
near the “wear limit” ®. In addition, always keep carbon
brushes clean and ensue that they slide freely within the
brush holders.

CAUTION

O When replacing the new carbon brushes, always
use genuine Hitachi carbon brushes with the number
specified in the drawing.

O For model C9BU2, the brake may not work if other than
the specified carbon brushes are used.
When the brake becomes ineffective, replace the carbon
brushes with new ones.

5. Replacing carbon brushes
Disassemble the brush caps with a slotted-head
screwdriver. The carbon brushes can then be easily
removed.

6. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

7. Maintenance of the lower guard
For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean. The lower guard must
always be able to move freely and retract automatically.
Therefore, always keep the area around the lower guard
clean. Remove dust and chips by blowing out with
compressed air or with a brush.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the safety
regulations and standards prescribed in each country must
be observed.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Mounting the side handle 2 129
Adjusting the cutting depth 3 129
Adjusting the riving knife 4 129
Adjusting the angle of inclination 5 129
Regulating the guide 6 129
Adjusting the guide piece 7 130
Cutting line 8 130
Switch operation 9 130
Dismounting the saw blade 10 130
Mounting the Saw Blade* 11 131
Mounting the dust collector set 12 131
Adjusting the base and saw blade 13 131
to maintain perpendicularity
Selecting accessories — 132

* Washer (A) is supplied for 2 types of saw blades with the
hole diameters of 16 mm and 30 mm.
(When buying the Circular Saw, one type of washer (A) is
supplied.)

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.
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IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 110 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 99 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Cutting chipboard:
Vibration emission value @np = 2.5 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c)

2
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passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstéanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschrénken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhbhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder  verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b
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c)

d)

Anschlusskabel

e
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs

in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

4
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b

-

c)

d

e

-

)

f)
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Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

b

-

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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c) Trennen Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerit, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prdventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschédigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken

kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschidigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzuftihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafii, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE
KREISSAGE

Schneidvorgédnge

a) /A GEFAHR: Halten Sie Ihre Hinde vom
Arbeitsbereich und dem Blatt fern. Ihre zweite Hand
befindet sich am Nebengriff oder am Motorgehéause.
Wenn Sie die Sadge mit beiden Handen halten, kénnen
Sie sich nicht in die Finger schneiden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.
Die Schutzabdeckung kann Sie nicht vor dem Teil des
Séageblattes schitzen, der sich unter dem Werkstlick
befindet.

c) Passen Sie die Schnitttiefe der
Werkstiicks an.
Unterhalb des Werkstlickes sollte weniger als ein ganzer
Sé&gezahn sichtbar sein.

des

Starke des

d) Halten Sie ein zu schneidendes Werkstiick niemals
mit den Handen oder gar Uber lhr Bein gelegt.
Befestigen Sie das Werkstiick auf einer stabilen
Unterlage.

Es ist wichtig, das Werkstiick richtig zu stitzen, damit
es nicht zu Kdérperkontakt, Festfressen des Sageblattes
oder Kontrollverlust kommt.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten

Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfilhren, beidenen
das Schneidwerkzeug verborgene Leitungen oder
sein eigenes Netzkabel beriihren kann.
Der Kontakt mit stromfihrenden Leitungen setzt
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Strom und kénnte fir den Bediener zu einem
Stromschlag fiihren.

f) Benutzen Sie beim Trennen (Langsschnitt)
grundsitzlich einen Parallel- oder Linealanschlag.
Dies verbessert die Schnittprazision und erschwert ein
Festfressen des Sageblattes.

g) BenutzenSiegrundsatzlichSageblatterderrichtigen
BohrungsgréBe  und -form (Rund-  oder
Diamantform).

Séageblatter, die nicht exakt zur Sageblattaufnahme der
S&ge passen, laufen exzentrisch und kénnen aufBer
Kontrolle geraten.

h) Benutzen Sie niemals beschadigte oder
unpassende Ségeblatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben.

Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben

wurden speziell fir lhre Sage entwickelt — fiir beste
Leistung und héchste Betriebssicherheit.

Ursachen fiir Riickschlag und diesbeziigliche Warnungen

- der Ruckschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein
verklemmtes, verbogenes oder falsch ausgerichtetes
Sé&geblatt und fihrt zum unkontrollierten Springen der
Séage aus dem Werkstlick zum Bediener hin;

- wenn sich das Blatt in der enger werdenden Schnittfuge
verklemmt, wird die Drehbewegung des Blattes blockiert
und das Gerat durch die Motorkraft urplétzlich Richtung
Bediener geschleudert;

- wenn sich das Blatt innerhalb der Schnittfuge verbiegt
oder falsch ausrichtet, kénnen sich die Zéhne am
rickwartigen Teil des S&geblattes in die Holzoberflache
graben und das Blatt zum Bediener hin aus der
Schnittfuge springen lassen.

Ein Ruickschlag ist das Ergebnis missbrauchlicher
Nutzung der Sage und/oder falscher Bedienschritte
oder ungeeigneter Arbeitsbedingungen - und kann
durch geeignete SchutzmaBnahmen (wie nachstehend)
verhindert werden.

a) Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest gepackt
und halten Sie lhre Arme so, dass sie einem
moglichen Riickschlag entgegenwirken. Stellen
Sie sich so hin, dass sich lhr Korper seitlich
hinter dem Ségeblatt befindet, nicht jedoch direkt
dahinter.

Durch den Rickschlag kann die Sage nach hinten
springen; die Rlckschlagkrafte lassen sich vom
Bediener aber in den Griff bekommen, wenn die richtigen
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden.

Wenn sich das Blatt festfressen sollte oder Sie die
Schneidarbeit aus sonstigen Griinden unterbrechen
sollten, schalten Sie die Sdge ab und bewegen sie
nicht mehr, bis das Blatt vollsténdig stillsteht.
Versuchen Sie niemals, das Séageblatt aus dem
Werkstiick zu 16sen oder die Sdge nach hinten zu
ziehen, wahrend sich das Ségeblatt dreht - dies
kann zum Riickschlag fiihren.

Uberprifen Sie die Ursache des Festfressens und
treffen Sie entsprechende GegenmafBnahmen.

b

-



c)

d)

e)

f)

9)

Wenn Sie die Sége erneut starten, wiahrend sich das
Blatt bereits im Werkstiick befindet, zentrieren Sie
das Blatt in der Schnittfuge und vergewissern sich,
dass die Sdgezahne nicht im Material stecken.

Falls das Sageblatt festgefressen ist, kann es sich beim
Anlauf der Sage nach oben arbeiten oder aus dem
Werkstlick springen.

Unterlegen Sie groBe Platten, um ein Verklemmen
des Blattes und Riickschlag zu vermeiden.

GroBe Werkstiicke neigen dazu, unter ihrem
Eigengewicht nachzugeben. An beiden Seiten des
Werkstlickes mussen Auflagen angebracht werden
— nahe der Schnittlinie und an den Kanten des
Werkstlickes.

Benutzen Sie keine stumpfen oder beschédigten
Séageblatter.

Stumpfe oder unsachgeméfB eingesetzte Sageblatter
erzeugen eine enge Schnittfuge und UbermaBige
Reibung, fuhren zum Festfressen des Blattes und zum
Ruckschlag.

Arretierungshebel fiir Schnitttiefe und Gehrung
miissen straff und sicher angezogen sein, ehe Sie
den Schnitt ausfiihren.

Falls sich die Sageblatteinstellung wahrend des
Schnitts verschiebt, kann sich das Blatt festfressen und
Ruckschlag eintreten.

Gehen Sie beim Schneiden in Wande oder andere
Blindbereiche mit besonderer Vorsicht vor.

Das vordringende Sageblatt kann in Objekte eindringen,
die einen Riickschlag verursachen.

Funktionsweise der unteren Schutzabdeckung

a)

b)

c)

d)

Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die untere
Schutzabdeckung richtig schlieBt. Benutzen
Sie die Sage nicht, wenn sich die untere
Schutzabdeckung nicht frei bewegen lasst und
sich nicht verzégerungsfrei schlieBt. Klemmen oder
binden Sie die untere Schutzabdeckung niemals in
geoffneter Position fest.

Falls die Sage aus Versehen fallen gelassen wird, kann
sich die untere Schutzabdeckung verbiegen.

Ziehen Sie die untere Schutzabdeckung mit dem
vorgesehenen Handgriff zuriick und Uberzeugen Sie
sich, dass sie sich frei bewegen lasst und in sdmtlichen
Schnittwinkeln und -tiefen nicht das Sageblatt berlihrt.
Uberpriifen Sie die einwandfreie Funktion der unteren
Schutzabdeckungsfeder. Falls Schutzabdeckung
und Feder nicht einwandfrei arbeiten sollten, miissen
diese vor Arbeitsbeginn instandgesetzt werden.

Die untere Schutzabdeckungkannschwergangigwerden,
wenn Teile beschadigt sind, sich Gummiablagerungen
oder sonstige Rickstdnde angesammelt haben.

Die untere Abdeckung ldsst sich manuell
zuriickziehen.Dies darf nur fiir spezielle Schnitte wie
Einstechschnitte und Schifterschnitte geschehen.
Heben Sie die untere Schutzabdeckung am
vorgesehenen Handgriff an sobald das Sageblatt in das
Werkstlick eindringt, muss die Schutzabdeckung wieder
losgelassen werden.

Bei allen anderen Séagearbeiten sollte die untere
Schutzabdeckung automatisch betétigt werden.

Achten Sie immer darauf, dass die untere
Schutzabdeckung das Séageblatt umgibt, ehe Sie die
Séage auf der Werkbank oder dem Bodenabsetzen.
Ein ungeschitztes, laufendes Sé&geblatt [6st eine
Ruckwartsbewegung der Sage aus und zerschneidet
alles, was sich im Weg befindet.

Beachten Sie die Zeit vom Abschalten bis zum Stillstand
des Sageblattes.

Spaltkeilfunktion

a)

Benutzen Sie das richtige Séageblatt fiir den
Spaltkeil.

Deutsch

Damit der Spaltkeil funktionieren kann, muss das
Sé&geblatt dlnner als der Spaltkeil sein und die
Schnittbreite des Ségeblatts muss breiter als die Starke
des Spaltkeils sein.

b) Stellen Sie den Spaltkeil wie in der Anleitung
beschrieben ein.

Falsche Abstande und Ausrichtungen kénnen die
Rickschlagverhinderung durch den Spaltkeil auBer
Kraft setzen.

c) Verwenden Sie den Spaltkeil grundséatzlich; auBer

bei Eintauchschnitten.
Nach der Ausflihrung von Eintauchschnitten muss
der Spaltkeil wieder eingesetzt werden. Bleibt der
Spaltkeil bei Eintauchschnitten installiert, kann er die
Schnittfuhrung stéren und Ruickschlage auslésen.

d) Damit der Spaltkeil funktioniert, muss er am
Werkstiick anliegen.

Bei Kurzschnitten kann der Spaltkeil Rickschlage nicht
verhindern.

e) Verwenden Sie die Sage nicht, falls der Spaltkeil
verbogen sein sollte.

Selbst  geringe  Abweichungen  kénnen  das
ordnungsgemafe und ausreichend schnelle SchlieBen
von Schutzeinrichtungen verhindern.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1. Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit dem auf
dem Gerat angegebenen Durchmesser.

2. Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

3. Verwenden Sie keine verbogenen oder gerissenen
Séageblatter.

4. VerwendenSiekeine Sageblatteraus Schnellarbeitsstahl.

5. Verwenden Sie keine Sageblétter, die nicht den in dieser
Anweisung aufgefihrten Kriterien entsprechen.

6. Stoppen Sie die Sageblatter nicht durch seitlichen Druck
auf die Scheibe.

7. Halten Sie die Sageblatter immer scharf.

8. Stellen Sie sicher, dass sich die untere Schutzabdeckung
reibungslos und frei bewegen lasst.

9. Benutzen Sie die Kreissdge niemals mit in offener
Position fixierter unterer Schutzabdeckung.

10. Stellen Sie stets sicher, dass der Riickzugmechanismus
des Schutzsystems ordnungsgeman funktioniert.

11. Die Sagblatter missen dinner sein als der Spaltkeil
und die Breite des Schnittes, der Kerbschnitt (mit
eingesetzten Zahnen) muf3 gréBer sein als die Starke
des Spaltkeils.

12. Betatigen Sie die Kreissdge nie mit schragstehendem
oder seitlich stehendem Sageblatt.

13. Achten Sie Immer darauf, dass das Werkstlick keine
Fremdkoérper wie Nagel enthélt.

14.Der Spaltkeil soll immer verwendet werden,
ausgenommen wenn in die Mitte des Werkstiicks
gesenkt wird.

15. Bei den Modellen C9U2 und C9BU2 sollten Séageblatter
der GréBe 235 mm verwendet werden.

16. Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der
Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Pflege- oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

17.Beim Modell C9BU2 geben Sie auf den Rickschlag
beim Abbremsen acht.

Das Modell C9BU2 verflgt Uber eine elektrische
Bremse, die beim Loslassen des Schalters eingreift. Da
beim Auslésen der Bremse ein Rickschlag entsteht,
achten Sie darauf, das Gehause gut festzuhalten.
18.Beim Ausschalten kann es manchmal durch das

Abbremsen zum Auftreten von Funken kommen, da das
Modell C9BU2 eine elektrische Bremse verwendet. Dies
ist jedoch keine Fehlfunktion des Gerates.
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19. Falls die Bremswirkung beim Modell C9BU2 nachlésst,
tauschen Sie die KohlebUrsten gegen neuwertige aus.
Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Prifen Sie, dass der Netzschalter auf “AUS” steht.
Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “EIN” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.
Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Né&he des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verlangerungskabel sollte so kurz wie
mdglich gehalten werden.

Da das Sageblatt Gber die Unterkante des Schnittholzes
hinausragt, wird das Schnittholz beim Schneiden auf eine
Werkbank gelegt. Wenn ein Holzklotz als Untergestell
verwendet wird, ist ein ebener Untergrund zu wéhlen,
damit dieser fest liegt. Ein nicht stabiles Untergestell ist
geféhrlich. (Abb. 1)

Um mogliche Unfélle zu vermeiden, ist immer darauf
zu achten, dass der nach dem Schneiden verbleibende
Teil des geschnittenen Holzes gut verankert ist oder in
Position gehalten wird.

Es besteht groBe Gefahr, wenn dieser Griff nicht wieder
fest angezogen wird. Ziehen Sie ihn immer fest an.
(Abb. 3)

Eine geldste Flugelschraube stellt eine erhebliche
Gefahrenquelle dar. Ziehen Sie sie immer fest an.
(Abb. 5)

Machen Sie sich vor jeder Schneidtatigkeit mit dem zu
schneidenden Material vertraut. Falls das zu schneidende
Material voraussichtlich schadliche oder giftige Staube
freisetzt, achten Sie in jedem Fall darauf, den Staubbeutel
oder ein geeignetes Staubabsaugsystem
ordnungsgemaf an den Staubauslass anzuschlieen.
Tragen Sie am besten eine Staubschutzmaske, wenn
vorhanden.

Die Grundplatten der Modell C9BU2 sind PFTE-
beschichtet. Achten Sie darauf, nicht zu fest auf das
Gehéuse zu dricken, da hierdurch der Motor stark
belastet wird. Mit sanftem Druck lassen sich die Teile
leichter bewegen und der Schnitt kann mit weniger
Kraft ausgefuhrt werden. Wenn Sie Holz schneiden,
das mit harten Partikeln wie Sand oder Metallspdnen
bedeckt ist, kann es leicht zu Beschadigungen der
Oberflachenbeschichtung kommen; gehen Sie also
umsichtig vor.

O Warten Sie, bevor Sie mit dem Séagen
beginnen, bis das Séageblatt seine volle
Umdrehungsgeschwindigkeit erreicht hat.

Sollte das Sageblatt wahrend der Arbeitanhalten oder
ungewdhnliche Gerausche von sich geben, schalten
Sie das Gerat sofort AUS (OFF).

Achten Sie immer darauf, dass das Netzkabel nichtin
die Nahe des rotierenden Sageblattes gerat.
DerEinsatzderKreissédge mitnachobenoderzur Seite
weisendem Sageblatt ist sehr geféhrlich. Vermeiden
Sie derartige ungewodhnliche Arbeiten.

Tragen Sie beim Schneiden von Werkstiicken
grundsétzlich eine Schutzbrille.

Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, ziehen Sie immer
den Netzstecker.

Vergewissern Sie sich nach dem Anbringen des neuen
Séageblattes, dass der Sperrhebel in die vorgeschriebene
Position gestellt ist.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

20.
21.

22.

23.

24,

25.

26.

(@)

O
(@)
27.
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C9U2/ C9BU2 : Kreissage

Lesen Sie sémtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

QO®

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!
Geman der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

=

Nennspannung

Schnitttiefe

Leistungsaufnahme

Leerlaufdrehzahl

Gewicht (ohne Kabel)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

@@ ]| e~ <

Werkzeug der Klasse 1T

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerdat (1 Gerat) enthédlt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.
O Sageblatt (Durchmesser 235 mm)

(am Werkzeug befestigt)
O Sechskantschlissel....
O Parallelanschlag...
O Fllgelschraube .
O Hebel (kurz)
O Staubsammler ..

Ao aaa

Das Standardzubehér kann ohne vorherige Bekanntmachung
jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNG

Schneiden verschiedener Holzarten.



TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Geréts sind in der Tabelle auf
Seite 128 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Anbringen des Seitengriffs 2 129
Einstellen der Schnitttiefe 3 129
Einstellen des Spaltkeils 4 129
Einstellen des Schréagwinkels 5 129
Einstellen des Parallelanschlags 6 129
Einstellen des Fiihrungsstuicks 7 130
Schnittlinie 8 130
Betéatigen des Schalters 9 130
Ausbauen des Ségeblatts 10 130
Einbauen des Sageblatts* 11 131
Anbringen des Staubfangsatzes 12 131
Einstellen der Rechtwinkligkeit 13 131
zwischen Auflage und Séageblatt
Auswahl von Zubehor - 132

* Im Lieferumfang ist eine Unterlegscheibe (A) fur die zwei
Sageblatttypen mit den Lochdurchmessern 16 mm und 30
mm enthalten.

(Beim Kauf der Kreissage wird ein Unterlegscheibentyp
(A) mitgeliefert).

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Sageblatts

Da die Benutzung eines stumpfen Séageblatts die
Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
des Motors fiihren kann, muss das Sageblatt gescharft
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt

wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlick® des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebiirsten: (Abb. 14)

Im  Motor sind Kohleblrsten verwendet, die
Verbrauchsteile sind. Da (bermaBig abgenutzte
Kohleblrsten Motorstérungen verursachen kénnen,
ersetzen Sie die Kohleblrsten durch neue mit der in der
Abbildung aufgefiihrten Nummer @, wenn sie bis zur
,VerschleiBgrenze® ® oder in deren Néhe abgenutzt
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worden sind. Dariiber hinaus mussen die Kohlebursten
immer sauber gehalten werden und sich in der Halterung
frei bewegen kénnen.
VORSICHT
O Beim Auswechseln der Kohlebirsten
Hitachi-Kohleblrsten mit der in der
festgelegten Nummer verwenden.
Bei den Modell C9BU2 kann die Bremse ausfallen,
wenn andere als die vorgeschriebenen Kohlebirsten
verwendet werden.
Falls die Bremswirkung nachlasst, tauschen Sie die
Kohleblrsten gegen neuwertige aus.
Austausch einer Kohlebiirste
Der Burstendeckel wird mit einem Steckschlissel
abmontiert. Dann kann die Kohleblrste leicht entfernt
werden.
Auswechseln des Netzkabels
Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden mussen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.
Wartung der unteren Schutzabdeckung
Halten Sie zur Gewahrleistung einer sicheren
und ordnungsgemaBen Funktion das Gerat und
die Liftungsschlitze immer sauber. Die untere
Schutzabdeckung muss immer frei beweglich sein und
automatisch eingezogen werden kénnen. Halten Sie
daher den Bereich rund um die untere Schutzabdeckung
immer sauber. Entfernen Sie Staub und Spéane, indem
Sie den Bereich mit Druckluft ausblasen oder eine
Birste benutzen.

immer neue
Zeichnung

O

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen missen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewéhren  wir  eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzuflihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871 ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 110 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 99 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Sé&gen von Spanholz
Vibrationsemissionswert @h = 2,5 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?
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Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsichlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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Conserver tous

Francais

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2

3

-

~

a)

b)

c)

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil & l'utilisateur.

Sécurité électrique

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

Sécurité des personnes

a)

Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.
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4)

b

-

c)

d

-

e)

f)

9)

util
a)

b

-

c)

d

-

e)

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

Les équipements de sécurité tels que les masques contre
les poussieres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures corporelles.
Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu & des blessures.

Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de 'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

isation et entretien de I'outil

Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de l'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de l'outil électrique.
Aprés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne I'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

Observer la maintenance de I'outil. S’assurer
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piece
n’est cassée ou que loutil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L'utilisation d'un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

-

9

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de loutil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA SCIE CIRCULAIRE

Pro
a)

cédures de coupe

é DANGER : Eloigner les mains de la zone de
coupe et de la lame. Garder la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.

Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

Ne pas mettre les mains sous la piéce.

Le protecteur ne peut pas protéger I'utilisateur de la lame
sous la piece.

Ajuster la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.
Il convient que moins de la totalit¢ d’une dent parmi
toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce.

Ne jamais tenir la piece a débiter dans les mains ou sur
les jambes. Fixer la piéce sur une plate-forme stable.

Il est important que la piéce soit soutenue
convenablement, afin de minimiser I'exposition du corps,
le grippage de la lame ou la perte de contrdle.

Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée uniquement, lorsqu’on effectue une tache ou
I'outil de coupe pourrait toucher un cablage caché
ou son propre cordon d’alimentation.

Le contact avec un cable sous tension mettra également
sous tension les pieces métalliques a découvert de 'outil
électrique et pourrait électrocuter I'utilisateur.

Lors du sciage en long, toujours utiliser un guide
longitudinal ou un guide de chant.

Ceci améliore la précision de la coupe et réduit les
risques de grippage de la lame.

Utiliser toujours des lames dont la taille et la forme
(diameétre et rond) des alésages centraux sont
convenables.

Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie ne fonctionneront pas bien,
provoquant une perte de contréle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de
lame abimés ou inadaptés.

Les rondelles et les boulons de lames ont été
spécialement congus pour cette scie, afin de garantir une
performance optimale et la sécurité du fonctionnement.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Causes du rebond et mises en garde correspondantes
- Le rebond est une réaction soudaine de I'outil lorsque
la lame de la scie est coincée, pincée ou désalignée,
faisant que la scie hors de maitrise se souléeve et est
projetée vers I'utilisateur.
- Lorsque la lame se trouve coincée ou pincée par le fond
du trait de scie, elle se bloque et une réaction du moteur
entraine alors rapidement I'outil vers I'utilisateur.

14

- Silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la
face supérieure du bois, provoquant la sortie de la lame
du trait de scie et sa projection sur I'utilisateur.

Le rebond est le résultat d’'une mauvaise utilisation de la scie
et/ou de procédures ou conditions d’utilisation incorrectes.
On peut I'éviter en prenant des précautions adéquates,
comme indiqué ci-dessous :

a) Tenir fermement la scie a deux mains et placer les
bras de maniére a pouvoir résister a la force du
rebond. Se placer d’un des c6tés de la lame, mais
pas dans I'alignement de la lame.

Le rebond peut faire revenir la scie en arriére, mais la
force du rebond peut étre maitrisée par I'utilisateur en
prenant les précautions adéquates.

Lorsque la lame est grippée ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison ou une autre, relacher
la gachette et maintenir la scie immobile sur la
piéce jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
Ne jamais essayer de retirer la scie de la piéce ou
de faire reculer la scie pendant que la lame est en
mouvement sous peine de provoquer un rebond.
Identifier la cause du grippage de la lame et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Lorsque la scie dans la piéce est remise en marche,
centrer la lame de scie dans le trait de scie et
vérifier que les dents de la scie ne sont pas rentrées
dans le matériau.

Si la lame est grippée, elle risque de remonter ou de
reculer brutalement au moment du redémarrage de la scie.
Les grands panneaux doivent étre soutenus pour
minimiser les risques que la lame se grippe puis
recule brutalement.

Les grands panneaux ont tendance a s’affaisser sous
leur propre poids. Des supports doivent étre installés
sous le panneau, des deux cétés, pres de la ligne de
coupe et prés du bord du panneau.

Ne pas utiliser de lames émoussées ou abimées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un
trait de scie étroit, ce qui provoque une friction excessive,
le grippage de la lame ou un rebond.

Les leviers de blocage permettant d’ajuster la
profondeur de la lame et le biseau doivent étre
solidement serrés avant de procéder a la coupe.

Si I'ajustement de la lame est décalé pendant la coupe,
cela peut provoquer un grippage et un rebond.
Redoubler de précaution lorsqu’on découpe des
parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent
provoquer un rebond.

b)

c)

d

-

e)

f)

9)

Fonctionnement du protecteur inférieur

a) Vérifier que le protecteur inférieur est bien fermé
avant chaque utilisation. Ne pas mettre la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas
librement et ne se ferme pas instantanément. Ne
jamais serrer ni attacher le protecteur inférieur en
position ouverte.

Si la scie tombe accidentellement, le protecteur inférieur
peut se tordre.

Soulever le protecteur inférieur avec la poignée
rétractable et s’assurer qu’il se déplace librement et n’est
pas en contact avec la lame ou toute autre partie, a tous
les angles et profondeurs de coupe.

Vérifier le fonctionnement du ressort du
protecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent étre
dépannés avant utilisation.

Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement en
raison d’éléments endommagés, de dépbts collants ou
de 'accumulation de débris.

b

-



c)

d

-

Le protecteur inférieur peut étre rétracté
manuellement uniquement pour les coupes
particulieres comme les « coupes plongeantes » et
les « coupes composées ».

Soulever le protecteur inférieur par la poignée rétractable
et dés que la lame entre dans le matériau, relacher le
protecteur inférieur.

Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.
Vérifier toujours que le protecteur inférieur recouvre
la lame avant de poser la scie sur un établi ou au sol.
Une lame non protégée et continuant a fonctionner par
inertie entrainera la scie en arriére coupant tout ce qui se
trouve sur sa trajectoire.

Tenir compte du temps nécessaire a la lame pour
s’arréter apres que l'interrupteur est relaché.

Fonctionnement du couteau diviseur

a)

b)

c

-~

d)

e

~

Utilisez la lame de scie appropriée au couteau
diviseur.

Pour que le couteau diviseur fonctionne, le corps de
la lame doit étre plus fin que le couteau diviseur et la
largeur de coupe de la lame doit étre plus épaisse que le
couteau diviseur.

Ajustez le couteau diviseur en suivant les
informations décrites dans ce manuel d’instructions.
Un espacement, un positionnement et un alignement
incorrects peuvent faire en sorte que le couteau diviseur
ne puisse plus empécher le recul.

Utilisez toujours le couteau diviseur sauf lors d’une
coupe plongeante.

Le couteau diviseur doit étre remplacé aprés une
coupe plongeante. Le couteau diviseur provoque des
interférences au cours de la coupe plongeante et peut
créer un recul.

Pour que le couteau diviseur puisse fonctionner, il
doit étre rentré dans la piéce a travailler.

Le couteau diviseur n'empéche pas le recul pendant les
coupes bréves.

Ne faites pas fonctionner la scie si le couteau
diviseur est tordu.

Méme une légere interférence peut ralentir le rythme de
fermeture d’un protecteur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

© ®N o gpwh

10.

-

13.
14.

Utiliser uniquement le diameétre de lame spécifié sur la
machine.

Ne pas utiliser de meule abrasive.

Ne pas utiliser de lames de scie déformées ou fendues.
Ne pas utiliser de lames de scie en acier a coupe rapide.
Ne pas utiliser de lames de scie ne correspondant pas
aux caractéristiques spécifiées dans ces instructions.
Ne pas arréter les lames de scie par pression latérale sur
le disque.

Conserver toujours les lames aiguisées.

Veiller & ce que le protecteur inférieur se déplace sans
probléme et librement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec son protecteur
inférieur fixé en position ouverte.

S’assurer que le mécanisme de rétraction du systéme de
protection fonctionne correctement.

. Les lames de la scie doivent étre plus minces que lalame

fendue et la largeur de la coupe, ou de I'entaille (avec un
jeu de dents) doit étre plus importante que I'épaisseur de
la lame fendue.

. Ne jamais utiliser la scie circulaire avec la lame tournée

vers le haut ou sur le coté.

Vérifier que la piéce est dépourvue de corps étrangers
comme des clous.

La lame fendue doit toujours étre utiliée sauf quand la
scie attaque le milieu de la piéce de travail.
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15.
16.
17.

18.

19.
20.

2

ary

22.

23.

24.

25.
26.

27.

Francais

Pour les modéles C9U2 et C9BU2, les lames de scie
doivent étre de 235 mm.

Débrancher la fiche de la prise avant toute opération de
réglage, réparation ou entretien.

Pour le modéle C9BU2, faire attention aux retours de
frein.

Les modéles C9BU2 sont équipés d’un frein électrique
qui fonctionne lorsqu'on relache linterrupteur. Etant
donné qu’ily a un certain phénomeéne de retour lorsque le
frein fonctionne, bien tenir le corps principal fermement.
Il peut arriver que des étincelles se produisent lors d’une
opération de freinage lorsqu’on coupe le commutateur
car les modéles C9BU2 sont équipés de freins
électriqgues. Néanmoins, ce phénomeéne est normal et il
ne signale pas une défaillance de I'outil.

Pour le modéle C9BU2, lorsque le frein devient inefficace,
remplacer les balais en carbone par des neufs.
S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

. S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position

d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Etant donné que la lame de la scie fera saillie au-dela
de la surface inférieure du morceau de bois, placer le
morceau de bois sur un établi pour la coupe. Si un
bloc carré sert d’établi, choisir un sol plat pour étre sar
qu’il repose de maniére stable. Un établi instable peut
entrainer un fonctionnement dangereux. (Fig. 1)

Afin d’éviter un possible accident, s’assurer toujours que
la portion de bois restant aprés la coupe est bien ancrée
ou maintenue en place.

Si le bouton reste desserré, cela engendrera une
situation trés dangereuse. Toujours bien le serrer en
place. (Fig. 3)

Il est trés dangereux de laisser ce boulon a oreille
desserré. Toujours bien le serrer en place. (Fig. 5)

Avant de procéder a la coupe, verifier le matériau a
couper. Si le matériau est susceptible de générer de
la poussiere dangereuse/toxique, s’assurer que le sac
a sciures ou le systeme de collection de poussiere
approprié est solidement raccordé a la sortie des sciures.
Porter en outre un masque anti-poussiére, si disponible.
Un enduit de PFTE est appliqué sur les bases de modeéle
C9BU2. Veiller a ne pas appuyer trop fort sur le corps de
I'unité car cela a tendance a exercer une forte pression
sur le moteur. Une pression légére fera coulisser la
piéce plus facilement et permettra un sciage avec moins
d’efforts. Tenter de couper du bois enduit d’'un matériau
a grosses particules comme u sable ou des copeaux
metalliques peut griffer et endommager le revétement,
alors faire attention.

O Avant de démarrer la scie, s’assurer que la lame de
scie a atteint sa vitesse de régime.

Si la lame de scie s’arréte ou émet un bruit anormal,
mettre rapidement I'interrupteur sur OFF.

Toujours veiller a ce que le cordon d’alimentation ne
soit pas a proximité de la lame de scie en rotation.
Utiliser la scie circulaire avec la lame tournée vers le
haut ou le coté est dangereux. De telles applications
inhabituelles doivent étre évitées.

Lors de la coupe de matériaux, toujours porter des
lunettes de protection.

Une fois la tache terminée, débrancher la fiche du
cordon d’alimentation de la prise secteur.

Aprés avoir fixé en place la lame de scie, vérifier a
nouveau que le levier de verrouillage est bien fixé dans
la position indiquée.

O O O

(@)
(@)
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SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

C9U2/ C9BU2: Scie circulaire

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 128.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours porter un dispositif de protection
auditive contre le bruit.

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

Tension nominale

Profondeur de coupe

Puissance absorbée

Vitesse a vide

Poids (sans le cordon)

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Outil de classe 11

ACCESSOIRES STANDARD

Outre I'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Lame de scie (Dia. 235 mm) (montée sur l'outil) ....
O Clé hexagonale...
O Piéce de guidage
O Boulon-papillon...
O Levier (type court)..
O Collecteur a poussiére

A aaaana

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Coupe de différents types de bois.
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Action Figure Page
Montage de la poignée latérale 2 129
Réglage de la profondeur de 3 129
coupe
Réglage du couteau 4 129
Réglage de 'angle d’inclinaison 5 129
Réglage du guide 6 129
Réglage de la piéce de guidage 7 130
Ligne de coupe 8 130
Fonctionnement du commutateur 9 130
Démontage de la lame de scie 10 130
Montage de la lame de scie* 11 131
Fixation de 'ensemble du 12 131
collecteur de poussiére
Réglage de la base et de la
lame de scie pour maintenir la 13 131
perpendicularité
Sélection des accessoires - 132

* La rondelle (A) est fournie pour les deux types de lame de
scie de diamétre d’orifice de 16 mm et 30 mm
(lors de I'achat de la scie circulaire, un type de rondelle (A)
est fourni).

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Contrdle de la lame de scie

Etant donné que [lutilisation d'une lame de scie
émoussée réduira le rendement et entrainera
éventuellement un mauvais fonctionnement du moteur,
aiguiser ou remplacer la lame dés qu’une abrasion
apparait.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.
Controle des balais en carbone: (Fig. 14)

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’'usent. Comme un balai en carbone trop
usé peut détériorer le moteur, remplacer les balais en
carbone par des neufs ayant les mémes numéros @ que
ceux illustrés sur la figure lorsqu’ils sont usés ou prés de
la « limite d’'usure » ®. En outre, toujours maintenir les
balais en carbone propres et veiller a ce qu’ils coulissent
librement dans les supports.

2.



ATTENTION

O Lors du remplacement des balais en carbone nenfs,
toujours utiliser des balais en carbone HITACHI d’origine
ayant le numéro spécifié sur le schéma.

Pour le modéle C9BU2, le frein ne fonctionnera pas si
les balais en carbone sont différents de ceux qui sont
spécifiés.

Lorsque le frein n’est plus efficace, remplacer les balais
en carbone par des neufs.

Remplacement d’un balai en carbone

Démonter le capuchon du balai avec un tournevis a
petite téte. Le balai en carbone peut se retirer facilement.
Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d'alimentation doit étre remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.
Entretien du protecteur inférieur

Pour un travail sir et correct, toujours maintenir 'outil et
ses fentes d’aération propres. Le protecteur inférieur doit
toujours pouvoir étre en mesure de se déplacer librement
et de se rétracter automatiquement. Par conséquent,
toujours garder la zone autour du protecteur inférieur
propre. Retirer la poussiére et les copeaux par soufflage
d’air comprimé ou au moyen d’une brosse.

©}

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 110 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 99 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Couper du carton gris :
Valeur d’émission de vibration @h = 2,5 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.
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AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [l'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.
Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le istruzioni.
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2

3

~

-~

a)

b)

c)

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli  elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b

-

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se e impossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b)

c

~

d

-

e)

f)

-

9

util
a)

b

-~

c)

d

-

e)

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [Ielettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I’elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
linterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piul facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER LA
SEGA CIRCOLARE

Procedure di taglio

a) PERICOLO: Non avvicinare le mani all’area di
taglio e allalama.Tenere I’altra mano sulla manopola
ausiliaria o sulla carcassa del motore.

Tenendo la sega con entrambe le mani, non vi e
possibilita di tagliarsi.

Non mettere le mani sotto il pezzo da lavorare.

La griglia non funge da protezione dalla lama posta sotto
il pezzo da lavorare.

Regolare la profondita di taglio in base allo
spessore del pezzo da lavorare.

Sotto il pezzo da lavorare, dovrebbe vedersi meno di un
piede dei denti della lama.

Non tagliare il pezzo tenendolo in mano o tra le
gambe. Posizionare il pezzo da lavorare su una
superficie stabile.

Si raccomanda di sostenere in modo adeguato il pezzo
da lavorare, al fine di ridurre I'esposizione, la possibilita
di inceppamento della lama o la perdita di controllo.
Afferrare I'attrezzo solo dalle superfici di presa
isolate durante le operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe entrare a contatto con i cablaggi
nascosti o con il suo cavo.

Il contatto con un filo in tensione rende anche le parti
metalli che esposte dell’attrezzo in tensione e pud
provocare scosse elettriche all’operatore.

Quando si carteggia, utilizzare sempre la protezione
verticale o una guida a bordo dritto.

In tal modo & possibile ottimizzare la precisione di taglio
e ridurre la possibilita d’'inceppamento della lama.
Utilizzare sempre lame con alesaggio di forma e
dimensioni adeguate (a forma di diamante contro
rotonda).

Lame non adatte all’utensileria di montaggio della sega,
funzioneranno con movimento eccentrico, causando
perdita del controllo.

Non utilizzare rondelle o bulloni danneggiati o inadeguati.
Le rondelle e il bullone sono stati prodotti
appositamente per il vostro tipo di sega, in modo tale da
garantire prestazioni elevate e sicurezza durante l'uso.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Cause del rinculo e relative precauzioni
- per contraccolpo s’intende una reazione repentina della
lama di una sega non ammaccata, inceppata o mal
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allineata, con conseguente sollevamento involontario
della sega fuori dal pezzo di lavoro, in direzione
dell’operatore;

se la lama e schiacciata o fortemente ostacolata dal
solco di taglio verso il basso, si arresta e, per reazione
del motore, l'unita si sposta rapidamente in direzione
dell’operatore;

se la lama & svergolata o mal allineata rispetto
al taglio, i denti del bordo posteriore della lama
potrebbero affondare nella superficie superiore del
legno, con conseguente fuoriuscita della lama dal
solco di taglio e rimbalzo indietro verso 'operatore.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scorretto della sega
e/o di procedure o condizioni di utilizzo non adeguate; per
evitarlo, agire come segue.

a) Afferrare la sega con entrambe le mani in modo
fermo, quindi esercitare forza con le braccia per
resistere al contraccolpo. Posizionarsi su uno dei
due lati della lama, senza tuttavia allinearsi ad essa.
Il contraccolpo potrebbe causare il rimbalzo
all'indietro della lama; tuttavia, se I'operatore osserva le
precauzioni adeguate, & possibile tenerlo sotto controllo.
Se la lama & inceppata o si arresta per qualsiasi
motivo, rilasciare il dispositivo di attivazione e
tenere ferma la sega nel materiale finché la lama
non si sia arrestata completamente.

Per evitare il contraccolpo, evitare di rimuovere
la sega dal pezzo da lavorare o di tirarla indietro
quando in movimento.

Per risolvere I'inceppamento della lama, effettuare le
opportune verifiche e agire di conseguenza.

Al riavvio della sega sul pezzo da lavorare,
posizionare la lama al centro del solco di taglio,
quindi controllare che i denti della sega non siano
penetrati nel materiale.

Se la lama della sega € inceppata, riavviando la sega,
essa potrebbe spostarsi verso I'alto o essere soggetta a
contraccolpo.

Per ridurre il rischio di ammaccatura o contraccolpo
della lama, posizionare dei sostegni sotto i pannelli
grandi.

| pannelli grandi tendono ad avvallarsi sotto il loro peso.
E possibile collocare i sostegni sotto il pannello su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del
bordo del pannello.

Evitare di utilizzare lame non taglienti o danneggiate.
Qualora le lame non siano affilate o siano state
impostate in modo inadeguato, il solco di taglio risultera
stretto, causando eccessiva frizione, ammaccatura e
contraccolpo della lama.

Prima di effettuare il taglio, serrare bene le leve
di bloccaggio della regolazione del bisello e della
profondita della lama.

Se la lama oscilla durante il taglio, vi & il rischio
d’'inceppamento o contraccolpo.

Utilizzare estrema cautela durante le operazioni di
segatura in pareti esistenti e altre aree cieche.

Una lama sporgente potrebbe tagliare gli oggetti e,
quindi, essere soggetta a contraccolpo.

b)

c)

d)

e

~

f)

-

9

Funzione della guardia inferiore

a) Prima di ogni utilizzo, verificare che la griglia
inferiore sia adeguatamente chiusa. Se la griglia
non si muove liberamente e si chiude di scatto, non
attivare la sega. Non bloccare la griglia inferiore
nella posizione di apertura.
Una caduta accidentale della sega potrebbe piegare la griglia.
Sollevare la griglia inferiore con la manopola di rientro,
verificando che si possa spostare liberamente e che, a
fronte di ogni angolo o profondita di taglio, non entri in
contatto con la lama né con alcun altro elemento.
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b) Verificare il funzionamento della molla della griglia
inferiore. Se la griglia e la molla non funzionano
adeguatamente, prima dell’'uso, provvedere ai
necessari interventi di manutenzione.
In caso di parti danneggiate, depositi gommosi o
incrostazioni, la griglia inferiore potrebbe funzionare
lentamente.
Laguardiainferiore puo essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come i “tagli a tuffo” e i “tagli
composti”.
Sollevare la  griglia inferiore  retraendo la
manopola; non appena la lama penetrera nel materiale,
rilasciare la griglia inferiore.
Per tutte le altre seghe, la griglia inferiore funzionera
automaticamente.
d) Prima di posizionare la sega su un banco o a pavimento,
verificare che la griglia inferiore copra la lama.
Se la lama non & coperta ed e libera, la sega
potrebbe spostarsi all'indietro, tagliando qualsiasi
oggetto sul suo percorso.
Dopo aver rilasciato linterruttore, porre attenzione al
tempo necessario per I'arresto della lama.

[+

~

Funzione coltello di fenditura

a) Utilizzare la lama di segatura appropriata per il
coletto di fenditura.

Perché il coltello di fenditura funzioni, il corpo della
lama deve essere piu sottile del coltello di fenditura e
la larghezza di taglio della lama deve essere maggiore
dello spessore del coltello di fenditura.

Regolare il coltello separatore come descritto nel
presente manuale d’istruzioni.

Un posizionamento e allineamento scorretti possono
annullare 'efficacia del coltello separatore nel prevenire i
contraccolpi.

Utilizzare sempre il coltello separatore ad eccezione
di quando si sta effettuando un taglio in profondita.
E’ necessario sostituire il coltello separatore dopo aver
eseguito tagli in profondita. Il coltello separatore causa
interferenze durante i tagli in profondita e pu6 creare
contraccolpi.

Affinché il coltello separatore funzioni, esso deve
essere fissato nel pezzo da lavorare.

Il coltello separatore non e efficace nel prevenire
contraccolpi durante i tagli corti.

Non azionare la sega se il coltello separatore &
piegato.

Persino una leggera interferenza potrebbe rallentare la
velocita di chiusura di un dispositivo di protezione.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Utilizzare esclusivamente il diametro della lama
specificato sulla macchina.

b

=

[

~

d

-

e

~

2. Non utilizzare mole abrasive.

3. Non usare lame deformate o rotte.

4. Non usare lame di acciaio rapido.

5. Non usare lame non conformate alle caratteristiche
specificate in queste istruzioni.

6. Non fermare le lame della sega mediante pressione
laterale sul disco.

7. Tenere sempre affilate le lame.

8. Verificare che la griglia inferiore si muova
regolarmente e liberamente.

9. Non utilizzare la sega circolare tenendo la griglia inferiore
bloccata in posizione di apertura.

10. Assicurarsi che tutti i meccanismi di ritrazione del
sistema di protezione funzionino correttamente.

11. Le lame della sega devono essere piu fini del coltello

e la larghezza del taglio, o dellincisione (con il set
dentellato), deve essere maggiore dello spessore del
coltello. 20

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.
20.

2

—

22.

283.

24.

25.
26.

Non impiegare mai la sega circolare con la lama girata
verso 'alto o lateralmente.

Assicurarsi che 'oggetto da lavorare sia privo di corpi
estranei, come per esempio chiodi.

Il coltello dovrebbe essere sempre usato eccetto quando
si preme nel mezzo del pezzo di lavoro.

Per i modelli C9U2 e C9BU2, le lame della sega devono
misurare 235 mm.

Scollegare la spina dalla presa prima di eseguire
qualsiasi regolazione, riparazione 0 manutenzione.

Per il modello C9BU2, fare attenzione al contraccolpo
del freno.

I modello C9BU2 impiega un freno elettrico che
agisce quando viene rilasciato linterruttore. Siccome
si pud verificare un contraccolpo quando il freno entra
in funzione, assicurarsi di tenere saldamente il corpo
principale.

Loperazione di frenata pud a volte produrre scintille
quando si disattiva linterruttore, perché il modello
C9BU2 impiega freni elettrici.

Tenere comunque presente che questo fenomeno non e
indice di guasti.

Per il modello C9BU2, quando il freno perde efficacia,
sostituire le spazzole di carbone con altre nuove.
Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
all’alimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

. Mettere Tinterruttore in posizione SPENTO.

Se la spina & infilata in una presa mentre l'interruttore
€ acceso, I'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.
Quando I'ambiente di lavoro & lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.
Poiché lalama oltrepassa la superficie inferiore del legno
datagliare, mettereillegnosuunbancodilavoroquandosi
effettuail taglio. Se siusa un blocco quadrato come banco
di lavoro, scegliere un suolo livellato al fine di assicurare
la sua necessaria stabilita. Un piano di lavoro instabile
comporta un funzionamento pericoloso. (Fig. 1)
Al fine di evitare eventuali incidenti, fare sempre in modo
che la parte di legno che resta dopo il taglio sia ben
ancorata o tenuta in posizione.
Nel caso in cui la manopola rimanga allentata, si creera
una situazione molto pericolosa. Pertanto serrarla
sempre in modo adeguato. (Fig.3)
E molto rischioso lasciare il bullone a alette allentato,
pertanto serrarlo sempre in modo adeguato. (Fig.5)
Prima di effettuare I'operazione di taglio, ispezionare
il materiale che si deve tagliare. Se al taglio potrebbe
generare polveri pericolose/tossiche, assicurarsi che alla
bocchetta di uscita della polvere sia saldamente
collegato un sacchetto raccoglipolvere o un sistema di
estrazione polvere adeguato.
Inoltre, se presente, indossare la maschera antipolvere.
Uno strato di PFTE (fibra di grafite) viene applicato alle
basi del tipo C9BU2. Fare attenzione a non esercitare una
pressione eccessiva sul corpo dell’'unita perché tende a
posizionare un carico pesante sul motore. Luso di una
leggera pressione facilitera lo scivolamento del pezzo
e permettera di tagliare con meno forza. Se si cerca
di tagliare legno ricoperto di materiale composto da
particelle rigide come sabbia o trucioli di metallo si tende
a graffiare facilmente la superficie danneggiandone il
rivestimento, pertanto fare attenzione.
O Prima di avviare la sega, verificare che la lama abbia
compiuto un giro.
O Se durante il funzionamento la lama della sega
si ferma o emette un rumore anomalo, impostare
immediatamente l'interruttore su OFF.



O Fare attenzione che il cavo dell’alimentazione non si
avvicini alla lama della sega mentre € in rotazione.
O Ai fini della sicurezza, evitare di utilizzare la sega
circolare tenendo la lama rivolta verso lalto o
trasversalmente. Tali applicazioni non comuni
dovrebbero essere evitate.
Durante il taglio, indossare sempre gli occhiali di
protezione.
O Altermine di un lavoro, estrarre la spina dalla presa.
27.Dopo aver attaccato la lama della sega, controllare di
nuovo che la leva di bloccaggio sia bloccata fermamente
nella posizione prescritta.

SIMBOLI

AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

O

C9U2/C9BU2 : Sega circolare

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

QO®
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.
O Lama (Dia. 235 mm) (montata sull’'utensile)
O Chiave esagonale ...
O Guida
O Bullone afarfalla..
O Leva (tipo corto)...
O Raccoglipolvere

Ao aaaa

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Taglio di vari tipi di legno.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 128.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

Utensile di classe 11
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* La rondella (A) & in dotazione per i 2 tipi di lama con
diametri foro di 16 mm e 30 mm.
(Quando si acquista una sega circolare viene fornito un
tipo di rondella (A)).

Indossare sempre protezioni per 'udito. MONTAGGIO E OPERAZIONE
Solo per Paesi UE - - -
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i Azione Figura Pagina
rifiuti domestici! Montaggio della maniglia laterale 2 129
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE - o
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed Regolazione della profondita di 3 129
elettroniche e la sua attuazione in conformita taglio
alle norme nazionali, le apparecchiature Regolazione del coltello
elettriche esauste devono essere raccolte separatore 4 129
separatamente, al fine di essere reimpiegate in - ; -
modo eco-compatibile. Regolazione dell'angolazione 5 129
- - d’inclinazione
V | Tensione nominale - -
Regolazione della guida 6 129
‘% Profondita ditaglio Regolazione della parte di guida 7 130
P | Potenza assorbita Linea di taglio 8 130
Ng | Velocita senza carico Funzionamento dell'interruttore 9 130
) Rimozione della lama 10 130
ﬁ Peso (senza il cavo)
Montaggio della lama* 11 131
m Accensione Montaggio del set per la raccolta 12 131
della polvere
. Regolazione della base e
Spegnimento della lama per mantenere la 13 131
perpendicolarita
Scollegare la spina di corrente dalla presa Selezione degli accessori — 132
elettrica
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Controllo della lama

Poiché l'uso di lame non affilate diminuisce I'efficacia
e causa eventuali disfunzioni del motore, affilare o
sostituire la lama non appena si nota la sua usura.
Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L'avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore” degli
attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o acqua.

Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 14)

Il motore impiega spazzole di carbone che sono materiali
di consumo. Poiché una spazzola di carbone troppo larga
pud creare fastidi al motore, sostituire la spazzola con
una dello stesso numero ® indicato nella figura quando
essa & logora fino al limite ® del regolamento o quasi.
Tenere inoltre sempre pulite le spazzole di carbone e
fare in modo che esse scorrano liberamente nell'interno
del portaspazzola.

ATTENZIONE

O Quando si sostituiscono nuove spazzole di carbone,
usare sempre spazzole di carbone Hitachi autentiche
con il numero specificato nel diagramma.

Per il modello C9BU2, il freno potrebbe non funzionare
se vengono utilizzate spazzole di carbone diverse da
quelle specificate.

Quando il freno perde efficacia, sostituire le spazzole di
carbone con altre nuove.

Sostituzione di una spazzola di carbone

Togliere la capsula della spazzola con un cacciavite
a taglio. La spazzola pud cosi essere agevolmente
rimossa.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se €& necessaria la sostituzione del cavo di
alimentazione, tale operazione deve essere effettuata
dal produttore di questo agente onde evitare un rischio
alla sicurezza.

Manutenzione della griglia inferiore

Per un utilizzo sicuro e corretto, tenere sempre puliti
la macchina e i fori di ventilazione. La griglia inferiore
deve sempre potersi muovere liberamente e ritrarre
automaticamente. Pertanto, tenere sempre pulita I'area
intorno alla griglia inferiore. Rimuovere la polvere e i
trucioli con aria compressa o con una spazzola.

@]

ATTENZIONE

Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici devono
essere osservate le normative di sicurezza e i criteri prescritti
in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o0 normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste lIstruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 110 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 99 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Taglio di truciolare:
Valore di emissione vibrazioni @p = 2,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c)

2

~

Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snhoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

met geaard

b)

c)

d

-

e)

f)
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3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk

4

-

b

-~

c)

d

e

-

~

f)

9

-

en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
vermindert het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b

-

c)

d

-

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.
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e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,

vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
CIRKELZAAG

Procedures voor het zagen

a) GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagsnede en het zaagblad. Houd uw tweede hand op
de aanvullende handgreep of op de motorbehuizing.
Als u de zaag met beide handen vasthoudt, kunnen ze
niet verwond worden door het zaagblad.

Steek geen ledematen onder het werkstuk.

De beschermkap kan u aan de onderkant van het
werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

Stel de zaagdiepte in aan de hand van de dikte van
het werkstuk.

Er mag niet meer dan een volledige zaagtand van het
zaagblad zichtbaar zijn onder het werkstuk.

Houd het werkstuk dat u wilt zagen in geen geval in
uw handen of over uw been. Zet het werkstuk stevig
vast op een daarvoor geschikte ondergrond.

Het is belangrijk om het werkstuk op de juiste manier
te ondersteunen om het risico van lichamelijk letsel,
vastiopen van het zaagblad of het verliezen van de
controle over de machine te verliezen.

Houd het elektrisch gereedschap uitsluitend
vast aan de daarvoor bestemde geisoleerde
opperviakken wanneer u een handeling uitvoert
waarbij het gereedschap verborgen bedrading of
het eigen snoer kan raken.

Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

f)

=3

9

b)

c)

d)

e)
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f) Gebruik altijd een langsgeleider of rei wanneer u
gaat schulpen.

Hierdoor wordt de precisie van de zaagsnede verbeterd
en het risico dat het zaagblad vastloopt verminderd.
Gebruik altijd zaagbladen van de juiste afmetingen
en vorm spilgat (ruitvormig of rond).

Zaagbladen die niet goed passen op de cirkelzaag
zullen excentrisch draaien en leiden tot het verliezen van
de controle over de machine.

Gebruik in geen geval beschadigde of ongeschikte
tussenringen of bevestigingsbouten voor het zaagblad.
De tussenringen en bevestigingsbouten zijn speciaal
ontworpen voor uw cirkelzaag om optimale prestaties en
veiligheid in het gebruik te kunnen waarborgen.

-

9

h

=

Oorzaken voor terugslag en waarschuwingen die
daarmee verband houden

- Een terugslag is een plotselinge reactie van de machine
op een afgeklemd, vastgelopen of verkeerd uitgelijnd
zaagblad, waarbij de zaag oncontroleerbaar uit het
werkstuk opspringt naar de gebruiker toe;
Wanneer het zaagblad wordt afgeklemd of vastloopt
doordat de zaagsnede zich om het blad sluit, zal het
zaagblad stilvallen en zal de reactie van het draaien van
de motor de machine in tegenovergestelde richting, dus
naar de gebruiker toe, werpen;
Als het zaagblad vervormd raakt of niet correct wordt
uitgelijnd in de zaagsnede, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad de rand van het werkstuk
raken en zo de machine terugwerpen in de richting van
de gebruiker.
Terugslag is het resultaat van het onjuist gebruiken
van de zaag en/of incorrecte gebruiksprocedures of
gebruiksomstandigheden en kan worden vermeden door de
juiste voorzorgsmaatregelen te treffen zoals die hieronder
vermeld staan.

a) Houd de cirkelzaag stevig met beide handen vast
en houd uw armen zo dat u een eventuele terugslag
kunt opvangen. Plaats uw lichaam aan een van bij
kanten van het zaagblad, maar niet in lijn met het
zaagblad.

De cirkelzaag kan in naar u toe springen als gevolg van
een terugslag, maar de gebruiker kan een eventuele
terugslag opvangen en controleren, als de juiste
voorzorgen in acht worden genomen.

Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer om wat
voor reden dan ook het zagen wordt onderbroken,
moet u de trekschakelaar loslaten en de cirkelzaag
stil houden in het werkstuk totdat het zaagblad
helemaal stil staat.

Probeer in geen geval de cirkelzaag uit het werkstuk te
halen of naar achteren te trekken wanneer het zaagblad
nog draait, want hierdoor kan een terugslag optreden.
Onderzoek de situatie en neem maatregelen om de
oorzaak waarom het zaagblad vastloopt weg te nemen.
Wanneer u de cirkelzaag opnieuw opstart in
het werkstuk, moet u de zaag centreren in de
zaagsnede en controleren of de zaagtanden geen
contact maken met het materiaal van het werkstuk.
Als het zaagblad vast zit, kan dit oplopen of terugslaan van
het werkstuk wanneer de cirkelzaag opnieuw wordt opgestart.
Ondersteun grote panelen om het risico dat het
zaagblad vastloopt en op terugslag te verminderen.
Grote panelen buigen door onder hun eigen gewicht.
De steunen moeten aan beide zijden van de zaagsnede
onder het paneel geplaatst worden, dicht bij de
zaagsnede en dichtbij de randen van het paneel.
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of niet goed geslepen zaagbladen zullen een
smallere zaagsnede geven, wat leidt tot meer wrijving,
vastlopende zaagbladen en meer terugslag.

b)

c)

d)

e

~



f) De vergrendelingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek
moeten goed vast zitten voor u begint te zagen.

Als de zaaginstellingen los raken terwijl u aan het zagen
bent, kan dit leiden tot vastlopen en terugslag.

g) Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
wanden of andere blinde opperviakken moet zagen.
Het door het werkstuk uitstekende deel van het zaagblad
kan dingen raken die leiden tot terugslag.

Beschermkap onderkant

a) Controleer elke keer voor u de cirkerzaag gaat

gebruiken of de beschermkap aan de onderkant

goed werkt. Gebruik de cirlekzaag niet als de
beschermkap aan de onderkant niet vrij kan
bewegen en niet onmiddellijk het zaagblad afsluit.

Klem of bevestig de beschermkap aan de onderkant

in geen geval vast in de open stand.

Als de cirkelzaag valt, kan de beschermkap aan de

onderkant verbogen raken.

Doe de beschermkap aan de onderkant omhoog met de

daarvoor bestemde hendel en controleer of de kap vrij

kan bewegen en het zaagblad of andere onderdelen niet
raakt, onder alle hoeken en zaagdiepten.

Controleer de werking van de veer van de beschermkap

aan de onderkant. Als de beschermkap en de veer

niet naar behoren functioneren, moeten ze voor u de
cirkelzaag kunt gebruiken gerepareerd worden.

De beschermkap aan de onderkant kan haperen of

langzaam bewegen vanwege beschadigde onderdelen,

harsaanslag of opgehoopt vuil.

De beschermkap aan de onderkant mag alleen met de

hand wordeningetrokken voor speciale zaagbewerkingen,

zoals insteken of samengestelde zaagsnedes.

Trek de beschermkap in met de beschermkaphendel en

laat deze weer los zodra het zaagblad het materiaal van

het werkstuk in gaat.

Voor alle andere zaagbewerkingen moet u de

beschermkap automatisch laten functioneren.

d) Controleer altijd eerst of de beschermkap aan de
onderkant het zaagblad volledig afdekt voor u de
cirkelzaag op de werkbank of vioer zet.

Een onbeschermd zaagblad dat nog draait zal de cirkelzaag
achteruit werpen en zagen in wat er op zijn pad komt.
Houd daarom rekening met de tijd die het kost voor het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen nadat u de
schakelaar hebt losgelaten.

b
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Splijtwigfunctie
a) Zorg dat u het juiste zaagblad voor de splijtwig
gebruikt.
Voor een correcte werking van de splijtwig moet het
zaagblad dunner zijn dan de splijtwig en de zaagbreedte
van het zaagblad moet breder zijn dan de dikte van de
splijtwig.
b) Stel de splijtwig in zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.
Door de splijtwig verkeerd te positioneren en uit te
liinen kan eventuele terugslag onvoldoende worden
voorkomen.
Gebruik altijd de splijtwig, behalve bij neergaand
zagen.
De splijtwig dient na het neergaand zagen teruggeplaatst
te worden. De splitwig kan hinderend werken bij
neergaand zagen en mogelijk voor terugslag zorgen.
De splijtwig dient aan het werkstuk te worden
vastgemaakt om goed te kunnen werken.
De splijtwig kan terugslag moeilijk voorkomen tijdens het
zagen van korte stukken.
Gebruik de zaag niet wanneer de splijtwig krom is.
Zelfs een kleine afwijking kan ervoor zorgen dat
beschermkap langzamer sluit.

[

~
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AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.
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10.
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20.

2

—

22.

23.

Gebruik alleen de bladdiameter die staat aangegeven op
de machine.

Gebruik geen schuurwielen.

Gebruik geen vervormde of gebarsten zaagbladen.
Gebruik geen zaagbladen van zogenaamd “High Speed”
staal.

Gebruik geen zaagbladen die niet voldoen aan de
karakteristieken zoals opgegeven in deze instructies.
Stop het zaagblad niet door er zijdelingse druk op uit te
oefenen.

Zorg er voor dat uw zaagbladen altijd goed scherp zijn.
Zorg ervoor dat de beschermkap aan de onderkant
soepel en vrij kan bewegen.

Gebruik de cirkelzaag in geen geval wanneer de
beschermkap aan de onderkant vast staan in de open
stand.

Zorg ervoor dat het intrekmechanisme van de
beschermkap goed werkt.

. Het zaagblad zelf moet dunner zijn dan de splijtwig; maar

de breedte van de insnijding, d.w.z. de opening gemaakt
door de zaagtanden, moet groter zijn dan de dikte van de
splijtwig.

Gebruik de cirkelzaag in geen geval met het zaagblad
naar boven of opzij.

Zorg ervoor dat het materiaal dat u wilt zagen vrij is van
gevaarlijke voorwerpen, zoals spijkers.

Gewoonlijk dient altijd de splijtwig gebruikt te worden,
behalve wanneer u begint te zagen in het midden van
het werkstuk.

De zaagbladen van modellen C9U2 en C9BU2 zijn
235 mm.

Haal de stekker uit het stopcontact voor u instellingen,
reparaties of onderhoud uitvoert.

Wees bij model C9BU2 voorzichtig voor terugslag van de
rem.

Het model C9BU2 heeft een elekirische rem die
functioneert wanneer de schakelaar wordt losgelaten. Er
zal wat terugslag zijn wanneer de rem in werking is; houd
de cirkelzaag daarom goed vast.

Er kunnen soms vonken ontstaan bij het afremmen van
de zaag wanneer deze wordt uitgeschakeld, omdat het
C9BU2 model gebruik maakt van elektrische remmen.
Houd echter in gedachten dat dit niet wijst op een storing
aan de machine.

Bij model C9BU2: vervang de koolstofborstels door
nieuwe indien de rem niet meer effectief werkt.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de vereisten voor de stroomvoorziening die
staan aangegeven op het typeplaatje van het product.

. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.

Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Omdat het zaagblad iets onder de onderkant van het
werkstuk uitsteekt, moet u het werkstuk op een geschikt
werkoppervlak plaatsen wanneer u het gaat zagen. Als
er een vierkant blok gebruikt wordt als werkoppervlak,
moet u een vlakke ondergrond kiezen om er zeker van
te kunnen zijn dat dit goed blijft staan. Een instabiel
werkoppervlak zal leiden tot gevaarlijke situaties in het
gebruik. (Afb. 1)
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Om mogelijke ongelukken te voorkomen, moet u er altijd
voor zorgen dat het deel van het werkstuk dat overblijft
na het zagen goed is bevestigd of op zijn plaats wordt
gehouden.
Als de knop losgedraaid blijft, zal dit een zeer gevaarlijke
situatie veroorzaken. Zet deze hendel daarom altijd goed
vast. (Afb. 3)
Het is zeer gevaarlijk om deze vleugelbout los te laten
zitten. Zet deze hendel daarom altijd goed vast. (Afb. 5)
Controleer voor u gaat zagen wat voor materiaal u
zult gaan zagen. Als het materiaal dat u gaat zagen
schadelijk / giftig stof zal afgeven, moet u de stofzak of
een geschikt stofafzuigingssysteem goed bevestigen
aan de aansluiting voor de stofafzuiging.
Draag indien beschikbaar als dat nodig is ook een
stofmasker.
De onderkanten van type C9BU2 hebben een
beschermende laag PFTE. Zorg dat u niet te hard op het
apparaat duwt omdat dit de motor zwaar kan belasten.
Met subtiele druk zal het werkstuk makkelijker glijden
en kan er met minder kracht worden gezaagd. Wees
voorzichtig bij het zagen van hout dat is bedekt met zand
of metalen schilfers omdat dit de beschermlaag aan kan
tasten.
O Controleer voor u begint te zagen of het zaagblad het
volle toerental heeft bereikt.
O Als het zaagblad stopt of een abnormaal geluid
maakt terwijl u bezig bent, moet u de machine
onmiddellijk uit (OFF) zetten.
Wees altijd voorzichtig om te voorkomen dat het
netsnoer te dicht bij het draaiende zaagblad komt.
Gebruiken van de cirkelzaag met het zaagblad naar
boven of opzij is zeer gevaarlijk. Vermijd dergelijke
ongewone werksituaties.
Draag altijd een veiligheidsbril wanneer u gaat
zagen.
Haal de stekker uit het stopcontact zodra u klaar bent
met uw werk.
Controleer nadat u het zaagblad hebt aangebracht
opnieuw of de vergrendelingshendel goed vast zit in de
voorgeschreven stand.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

24.

25.

26.
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C9U2/C9BU2 : Cirkelzaagmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

Opgegeven voltage

Zaagdiepte

Stroomopname

Onbelast toerental

Gewicht (zonder snoer)

AAN zetten

UIT zetten

Haal de stekker uit het stopcontact.

O | € (O] /[—] /e

Klasse II gereedschap

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.
O Zaagblad (Dia. 235 mm)
(Bevestigd op het gereedschap)
O Zeskantige inbussleutel
O Parallelgeleider
O Vleugelmoer
O Hefboom (korte type)..
O Stofverzamelaar

Lo aaa

zonder nadere

kunnen

De standaard toebehoren
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Zagen van diverse soorten hout.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 128.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

MONTAGE EN GEBRUIK

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
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Handeling Afbeelding | Bladzijde
Bevestigen van de zijhandgreep 2 129
Instellen van de zaagdiepte 3 129
Het instellen van de splijtwig 4 129
Instellen van de zaaghoek 5 129
De geleider afstellen 6 129
Instellen van de geleider 7 130
Zaaglijn 8 130




Bedienen van de schakelaar 9 130
Demonteren van het zaagblad 10 130
Monteren van het zaagblad* 11 131
Monteren van de stofafzuigingset 12 131
Instellen van de voetplaat en het

zaagblad zodat deze haaks op 13 131
elkaar blijven staan

Selecteren van accessoires - 132

*Tussenring (A) wordt meegeleverd voor 2 typen zaagbladen
met spilgatdiameters van 16 mm en 30 mm.
(Bij aankoop van de cirkelzaag wordt er 1 type tussenring
(A) meegeleverd.)

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspecteren van het zaagblad

Omdat gebruik van een bot zaagblad de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u het zaagblad slijpen of vervangen zodra u merkt

dat het versleten is.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap.
Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van de koolborstels (Afb. 14)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die
onderhevig zijn aan slijtage. Omdat een te ver versleten
koolborstel kan leiden tot problemen met de motor,
dient u de koolborstel te vervangen door een nieuwe
met hetzelfde koolborstelnummer ®, zoals aangegeven
op de afbeelding, wanneer deze tot aan of tot bij de
LSlijtagelimiet” ® versleten is. Bovendien moeten de
koolborstels altijd schoon gehouden worden en moet
u ervoor zorgen dat ze zich vrij in de borstelhouders
kunnen bewegen.

LET OP

O Voor het vervangen van de koolborstels moet u altijd

originele Hitachi koolborstels nummer (56) zoals in de

afbeelding aangegeven gebruiken.

Bij de model C9BU2 werkt de rem mogelijk niet wanneer

u niet-gespecificeerde koolborstels gebruikt.

Vervang de koolstofborstels door nieuwe indien de rem

niet meer effectief werkt.

Het wisselen van de koolborstel

Men demonteert de borsteldeksel met een steeksleutel.

Men kan de koolborstel dan gemakkelijk verwijderen.

Vervangen van het netsnoer

Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,

dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een

erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om

veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Onderhoud van de beschermkap aan de onderkant

Voor een veilige en correcte werking moet u de machine

zelf en de ventilatie-openingen altijd netjes schoon

houden. De beschermkap aan de onderkant moet altijd

vrij kunnen bewegen en automatisch kunnen intrekken.

Houd daarom de omgeving van de beschermkap aan

de onderkant altijd goed schoon. Verwijder stof en

spaanders met behulp van perslucht of een borstel.

O
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LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt te
worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 110 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 99 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden som)

overeenkomstig EN60745.

(triax  vector bepaald

Zagen van spaanplaat:
Trillingsemissiewaarde @h = 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Detotale bepaalde trillingswaarde is gemeten in overeenstemming
met een standaard testmethode en kan worden gebruikt om
meerdere gereedschappen met elkaar te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trilingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Lea todas

(Traduccidn de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafos

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2

-~

a)

b)

c)

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacién de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa
y los guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b

-

c)

d

-

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta daiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds féciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

=3
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5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA CIRCULAR

Procedimientos de corte

a) PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de
la zona de corte y de la cuchilla. Mantenga la otra
mano en el mango auxiliar o la carcasa del motor.
Si sujeta la sierra con las dos manos, evitara cortarse
con la cuchilla.

No se coloque debajo de la pieza de trabajo.

El protector no puede protegerle de la cuchilla si se sitia
debajo de la pieza de trabajo.

Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo.

Debajo de la pieza de trabajo solo debe quedar visible
menos de un diente completo de la cuchilla.

No sujete nunca la pieza que esté cortando con las
manos o sobre una pierna. Fije la pieza de trabajo a
una plataforma estable.

Es importante que apoye la pieza de trabajo de forma
adecuada para evitar que su cuerpo quede expuesto a la
sierra, que la cuchilla se quede atascada o que se pierda
el control.

Sostenga la herramienta eléctrica solo por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

El contacto con un cable con corriente hara que las
partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica
puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga
eléctrica al operador.

Cuando realice un corte al hilo, utilice siempre un
tope-guia o una guia de borde recto.

De esta forma mejora la precision del corte y se reducen
las posibilidades de que la cuchilla se atasque.

b)

[+

~

d)

e

-

f)
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g) Utilice siempre cuchillas con orificios de arbol
que tengan el tamafio y la forma correctos (rombo
frente a circulo).

Las cuchillas que no coincidan con los componentes de
montaje de la sierra funcionaran de forma excéntrica y
provocaran la pérdida de control.

h) No utilice nunca arandelas o pernos de cuchilla
danados o incorrectos.

Lasarandelasy el perno estan disefiados especificamente
para su cuchilla, con el fin de alcanzar un rendimiento
6ptimo y la maxima seguridad de funcionamiento.

Causas de retroceso y advertencias relacionadas

- El retroceso es una reaccion repentina de la cuchilla
de la sierra cuando se engancha, se atasca o esta mal
alineada, lo cual provoca que la sierra sin control se
eleve, se salga de la pieza de trabajo, y se dirija hacia el
operador.

- Cuando la cuchilla se engancha o se atasca por el cierre
de la via, la cuchilla queda bloqueada y la reaccién del
motor hace que la unidad retroceda rapidamente hacia
el operador.

- Sila cuchilla se tuerce o pierde la alineacion durante el
corte, los dientes del borde trasero de la cuchilla pueden
clavarse en la superficie superior de la madera, hacer
que la cuchilla se salga de la via de corte y salte en
direccién al operador.

El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la
sierra o de procedimientos o condiciones de funcionamiento
incorrectos, y puede evitarse adoptando las precauciones
correctas indicadas a continuacion.

a) Sujete la sierra con firmeza con ambas manos
y coloque los brazos de forma que resistan las
fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a uno de
los lados de la cuchilla, pero no en linea con ella.
El retroceso puede provocar que la sierra salte hacia
atras, pero el operador puede controlar las fuerzas de
retroceso si se adoptan las medidas necesarias.
Cuando se atasque la cuchilla o se interrumpa el
corte por cualquier motivo, libere el interruptor de
activaciéon y mantenga la sierra sin moverla en el
material hasta que se detenga por completo.

No intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni
tire de ella hacia atras mientras la cuchilla esta en
movimiento, ya que puede producirse un retroceso.
Investigue y tome las medidas correctivas necesarias
para eliminar la causa del atascamiento de la cuchilla.
Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en la
pieza de trabajo, centre la cuchilla de la sierra
en la via y compruebe que los dientes no estén
enganchados en el material.

Si la cuchilla de la sierra esta atascada, puede saltar o
retroceder desde la pieza de trabajo al poner la sierra en
marcha de nuevo.

Apoye los paneles de gran tamafo para minimizar
el riesgo de que la cuchilla se enganche y se
produzca retroceso.

Los paneles grandes tienden a combarse por su propio
peso. Se deben colocar apoyos bajo ambos lados del
panel, cerca de la linea de corte y cerca del borde del
panel.

No utilice cuchillas melladas o dafhadas.

Las cuchillas no afiladas o mal ajustadas hacen que
una via estrecha provoque una fricciéon excesiva, que se
atasque la cuchilla'y que se produzca un retroceso.

La profundidad de la cuchilla y las palancas de
bloqueo del ajuste del bisel deben estar bien
fijadas antes de realizar el corte.

Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte, se
puede producir un atasco de la cuchilla o un retroceso.

b)

c)

d
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g) Adopte medidas de precaucion adicionales al
utilizar la sierra sobre muros existentes u otros
puntos ciegos.

La cuchilla que sobresale puede cortar objetos que
podrian producir retroceso.

Funcion de la proteccion inferior

a) Compruebe que la proteccién inferior se cierra
adecuadamente antes de cada uso. No utilice la
sierra si el protector inferior no se mueve con
libertad o se cierra de forma instantanea. No
sujete ni fije el protector inferior en la posicién de
apertura.

Si la sierra se cae de forma accidental, el protector
inferior se puede doblar.
Levante el protector inferior con el mango retractil, y
asegurese de que se mueva libremente y no toque la
cuchilla ni ninguna otra pieza, en todos los angulos y
profundidades de corte.

b) Compruebe el funcionamiento del resorte del
protector inferior. Si el protector y el resorte no
funcionan correctamente, deben repararse antes
de usar la sierra.

El protector inferior puede funcionar lentamente porque
hay alguna pieza dafiada, hay restos de pegamento o
existe una acumulacion de residuos.

c) La proteccion inferior puede replegarse
manualmente solo para cortes especiales tales como
“cortes por penetracion” y “cortes compuestos”.
Levante el protector inferior retrayendo el mango y
libere el protector inferior en cuanto la cuchilla entre en
contacto con el material.

Para el resto de cortes, el protector deberia funcionar
automaticamente.

d) Compruebe siempre que el protector inferior cubre
la cuchilla antes de colocar la sierra sobre un banco
o sobre el suelo.

El deslizamiento de la cuchilla sin proteccion puede
hacer que la sierra se desplace hacia atras y corte lo que
encuentre a su paso.

Tenga en cuenta el tiempo que tarda la cuchilla en
detenerse después de accionar el interruptor.

Funcién de la cuchilla

a) Utilice la hoja de sierra apropiada para la cuchilla.
Para que la cuchilla funcione, el cuerpo de la hoja
debera ser mas delgada que la cuchilla y la anchura del
corte de la hoja debera ser mas ancha que el espesor de
la cuchilla.

Ajuste la cuchilla hendidora como se describe en
este manual de instrucciones.

La colocacién y la alineacion con un espaciado
incorrecto puede hacer que la cuchilla hendidora no
evite bien el retroceso.

Utilice siempre la cuchilla hendidora salvo cuando
corte en forma inclinada.

La cuchilla hendidora debe sustituirse después del
corte en forma inclinada. La cuchilla hendidora interfiere
durante el corte en forma inclinada y puede crear un
retroceso.

d) Para que funcione la cuchilla hendidora, debe
ajustarse a la pieza de trabajo.

La cuchilla hendidora es inefectiva en la prevencién de
retroceso durante cortes cortos.

No utilice la sierra si la cuchilla hendidora esta
torcida.

Incluso una ligera interferencia puede ralentizar la
rapidez de cierre de la proteccién.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES
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12.
13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.
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22.

23.

Utilice en la maquina unicamente cuchillas del diametro
especificado.

No utilice nunca discos abrasivos.

No utilice cuchillas de sierra que estén deformadas o
agrietadas.

No emplee cuchillas de acero de alta velocidad.

No emplee cuchillas de sierra que no cumplan con las
caracteristicas especificadas en estas instrucciones.

No detenga las cuchillas de sierra aplicando presion
lateral sobre el disco.

Mantenga las cuchillas de sierra afiladas en todo
momento.

Asegurese de que el protector inferior se mueve
suavemente y sin problemas.

No utilice la sierra circular con el protector inferior fijado
en la posicién de apertura.

Asegurese de que el mecanismo de retraccion del
sistema de proteccion funcione adecuadamente.

. Las cuchillas de sierra deberan ser mas finas que la

cuchilla hendidora y la anchura de corte (con el juego
de dientes) debera ser superior al grosor de la cuchilla
hendidora.

No accione nunca la sierra circular con la cuchilla de la
sierra del orientada hacia arriba o hacia un lado.
Asegurese de que el material no presente objetos
extrafios, como clavos.

La cuchilla hendidora deberd emplearse siempre
excepto para realizar un corte en medio de la pieza de
trabajo.

Para los modelos C9U2 y C9BU2, las cuchillas de sierra
deben ser de 235 mm.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente
antes de efectuar ajustes, tareas de reparaciéon o de
mantenimiento.

Para el modelo C9BU2, tenga cuidado con el retroceso
del freno.

El modelo C9BU2 cuenta con un freno eléctrico que
funciona cuando se suelta el interruptor. Como se
produce un retroceso cuando se ejecuta el freno,
asegurese de mantener firmemente el cuerpo principal.
Es posible que a veces aparezcan chispas causada
por la operacion de frenado cuando se ponga en
OFF el interruptor, porque el modelo C9BU2 emplea
frenos eléctricos. Sin embargo, tenga en cuenta que
este fendmeno no significa mal funcionamiento de la
maquina.

Para el modelo C9BU2, cuando el freno sea inefectivo,
sustituya las escobillas de carbdn por otras nuevas.
Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.

. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre

en la posiciéon OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debera ser lo mas corto posible.

Como la cuchilla de |a sierra se extendera mas alla de la
superficie inferior de la pieza de madera, coloque la pieza
de madera sobre un banco de trabajo al realizar el corte.
Si se utiliza como banco de trabajo un bloque cuadrado,
seleccione una base nivelada para asegurarse de que



se encuentra correctamente estabilizado. Si el banco
de trabajo es inestable, se produciran situaciones de
peligro (Fig. 1).
Para evitar posibles accidentes, asegurese de que el
trozo de madera restante después de efectuarse el corte
se encuentre anclado o sujetado de forma segura.
Si la perilla permanece suelta, creara una situacion
altamente peligrosa. Fijela siempre con la debida
precaucion. (Fig. 3)
Es muy peligroso mantener este perno de mariposa
suelto. Fijelo siempre con la debida precaucién. (Fig. 5)
Antes de iniciar la operacién de corte, asegurese
de conocer el material que va a cortar. Si cree que el
material que va a cortar puede generar polvos peligrosos
o téxicos, asegurese de que haya una bolsa de recogida
de polvo o un sistema de extraccion de polvo adecuado
conectada con firmeza a la salida de polvo.
Ademas, utilice una mascara antipolvo adecuada, si
dispone de una.
Se aplica una capa de PFTE a las bases del tipo C9BU2.
Tenga cuidado con no presionar demasiado fuerte en
el cuerpo de la unidad, ya que tiende a colocar una
fuerte carga en el motor. Una ligera presién hara que
la pieza se deslice con mayor facilidad y permita cortar
con menos fuerza. Si se intenta cortar madera cubierta
con material de particulas duras como arena o metal se
tiende a arafar facilmente la capa de la superficie, por lo
que debe tener cuidado.
O Antes de empezar a serrar, asegurese de que la
cuchilla haya alcanzado el numero maximo de
revoluciones.
Si la cuchilla de la sierra se detiene o emite ruidos
anormales durante su funcionamiento, coloque el
interruptor rapidamente en la posicion OFF.
Tenga cuidado siempre de evitar que el cable de
alimentacion se acerque a la cuchilla de la sierra
mientras gira.
El uso de la cuchilla circular con la cuchilla de sierra
orientada hacia arriba o hacia un lado resulta muy
peligroso. Debe evitarse en todo momento utilizarla
para estas aplicaciones.
Al cortar materiales,
proteccion.
Cuando haya terminado un trabajo, desenchufe el
enchufe de la toma de corriente.
27.Tras haber fijado la cuchilla de la sierra, asegurese
de que la palanca de bloqueo se encuentre fijada con
firmeza en la posicién indicada.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

24.

25.
26.

O

(@)
(©)

utilice siempre gafas de

C9U2/ C9BU2 : Sierra circular

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Utilice siempre una proteccion ocular.

Utilice siempre una proteccion auditiva.
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Espanol

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

Profundidad de corte

Entrada de alimentacion

Velocidad sin carga

Peso (sin cable)

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Herramienta de clase 11

O | O]~ e

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.
O Cuchilla de la sierra (Dia. 235 mm)

(montada en la herramienta)...
O Llave de barra hexagonal..

O Perno de mariposa
O Palanca (tipo corto)
O Colector de polvo

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Corte de diversos tipos de madera.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 128.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HITACHI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Montaje del mango lateral 2 129
Ajuste de la profundidad de corte 3 129
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Ajustar la cuchilla partidora 4 129
Ajuste del angulo de inclinacién 5 129
Regulacioén de la guia 6 129
Ajuste de la pieza guia 7 130
Linea de corte 8 130
Funcionamiento del interruptor 9 130
Desmontaje de la cuchilla de la 10 130
sierra

Montaje de la cuchilla de la sierra* 11 131
Montaje del juego colector de 12 131
polvo

Ajuste de la base y de la cuchilla

de sierra para mantener la 13 131
posicion perpendicular

Seleccion de los accesorios - 132

* Se incluye una arandela (A) para 2 tipos de cuchillas de
sierra con didametros de orificio de 16 mmy 30 mm.
(Al comprar la sierra circular se proporciona un tipo de
arandela (A)).

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de la cuchilla de la sierra

Debido a que el uso de una cuchilla de sierra roma hace
que disminuya la eficiencia y puedan producirse fallos
de funcionamiento del motor, afile o cambie la cuchilla
de la sierra en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.

Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafa ni se moja con aceite o agua.
Inspeccion de escobillas de carbén: (Fig. 14)

El motor emplea escobillas de carbén que son piezas
consumibles. Dado que una escobilla excesivamente
desgastada puede generar problemas de motor, cambie
las escobillas de carbdn por otras nuevas que presenten
el mismo numero @ de escobilla de carbén que se
muestra en la figura cuando se hayan desgastado
o estén cerca del “limite de desgaste” ®. Ademas,
mantenga siempre limpias las escobillas de carbén
y compruebe si se mueven libremente dentro de sus
portaescobillas.

PRECAUCION

O Para reemplazar las escobillas, utilice siempre otras
genvinas de Hitachi con el niumero (56) especificado en
el dibujo.

Para el modelo C9BU2, el freno puede que no funcione
si se utilizan escobillas de carbon diferentes a las
indicadas.

Cuando el freno no funcione, reemplace las escobillas
por otras nuevas.

Reemplazar el carbon de contacto

Quitar la capsula de carbén con un destornillador con
cabeza pequenia. El carbén de contacto se deja luego se
quiat facilmente.

Sustitucion del cable de alimentacién

Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para
evitar riesgos para la seguridad.

(@]

7. Mantenimiento del protector inferior

Para un funcionamiento seguro y adecuado, mantenga
siempre limpias tanto la maquina como las ranuras de
ventilacién. El protector inferior debe poder moverse con
libertad y replegarse automaticamente con libertad. Por
lo tanto, debe mantener el area situada bajo el protector
inferior limpia en todo momento. Retire el polvo y las
astillas soplando con aire comprimido o un cepillo.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafios debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 110 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 99 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Corte de aglomerado:
Valor de emisién de vibracion @p = 2,5 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacién de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta estd apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leiatodos os avisos de seguranca e todas as instrucoes
Se ndo seguir todas as instrucées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢des para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2

3

-~

~

a)

b

-

c)

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensdo adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacado de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b)

c
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d

-

e)

f)
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a)

b

-
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f)

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecao, tal como uma mascara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manuteng&o.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
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g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrugoes, tendo em consideracao as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situag&o perigosa.

5) Manutencao
a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
CIRCULAR

Procedimentos de corte

a) PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area
de corte e da lamina. Mantenha a outra mao na pega
auxiliar ou caixa do motor.

Se ambas as maos estiverem a segurar a serra, ndo
podem ser cortadas pela lamina.

b) Nao coloque as maos debaixo da peca de trabalho.
O resguardo ndo pode protegé-lo da lamina abaixo da
peca de trabalho.

c) Ajuste a profundidade de corte a espessura da
peca de trabalho.

Deve ser visivel menos de um dente completo dos
dentes da lamina abaixo da pega de trabalho.

d) Nunca segure a peca a cortar nas maos ou sobre a
perna. Fixe a peca de trabalho numa plataforma estavel.
E importante fixar a pega corretamente para minimizar a
exposicao do corpo, dobragem da Iamina ou perda de controlo.

e) Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas, ao efetuar uma operacao onde
a ferramenta de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu préprio cabo.

O contacto com um fio sob tensdo pode colocar as
pecas metalicas expostas sob tensdo e provocar
choques elétricos ao operador.

f) Ao serrar ao comprido, use sempre uma
protecdo de serragem ao comprido ou um guia
de margens direitas.

Isto melhora a precisdo de corte e reduz o risco de
dobragem da lamina.

g) Use sempre laminas com o tamanho e formato
corretos (diamante versus redondo) dos orificios
de fixacao.

As laminas que ndo correspondem as ferramentas de
montagem da serra vao funcionar excentricamente,
causando perda de controlo.

h) Nunca utilize anilhas ou parafusos de lamina
danificados ou incorretos.

As anilhas e os parafusos de lamina foram especialmente
concebidos para a serra, para desempenho ideal e
seguranca de utilizagao.

Causas de recuo e avisos relacionados

- 0 recuo é uma reagdo subita a uma lamina de
serra atracada, enrolada ou desalinhada, fazendo com
que uma serra descontrolada se levante da pega de
trabalho, na diregao do operador;

- quando a lamina estd atracada ou bastante apertada
no corte, a lamina para e a reacdo do motor faz
com que a unidade salte na dire¢gao do operador;
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- se a lamina ficar torcida ou desalinhada no corte, os
dentes da margem traseira da lamina podem enterrar-se
na superficie superior da madeira, fazendo com que a
lamina saia do corte e salte na direcdo do operador.
O recuo é o resultado de uma utilizagéo incorreta da serra
e/ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagao
e pode ser evitado tomando as precaucdes adequadas,
conforme indicado abaixo.

a) Agarre bem a serracom ambas as méaos e posicione
os bracos de modo a resistir as forcas de recuo.
Posicione o corpo em qualquer um dos lados da
lamina, mas nao alinhado com a lamina.

O recuo pode fazer com que a serra salte para tras,
mas as forgas de recuo podem ser controladas pelo
operador, se forem tomadas as precaucgdes adequadas.
Quando a lamina esta a dobrar ou ao interromper um
corte, por qualquer razao, solte o gatilho e segure a
serra sem se mexer até a lamina parar por completo.
Nunca tente remover a serra da peca de trabalho ou
puxar a serra para tras enquanto a lamina esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos.
Inspecione e tome agbes corretivas para eliminar a
causa de dobragem da lamina.

Ao reiniciar uma serra na peca de trabalho, centre
a lamina da serra no corte e certifique-se de que os
dentes da serra ndo estdo em contacto com o material.
Se a lamina da serra estiver a dobrar, pode levantar ou
recuar da pega de trabalho quando a serra é reiniciada.
Instale painéis grandes para minimizar o risco de
aperto e recuo da lamina.

Os painéis grandes tendem a ceder sob o seu proprio peso.
Os apoios tém de ser colocados sob o painel em ambos os
lados, perto da linha de corte e da extremidade do painel.
Nao utilize laminas rombas ou danificadas.

As laminas ndo afiadas ou incorretamente instaladas
produzem um corte exterior causando fricgdo excessiva,
dobragem da lamina e recuos.
Aprofundidade dalamina e as alavancas de bloqueio
do ajuste devem estar apertadas e fixas antes de
efetuar o corte.

Se o ajuste da lamina se mover durante o corte, pode
causar dobragem e recuos.

Tenha muito cuidado ao serrar em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

A lamina saliente pode cortar objetos que podem causar
recuos.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Funcéao do resguardo inferior

a) Confirme o fecho adequado do resguardo inferior
antes de cada utilizagdo. Nao utilize a serra se o
resguardo inferior ndo se mover livremente e fechar
instantaneamente. Nunca bloqueie o resguardo
inferior na posicao aberta.

Se a serra cair acidentalmente, o resguardo pode ficar dobrado.
Levante o resguardo inferior com a pega retrétil e
certifique-se de que se move liviemente e ndo toca na
lAmina ou em qualquer outra parte, em todos os angulos
e profundidades de corte.

Verifique o funcionamento da mola do resguardo
inferior. Se o resguardo e a mola nao estiverem
a funcionar corretamente, tém de ser reparados
antes da utilizacao.

O resguardo inferior pode funcionar incorretamente devido a
pecas danificadas, residuos ou uma acumulagao de detritos.
O resguardo inferior pode ser recolhido
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes em profundidade” e “cortes compostos™.
Levante o resguardo inferior recolhendo a pega e assim
que a lamina penetrar o material, o resguardo inferior
tem de ser libertado.

Para os restantes cortes, o resguardo inferior deve
funcionar automaticamente.

b
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d) Certifique-se sempre de que o resguardo inferior cobre
a lamina antes de colocar a serra na bancada ou chéo.
Um lamina desprotegida e em rotacgéo vai fazer com a
serra se desloque para tras, cortando o que surgir no
seu caminho.

Atente no tempo que decorre até a lamina parar apés o
interruptor ser solto.

Funcdo de lamina fendida

a) Utilize a serra adequada para a lamina fendida.
Para a fungao de lamina fendida, o corpo da lamina deve
ser mais fino do que a lamina fendida e a largura de corte
da lamina deve ser mais larga do que a espessura da
lamina fendida.

b) Ajuste a lamina fendida, tal como descrito no

manual de instrucées.

O espacamento e alinhamento incorrectos poderéo

tornar a lamina fendida ineficaz para evitar os coices.

Utilize sempre a lamina fendida, excepto quando

cortar em inclinagao.

A lamina fendida deve ser substituida apds o corte em

inclinagdo. A lamina fendida provoca interferéncias

durante o corte em inclinacdo e pode provocar coices.

d) Para que a lamina fendida funcione, deve estar

engatada na peca de trabalho.

A lamina fendida é ineficaz em evitar coices durante os

cortes curtos.

Nao utilize a serra se a lamina fendida estiver

dobrada.

Mesmo uma pequena interferéncia pode abrandar a

velocidade de fecho da proteccéo.

AVISOS DE SEGURANCA
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ADICIONAIS

1. Utilize apenas um didmetro de lamina especificado na
maquina.

2. Nao utilize um disco abrasivo.

3. Nao utilize Iaminas de serra deformadas ou fissuradas.

4. Nao utilize laminas de serra feitas de ago de alta
velocidade.

5. Nao utlize laminas de serra que ndo estdao em

conformidade com as caracteristicas especificadas

nestas instrugdes.

Né&o pare as laminas de serra através de presséo lateral

no disco.

Mantenha sempre as laminas de serra afiadas.

Certifique-se de que o resguardo inferior se move suave

e livremente.

Nunca utilize a serra circular com o resguardo inferior

fixo na posigao aberta.

10. Certifique-se de que o mecanismo de retragcdo do
sistema do resguardo funciona corretamente.

11. O corpo das laminas de serra devem ser mais finos que
a lamina fendida e que a espessura para cortar, ou corte
(com o conjunto de dentes) deve ser maior que a da
lamina fendida.

12. Nunca utilize a serra circular com a lamina da serra
virada para cima ou para o lado.

13. Certifique-se de que o material esta livre de substancias
estranhas como pregos.

14. A lamina fendida deve ser usada sempre ao cravar no
meio da peca a ser trabalhada.

15. Para os modelos C9U2 e C9BU2, as laminas da serra
devem ser de 235 mm.

16. Desligue a ficha da tomada antes de efetuar qualquer
ajuste, reparagéo ou manutencgao.

17. Para o modelo C9BU2, tome atencéo aos coices.

O modelo C9BU2 possui um travdo eléctrico que
funciona quando o interruptor é libertado. Uma vez que
existe um pouco de coice quando o travdo é activado,
certifique-se de que segura bem no corpo principal.

© oN ©
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18.

19.
20.
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22.

28.

24.

25.
26.

27.
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De vez em quando podem surgir fagulhas causadas
pela operagéo de frenagem quando o interruptor estiver
desligado (OFF) pois o modelo C9BU2 utiliza freios
eléctricos. Saiba, no entanto, que este fendmeno nao é
um problema da mauina.

Para o modelo C9BU2, quando o travéo fica ineficaz,
substitua as escovas por umas novas.

Certifique-se de que a fonte de alimentagdo a utilizar
estda em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.

. Certifique-se de que o interruptor de alimentagéo esta

na posi¢cdo OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de

alimentacao na posicéo ON, a ferramenta elétrica ira ligar

imediatamente, o que pode causar uma acidente grave

Quando a area de trabalho é removida da fonte de

alimentagéo, utilize uma extensdo de espessura e

capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser

mantida o mais curta possivel.

Uma vez que a lamina da serra vai estender-se além da

superficie inferior da madeira, coloque a madeira numa

bancada ao cortar. Se um bloco quadrado for utilizado
como uma bancada, escolha uma superficie nivelada
para garantir que estd bem estabilizado. Uma bancada

instavel vai resultar numa utilizagéo perigosa. (Fig. 1)

Para evitar possiveis acidentes, certifique-se sempre de

que a parte de madeira restante apos cortar esta bem

fixa na posigéo.

Se esta alavanca permanecer solta, vai criar uma

situag@o muito perigosa. Fixe sempre minuciosamente.

(Fig.3)

E muito perigoso permitir que este parafuso de orelhas

permaneca solto. Fixe sempre minuciosamente. (Fig.5)

Antes da operacao de corte, familiarize-se com o material

que vai cortar. Se o material a cortar gerar pds nocivos/

téxicos, certifique-se de que o saco de pd ou sistema de
extracdo de pé adequado esta bem ligado a saida de pé.

Use uma mascara de po, se disponivel.

Foi aplicado um revestimento de PFTE as bases do tipo

C9BU2. Tenha cuidado para nao premir com demasiada

forca no corpo da unidade, uma vez que isso tende

a colocar uma grande carga no motor. Utilizar uma

pressdo suave tornard o deslizamento da pega mais

facil e permitira cortar com menos forga. Tentar cortar
madeira que esta coberta com material de particulas

dura, tais como areia ou particulas de metal tende a

danificar e arranhar o revestimento da superficie, por

isso tenha cuidado.

O Antes de comegar a serrar, certifique-se de que
a lamina da serra atingiu rotagcdes de velocidade
maxima.

O Caso a lamina da serra pare ou faca um ruido
anormal, coloque imediatamente o interruptor na
posicdo OFF.

O Tenha sempre cuidado para evitar que o cabo de
alimentacéo se aproxime da lamina de serra rotativa.

O Utilizar a serra circular com a lamina da serra virada
para cima ou para o lado é muito perigoso. Essas
aplicacdes invulgares devem ser evitadas.

O Ao cortar materiais, use sempre 6culos de protecao.

O Apos concluir um trabalho, retire a ficha da tomada.

Apos ter instalado a lamina da serra, volte a certificar-se de

que a alavanca de bloqueio esta bem fixa na posi¢éo indicada.




Portugués

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

C9U2/ C9BU2 : Serra circular

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes

Utilize sempre protecéao para os olhos.

Utilize sempre protegao para os ouvidos.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas usadas
e aimplementagao de acordo com a lei nacional,
as ferramentas elétricas no final da vida util devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalag&o de reciclagem ecoldgica.

=4

Tens&o nominal

Profundidade de corte

Entrada de alimentagéo

Velocidade sem carga

Peso (sem cabo)

Ligar

Desligar

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Ferramenta de classe 1T

@@ O]~z ~| &<

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.
O Lamina da serra (Dia. 235 mm)

(instalada na ferramenta).
O Chave sextavada ...

O Parafuso-borboleta
O Alavanca (curta)..
O Colector de po ....

Laaaaaa

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Cortar varios tipos de madeira.

ESPECIFICAGOES

As especificagcdes desta maquina estéo listadas na tabela

na pagina 128.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Acéo Figura Pagina

Montar a pega lateral 2 129
Ajustar a profundidade de corte 3 129
Ajuste da lamina fendida 4 129
Ajustar o angulo de inclinagao 5 129
Regular o guia 6 129
Ajuste da guarda 7 130
Linha de corte 8 130
Funcionamento do interruptor 9 130
Desmontar a lamina da serra 10 130
Montar a lamina da serra* 11 131
Z/Ieoggar o conjunto de recolha 12 131
Ajustar a base e a lamina da serra 13 131
para manter na perpendicular

Selecionar acessorios - 132

* A anilha (A) é fornecida para 2 tipos de laminas de serra
com didmetros de orificios de 16 mm e 30 mm.
(Ao comprar a Serra circular, é fornecido um tipo de anilha (A).)

MANUTENGCAO E INSPECAO

1. Inspecionar a lamina da serra
Uma vez que a utilizagdo de uma lamina de serra romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragao” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
nao se danifica e/ou fica molhado com éleo ou agua.

4. Inspecao das escovas de carvao (Fig. 14)

O motor utiliza escovas de carvdo que sdo pegas
consumiveis. Uma vez que uma escova de carvao
excessivamente gasta pode resultar em problemas do
motor, substitua as escovas de carvao por umas novas
com 0 mesmo n.2 @ de escova de carvao mostrado na
imagem quando fica gasta ou quando se aproxima do
“limite de desgaste” ®. Além disso, mantenha sempre
as escovas de carvao limpas e certifique-se de que elas
deslizam livremente nos suportes de escova.



PRECAUGAO

O Ao substituir escovas de carvao por novas, use sempre
pecas genuinas Hitachi com o nimero (56) especificado
no desenho.

Para o modelo C9BU2, o travao podera nao funcionar
se forem utilizadas outras escovas diferentes das
especificadas.

Quando o freio se tornar ineficaz, substitua as escovas
de carvao por novas.

Troca de escovas de carvao

Desmonte a protecdo da escova com uma chave
de fenda. As escovas de carvao podem, entdo, ser
facilmente removidas.

Substituir o cabo de alimentacao

Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de seguranga.

Manutencao do resguardo inferior

Para uma utilizacdo segura e adequada, mantenha
sempre a maquina e as ranhuras de ventilagao limpas.
O resguardo inferior deve poder mover-se livremente
e recolher-se automaticamente. Por isso, mantenha
sempre a area em torno do resguardo inferior limpa.
Remova o pé e as aparas ventilando ar comprimido ou
utilizando uma escova.

@]

PRECAUGAO

Na operagédo e na manutengdo das ferramentas elétricas,
devem-se observar as normas de segurancga e os padrdes
prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, ndo
desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE GARANTIA
que se encontra no fundo destas instrugdes de utilizagdo, para
um centro de assisténcia autorizado da Hitachi.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 110 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 99 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cortar aglomerado:
Valor de emissao de vibragdes @h = 2,5 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo

com um método de teste padrao e pode ser utilizado para

comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissdo de vibragdes durante a utilizagéo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.
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Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigbes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagdes aqui contidas estao sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sékerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elsttar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”ivarningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2

3
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~

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdriga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antindliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.
Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller vita.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstétar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r Ildmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

b)

c)

b)

c)

d

-

e)

f)

Personlig sékerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nar du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.

b)
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c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, loésa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida klédder, smycken eller langt har kan fastna i de
rorliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

d

-

e)

f)

-

9

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

b) Anvdnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ar farliga och maste repareras.

c) Dra utsladden ur uttaget och/eller batteriet fran det
elektriska verktyget innan du goér justeringar, byter
tillbehor eller magasinerar det elektriska verktyget.
Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

d) Férvara elektriska verktyg som inte anvédnds
utom rackhall féor barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

e) Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar kérvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvéander det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhalina verktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skédrverktyg med skarpa
skdreggar Kérvar inte och &r lattare att kontrollera.

g) Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berédkningen.

Att anvénda det elektriska verktyget fér andra &ndamal
&n det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.

Service

a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvéand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.



FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
CIRKELSAGAR

Kapning
a) VARNING!: Hall handerna borta fran skarytan
och sagklingan. Hall din fria hand pa verktygets
handtag eller pa motorkapan.

Om bada hénderna haller i sdgen kan de inte skadas av
sagklingan.

Stick inte hdnderna under arbetsstycket.
Klingskyddet kan inte skydda dig mot sagklingan under
arbetsstycket.

Stéll in skardjupet i forhallande till arbetsstyckets
tjocklek.

Minder &n en hel tand av sagklingans tander far vara
synlig under arbetsstycket.

Kapa aldrig ett arbetsstycke genom att halla det i
handen eller mot ett ben. Fast arbetsstycket i ett
stabilt underlag.

Det ar viktigt att arbeta omsorgsfullt for att minimera
risken att raka ut fér personskador, att sdgklingan fastnar
och att tappa kontrollen.

Hall det elektriska verktyget endast vid isolerade
greppytor nar du utfér ett arbete dar sagen kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kontakt med en “ledande” ledning kommer ocksa goéra
utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget "ledande”
och ge operatdren en stét.

Anvéand alltid klyvstod eller en rak styrlinjal vid
klyvning.

Detta forbattrar exaktheten vid klyvning och minskar
risken for att sagklingan ska fastna.

Anvéand alltid sagklingor med ratt storlek och form
(diamantformad kontra rund) med bagformade hal.
Klingor som inte passar till sdgen roterar excentriskt och
gor arbetet svarkontrollerat.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga brickor eller
bultar.

Brickorna och bultarna ar specialdesignade for din sag
for att ge basta prestanda och sékerhet under arbetet

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Orsaker for kast och tillhérande varningar

- kast ar en plétslig reaktion pa en fastklamd, hoppande
eller skev sagklinga, vilket leder till att sdgen lamnar
arbetsstycket okontrollerat och kastas mot anvéndaren;
om sagklingan klams fast eller hoppar till pa grund av att
virket nyper, s tjuvstannas sagklingan och motorns kraft
fororsakar att verktyget kastas bakat mot anvandaren;
om sagklingan blir sned eller skev under anvandning, sa
kan tanderna vid sagklingans bakre del arbeta sig in i
arbetsstyckets yta, vilket leder till att sdgklingan lyfts upp
ur sagskaran och kastas bakat mot anvandaren.
Kast ar resultatet ndr s&gen anvands felaktigt och/eller
felaktiga anvandningssétt eller villkor och kan undvikas
genom att vidta vederbdrliga forsiktighetsatgarder som visas
nedan.

a) Ta ett fast grepp med bada handerna om sagen
och hall armarna sa att de kan ta emot kraften
vid ett kast. Std med kroppen pa endera sidan om
sagklingan, aldrig i linje med den.

Ett kast kan leda till att sagen hoppar bakat, men kraften
kan kontrolleras av anvandaren om sarskild forsiktighet
iakttas.
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b) Slapp startknappen och hall sagen kvar i
arbetsstycket tills att sagklingan har stannat helt,
om sagklingan har fastnat eller om du av nagon
anledningen vill avbryta ett skér.

Forsok aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket
eller att dra sagen bakat medan sagklingan roterar
da detta kan orsaka kast.

Undersok och vidta korrigerande atgarder for att minska
risken for bandning av sagklingan.

Centrera sagklingan i sagskaran infér omstart av
sagen i ett arbetsstycke. Kontrollera da att sagens
tander inte sitter fast i materialet.

Om sagklingan sitter fast, kan den arbeta sig uppat i
arbetsstycket eller férorsaka ett kast nar sagen startar
igen.

Stoétta upp stora skivor for att minska risken for kast
och for att sagklingan klams fast.

Stora skivor har en benégenhet att bagna under sin egen
vikt. Stod maste darfor placeras under skivan pa bada
sidor néra skérlinjen och néra skivans kant.

Anvand inte sl6a eller skadade sagklingor.

Sloa eller felaktiga sagklingor astadkommer smala spar,
vilka kan orsaka stark friktion, att sagklingan fastnar och
att ett kast sker.

Lasspakarna for sagdjup och vinkelinstélining maste
vara ordentligt dtdragna innan sagningen pabérjas.
Om sagklingans instéllning andras under sagning kan
det leda till tvéra stopp eller kast.

Var extra forsiktig nar du sagar i existerande vaggar
eller andra blinda utrymmen.

Den utskjutande sagklingan kan stéta pa foremal som i
sin tur férorsakar ett kast.

c)

d

-

e)

f)

-

9

Klingskyddets funktion

a) Kontrollera fére varje anviandning att klingskyddet
fungerar som det ska. Anvand inte sagen
om klingskyddet inte ror sig fritt eller stédngs
omedelbart. Klam aldrig fast klingskyddet i 6ppet
lage.

Om sagen har tappats av misstag kan skyddet ha blivit
deformerat.

Taigreppet och dratillbaka klingskyddet samt kontrollera
i alla vinklar och skardjup att skyddet ror sig fritt och inte
ror vid varken sagklingan eller nagon annan del.
Kontrollera klingskyddets fjadring. Om skyddet
och fjadern inte fungerar tillfredsstéllande, maste
service utféras innan sagen anvéands.

Klingskyddet kan ga trogt pa grund av skadade delar,
klibbiga avlagringar eller fiberdamm.

Klingskyddet far endast dras tillbaka manuellt vid
speciella arbetsmoment som infér “instick” och
"tvadimensionell sagning”.

Ta forst i greppet och dra tillbaka klingskyddet och slapp
sedan klingskyddet direkt nar sagklingan kommer i
kontakt med arbetsstycket.

Vid all annan sagning ska klingskyddet fungera
automatiskt.

Se alltid till att klingskyddet ticker sagklingan
innan sagen satts ner pa arbetsbéanken eller golvet.
En oskyddad, avstannande sagklinga leder till att sdgen
forflyttar sig bakat och skar i allt som kommer i dess vag.
Tank pa att det tar tid for sagklingan att stanna efter det
att startknappen har slappts.

b

-~

c)

d

-

Spaltknivens funktion

a) Anvand lampliga sagblad for spaltkniven.

For att spaltkniven ska fungera maste sagbladet vara
tunnare an spaltkniven och kapbredden pa bladet maste
vara bredare &n spaltknivens tjocklek.

Justera spaltkniven enligt beskrivningen i denna
manual.

Felaktig placering och inpassning kan géra spaltkniven
ineffektiv vid att férhindra bakslag.

b

-
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c)

d)

e)

Anvénd alltid
urgrépningssagning.
Spaltkniven skall sattas tillbaka efter urgrépningssagning.
Den kan orsaka stdrningar under urgrépningssagning
och orsaka bakslag.

For att spaltkniven skall fungera maste den vara i
arbetsstycket.

Spaltkniven férebygger inte bakslag vid korta sagningar.
Kor inte sdgen om spaltkniven ar bojd.

En latt stdrning kan goéra skyddets sténgning
langsammare.

spaltkniven, utom vid

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

©ON o gahrwh~

Oy
- O

12.
13.
14,
15.
16.

19.
20.
21.

22.

23.

Anvand endast bladdiameter angivet pa maskinen.
Anvand inga sliphjul.

Anvand inte sdgblad som ar deformerade eller spruckna.
Anvand inte blad av snabbstal.

Anvand inte blad som inte motsvarar den karakteristik
som specificeras i dessa instruktioner.

Stoppa inte sagbladen genom att anbringa tryck fran
sidan pa skivan.

Se alltid till att sagbladen ar vassa.

Se till att det nedre klingskyddet rér sig smidigt och fritt.
Anvand aldrig cirkelsdgen med klingskyddet fixerat i
Oppet lage.

. Se till att skyddssystemets returmekanism fungerar pa

ratt satt.

. Sagbladet maste vara tunnare &n spaltkniven och

urskdrningens bredd, eller sa maste sagsparet (med
sagtanderna) vara storre an spaltknivens tjocklek.

Saga aldrig med cirkelsdgen nar sagbladet ar vant uppat
eller at sidan.

Se till att det inte finns frammande féremal sasom spikar
och dylikt i arbetsstycket.

Spaltkniven skall alltid anvandas, med undantag fér néar
ett hal 6ppnas mitt i det bearbetade materialet.

For modellerna C9U2 och C9BU2 skall sagbladet vara
235 mm.

Dra ur kontakten ur néatuttaget innan du utfér nagra
installningar, service eller underhall.

. Fér modellen C9BU2, se upp fér bakslag vid bromsning.

Modellen C9BU2 har en elektrisk broms som kopplas
in nar startomkopplaren slapps fri. Hall ett stadigt tag i
sagen vid bromsning pa grund av att sdgen kan sla bakat
nar bromsen tar.

. Gnistor kan ibland uppsta vid bromsning nar brytaren

slas ifran eftersom C9BU2 anvander elektriska bromsar.
Var dock medveten om att detta inte &r ett maskinfel.
Byt ut kolborstarna nar bromsfunktionen pa modellen
C9BU2 blir bristfallig.

Se till att strdmkallan som anvénds 6verensstammer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strémbrytaren stér i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strdmbrytaren star i 1age ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkéllan
anvand en férldngningssladd som &r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Lagg timret pa arbetsbéanken for sagning beroende pa att
bladet sagar igenom timret. Om du anvander en fyrkantig
kubb som arbetsbank, skall du se till att underlaget
under kubben &r jamnt sa att den star stadigt. En ostabil
arbetsbank kan vara orsak till olycksfall. (Bild 1)

For att undvika méjliga olyckor, se alltid till att den del
som &r kvar efter sagning ar ordentligt fastsatt och halls
kvar pa arbetsbanken.
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24.
25.
26.

27.

Om knappen inte dras at kan en mycket farlig situation

uppsta. Dra alltid fast den ordentligt. (Bild 3)

Det ar mycket farligt att inte dra at denna vingbult. Dra

alltid fast den ordentligt. (Bild 5)

Kontrollera materialet du ska saga, fére sagning.

Om materialet som ska kapas kan utveckla skadligt

eller giftigt damm, maste dammpasen eller korrekt

dammutsugningssystem vara tatt anslutet il

dammutloppet.

Om det finns en dammask bor du ocksa anvanda denna.

En PFTE-belaggning finns pa bottenplattorna pa

modell C9BU2. Var forsiktig att inte trycka for hart pa

maskinkroppen da detta kan lasta motorn foér hart.

Arbetsstycket glider lattare och mindre kraft &r nédvéandig

om man anvander ett latt tryck. Om man sagar i trd som

ar tackt med harda material som sand eller metall, kan

detta skrapa och skada ytbelédggningen. Var férsiktig.

O Innan du bérjar saga ska klingan ha uppnatt fullt
varvtal.

O Om klingan skulle stoppa eller avge onormalt ljud

under sagningen - stdng omedelbart AV sagen med

strombrytaren.

Skydda alltid natsladden sa att den inte kommer i

narheten av den roterande sagklingan.

Att anvanda cirkelsagen med klingan riktad uppat

eller at sidan ar mycket farligt. Undvik sadan

hantering.

Anvéand alltid skyddsglaségon nar du sagar.

Dra ur natsladden ur natuttaget nér du ar klar med

ditt arbete.

Kontrollera efter sagbladets montering att lasspaken har

dragits at ordentligt och i féreskriven position.

(@)
(@)

O
O

SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

C9U2/ C9BU2 : Cirkelsag

L&s alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Ha alltid 6gonskydd.

Bér alltid hérselskydd.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjnta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovéanlig atervinning.

Markspéanning

Skardjup

In effekt

Tomgangsvarvtal

Vikt (exkl. natkabel)
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UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av sagblad

Byt ut eller slipa sagbladet sa snart det ar slott eller
Sla AV slitet, eftersom anvéandning av ett slétt sagblad sénker
arbetseffektiviteten och kan ocksa resultera i motorns
funktionsavbrott.
Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget 2. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna mellanrum
och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna. Om nagon
Klass IT verktyg av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart &t dem. Om du

inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
3. Motorns underhall
. Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjérta.
STANDARDTILLBEHOR Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till

skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet 4. Kontroll av kolborstar (Bild 14)
tillbehoéren listade nedan. Kolborstarna i motorn &r férbruksartiklar och utsétts for
O Sagblad (Diameter 235 mm) (monterad pa verktyg) ..... 1 slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny som har samma
O Sex kantnyckel nummer @ som visas pa bilden sa snart den ér sliten
O Anslag (styrning). eller néra avnétningsgransen ®, eftersom en sliten
O Vingbult............... kolborste kan vara orsak till motorfel. Se ocksa till att
O Spak (kort typ) .... kolborstarna &r rena och rér sig fritt i kolhallarna.

Sla PA

B o/

O Sagspansamlare. FORSIKTIGT

O Anvand endast Hitachis kolborstar (detaljnr. pa ritningen)
Ratt till andringar av standard tillbehér forbehalles. som utbyteskolborstar.

O Om andra kolborstar an de specificerade anvands pa

A A modell C9BU2, fungerar inte bromsarna ordentligt.
ANVANDNINGSOMRADEN Byt ut kolborstarna mot nya sa fort bromsfunktionen blir
Sagning av olika sorters tra. bristfallig.
gning 5. Byte av kol
Skruva bort “kolhatten” med en skruvmejsel och byt ut

TEKNISKA DATA kolen.

6. Byte av natsladd

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 128. Om byte av nétsladd &r nddvandigt maste det géras av

ANMARKNING tillverkaren for att undvika sakerhetsrisker.
Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och 7. Underhall av klingskyddet . ) )
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten till For saker och korrekt funktion, hall alltid maskinen och
andringar av tekniska data utan foregaende meddelande. ventilationshalen rena. Klingskyddet maste alltid kunna
réras fritt och dras tillbaka automatiskt. Hall darfor alltid
= omradet runt klingskyddet rent. Ta bort smuts och flis
MONTERING OCH ANVANDNING genom att blasa rent med tryckluft eller med en borste.
Atgard Bild Sida .
- - FORSIKTIGT
Montering av sidohandtaget 2 129 Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
- . sakerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
Justering av skardjup 8 129 respektive land iakttas.
Justering av spaltkniv 4 129
Justering av lutningsvinkel 5 129 GARANTI
- Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
Justera stodet 6 129 lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
Fininstalining av bladstyrnin 7 130 garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
staflning av bladstyrning felaktig anvéndning, missbruk eller normal férslitning. Vid
Kaplinje 8 130 reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
Startomkopplarens manévrering 9 130 instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.
Demontering av sagblad 10 130
Montering av sagblad* 11 131
Montering av dammuppsamlaren 12 131
Justering av bottenplattans och 13 131
sagbladets vinkelrathet
Val av tillbehér — 132

* Det finns tva typer av mellanlagg (A), ett for ett sagblad
med en haldiameter pa 16 mm och ett fér ett med en
héldiameter pa 30 mm.

(En typ av mellanlagg (A) levereras med sagen.)
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmatta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med 1SO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 110 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 99 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Vid kapning av spanskiva:
Vibrationsavgivning varde @h = 2,5 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvéndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget &r anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI rétten till &ndringar
av tekniska data utan féregaende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2

3

~

-~

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omréder oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af braendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elekiriske vaerktoy,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
bzere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktoj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk sted.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk sted.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmarksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er treet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske

veerktoj anvendes, kan medfere alvorlig personskade.
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4

-

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

c)

d

e

-

)

f)

9

-

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktgojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du bzerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det elektriske
veerktaj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfzseste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt pakledt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj
a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige

b

-

c)

d

e

-

~

f)

9

-

elektriske veerktgj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktgj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktaj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktej er farligt i heenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktgj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
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5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktej opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for barn og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
RUNDSAV

Skaereprocedurer

a) ADANGER: Hold haenderne vaek fra
skaereomradet og klingen. Hold den anden hand pa
hjeelpehandtaget eller motorhuset.

Hvis begge haender bruges til at holde saven, kan du
ikke skeere dem pa klingen.

Rzek ikke ned pa undersiden af arbejdsemnet.
Afskeaermningen kan ikke beskytte dig mod klingen under
arbejdsemnet.

Justér skaeredybden til arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere under en hel tand af klingen synlig under
arbejdsemnet.

Hold aldrig ved et emne, der er ved at blive savet
i, med hzaenderne eller tvaers over dit ben. Du skal
afsikre arbejdsemnet pa et stabilt underlag.

Det er vigtigt at understotte emnet ordentligt for at
mindske risikoen for, at kroppen er i vejen, klingen gar i
hak, eller at du mister kontrollen.

Hold kun fast i det elektriske veerktoj pa de
isolerede gribeflader ved udforelse af en handling,
hvor skaereveerktojet kan komme i kontakt med den
skjulte ledningsfoering eller dets egen ledning.
Kontakt med en “stremferende” ledning kan ogsa
gore synlige metaldele pa det elektriske veerktoj
“stromferende” og kan give operateren elektrisk sted.
Ved ripning skal du altid anvende et parrallelanslag
eller et ligekantstyr.

Dette forbedrer skaerengjagtigheden og mindsker
risikoen for, at klingen gér i hak.

Anvend altid klinger med akselhuller i den korrekte
storrelse og form (diamant i forhold til rund).
Klinger, der ikke passer til monteringshardwaren for
saven, lgber lobsk, sa du mister kontrollen over saven.
Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
klingeskiver eller bolte.

Klingeskiverne og bolten blev designet specielt til din
sav for optimal ydeevne og driftssikkerhed.

b)
c)

d)

e)

f)

9)

h)

Arsager til tilbageslag og relaterede advarsler

- Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en klemt, bundet
eller skeev savklinge, der far en ukontrolleret sav til at lofte
sig op og ud af arbejdsemnet og hen mod operataren;
Nar klingen kommer i klemme eller sidder fast, fordi
kaerven gar i sta, stopper klingen, og motorreaktionen
driver enheden hurtigt tilbage mod operateren;
Hvis klingen bliver snoet eller skeev i skeeret, kan
teenderne pa bagkanten af klingen grave ind i overste
overflade af treeet og fa klingen til at falde ud af kaerven
og springe tilbage mod operateren.
Tilbageslag er et resultat af misbrug af saven og/eller forkert
driftshandtering eller -betingelser og kan undgas ved at tage
passende forholdsregler som angivet nedenfor.

a) Fasthold et stramt greb med begge hzender pa
saven, og placér dine arme, s& du kan modsta
tilbageslagets kraft. Placér din krop pa hver side af
klingen, men ikke i lige linje med den.
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Tilbageslag kan fa saven til sat springe bagud, men
tilbageslagets kraft kan kontrolleres af operateren, hvis
der tages passende forholdsregler.

Nar klingen binder, eller nar en savning af en
eller anden grund afbrydes af den, skal du lgsne
udloseren og holde saven stille i materialet, indtil
klingen stopper helt.

Forsog aldrig at fjerne saven fra emnet eller treekke
saven bagleens, mens klingen er i bevaegelse, eller
der kan forekomme tilbageslag.

Foretag eftersyn og korrigerende handlinger for at fierne
arsagen til, at klingen binder.

Nar du genstarter saven i arbejdsemnet, skal du
placere savklingen midt i kaerven og kontrollere, at
savtakkerne ikke sidder fast i materialet.

Hvis savklingen binder, kan den svinge opad og sla
tilbage fra arbejdsemnet, idet du genstarter saven.
Understot store breedder for at mindske risikoen
for, at klingen kommer i klemme og slar tilbage.
Store braedder har en tendens til at haenge under deres egen
vaegt. Stettende elementer skal anbringes under braettet pa
begge sider, teet pa skeerelinjen og teet pa braettets kant.
Brug ikke slave eller beskadigede klinger.

Uslebne eller forkert indstillede klinger giver en smal
kaerv, der medforer hgj friktion, en klinge, der binder og
tilbageslag.

Klingedybde og facetjustering af lasehandtag skal
veere stram og sikker, for du saver.

Hvis klingejusteringen skifter under savning, kan det
medfere, at klingen binder og slar tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver i eksisterende
vaegge eller andre blinde omrader.

Den fremstaende klinge skaerer genstande, der kan
medfore tilbageslag.

b)

c)

d

-

e)

f)

9)

Funktion for nedre afskarmning

a) Kontrollér, at den nedre afskeermning er ordentligt
lukket for hver anvendelse. Anvend ikke saven, hvis
den nedre afskaermning ikke bevaeger sig frit og lukker
ojeblikkeligt. Spaend aldrig den nedre afskaermning
op, og bind den ikke i den abne position.

Hvis du kommer til at tabe saven, kan den nedre
afskaermning blive bgjet.
Haevdennedreafskeermnngmedtilbagetraekningshandtaget,
og serg for, at den bevaeger sig frit og ikke rerer ved klingen
eller andre dele, i alle skaerevinkler og -dybder.

Kontrollér funktionen af den nedre afskarmnings
fjeder. Hvis afskeermningen og fjederen ikke
fungerer ordentligt, skal der udfores serviceeftersyn
af dem for brug.

Den nedre afskeermning kan fungere slovt som folge af
beskadigede dele, kleebrige aflejringer eller ophobning
af snavs.

Den nedre afskermning kan kun traekkes
tilbage manuelt ved serlige skeeringer sasom
“indstiksskaeringer” og “sammensatte skaeringer”.
Heev den nedre afskeermning med
tilbagetreekningshandtaget, og sa snart klingen rammer
materialet, skal du udlgse den nedre afskaermning.

Ved al anden savning skal den nedre afskeermning
aktiveres automatisk.

Hold altid oje med, at den nedre afskaermning
daekker klingen, for du laegger saven pa bzenken
eller gulvet.

En ubeskyttet, efterloben klinge far saven til at ga
bagleens og save i alt, den har i neerheden.

Veer opmaerksom pa den tid, det tager for klingen at
stoppe, efter at kontakten er sluppet.

b

-~

c)

d

-



Funktion af spaltekniv

a)

b)

c)

d)

e)

Brug det passende savblad til spaltekniven.

For at spaltekniven skal kunne fungere, skal bladet vaere
tyndere end spaltekniven, og bladets skeerebredde skal
vaere bredere end tykkelsen pa spaltekniven.

Justering af spaltekniven, som beskrevet i denne
manual.

En ukorrekt position af mellemrummene og af
opstillingen kan medfere at spaltekniven ikke er i stand
til at forekomme bagslagene

Brug altid spaltekniven undtagen under indstikning.
Spaltekniven ber udskiftes efter indstikning. Spaltekniven
forarsager interferenser under indstikket og kan medfore
bagslag.

For at spaltekniven skal kunne virke, bor den vaere
in indgreb med arbejdsstykket.

Spaltekniven er ikke i stand til at forekomme bagslagene
under korte udskeeringer.

Brug ikke saven hvis spaltekniven er bojet.

Selv en lille interferens kan forsinke lukningsevnen af en
sikkerhedsskeerm.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
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12.
13.
14.
15.
16.
17.

19.
20.
21.

. Serg

Brug kun klinge-diameter, som specificeret pa maskinen.
Brug ikke nogen form for slibeskive.
Anvend ikke savklinger, der er deforme eller revnede.
Anvend ikke savklinger af hgjhastighedsstal.
Anvend ikke savklinger, der ikke overholder
egenskaber, der er angivet i disse instruktioner.
Stop ikke savklinger ved tryk fra siden pa skiven.
Hold altid savklingerne skarpe.
Sorg for, at den nedre afskeermning bevaeger sig jeevnt
og frit.
Anvend adrig rundsaven med dens nedre afskaermning
fastsat i den abne position.

for, at tilbagetreekningsmekanismen pa
afskaermningssystemet fungerer korrekt.

de

. Savbladene skal veere tyndere end spaltekniven og

skeerebredden, eller savsnittet (med tandseettet) skal
veere storre end spalteknivens tykkelse.

Anvend aldrig rundsaven, hvor savklingen vender opad
eller il siden.

Sorg for, at materialet er fri for fremmedlegemer sdsom
sgm.

Spaltekniven ber altid bruges, undtagen nar man
arbejder midt i arbejdsstykket.

Med hensyn til modellerne C9U2 og C9BU2 ber
savbladene veere 235 mm.

Frakobl stikket fra stikkontakten, fer du foretager
justeringer, serviceeftersyn eller vedligeholdelse.

Med hensyn til modellen C9BU2 skal du veere
opmaerksom pa tilbageslag.

Modellen C9BU2 er udstyret med en elektrisk bremse,
som aktiveres nar omskifteren udleses.Serg for at holde
godt fast i saven, eftersom der vil forekomme en smule
tilbageslag, nar bremsen aktiveres.

.Der kan sommetider opsta gnister som folge af

bremsninger, nar omskifteren slukkes, da C9BU2-
modellen anvender elektriske bremser.

Veer opmeerksom pa, at det ikke drejer sig om en
maskinfejl.

Nar bremsen pa C9BU2-modellen bliver ineffektiv, skal
du skifte kullene ud med nye.

Sorg for, at stremkilden til anvendelse overholder
stremkravene angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gar det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfare alvorlige ulykker.
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23.

24.
25.

26.

27.

Dansk

22. Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du

anvende en tilstreekkeligt tyk forleengerledning og med
tilstraekkelig nominel kapacitet. Forleengerledningen ber
holdes s& kort som det praktisk er muligt.

Idet savklingen udvider sig op over tommerets nedre
overflade, skal du placere temmeret pa en arbejdsbaenk
ved skeering. Hvis der anvendes en firkantet blok som
arbejdsbaenk, skal du veelge et plant underlag for at sikre,
at den stabiliseres ordentligt. En ustabil arbejdsbaenk
medferer farlig drift. (Fig. 1)

For at forebygge ulykker skal du altid serge for, at den
resterende del af tommeret efter skeering er sikkert
forankret eller holdt i position.

Hvis knappen forbliver Igsnet, vil det skabe en meget
farlig situation. Spaend det altid grundigt.(Fig.3)

Det er meget farligt at lade denne flgjmetrik veere lgs.
Spaend det altid grundigt.(Fig.5)

Forud for skaering skal du kontrollere materialet, du skal
save i. Hvis materialet forventes at udsende skadelig/
giftig stov, skal du serge for,at stovposen eller et
egnet udsugningssystem til stov tilsluttes ordentligt til
stovudledningen.

Baerdesuden stevmaske, hvis den erforhandenvaerende.
Et PFTE lag er smurt pa baserne af C9BU2 modellerne.
Veer opmeerksom pa, ikke at trykke for hardt pa
enheden, da det normalt medferer tunge lastninger pa
motoren. Hvis der udeves et blidt tryk, vil stykket glide
lettere og tillade udskaeringen med mindre arbejdskraft.
Hvis man prover at skeere tree, der er belagt med harde
materialer, sdsom sand eller metalspaner, er det nemt
at der dannes ridser, som beskadiger overfladen, sa De
bedes udgve forsigtighed.

O For du begynder at save, skal du bekreefte,
at savklingen har opnaet omdrejning ved fuld
hastighed.

Hvis savklingen stopper ellker udsender unormal stgj
under drift, skal du omgéende sla kontakten FRA.
Pas altid pa, at netledningen ikke kommer i
nzerheden af savklingen i bevaegelse.

Anvendelse af en rundsav, hvor savklingen vender
opad eller til siden er meget farligt. Sadanne
ualmindelige anvendelser ber undgés.

Ved skeering af materialer skal du altid baere
beskyttelsesbriller.

Nar du har fuldfert en opgave, skal du treekke stikket
ud af stikkontakten.

Nar du har monteret savklingen, skal du igen bekreefte,
at ldsehandtaget er spaendt sikkert i den foreskrevne
position.

O

(@)

(@)
(@)

SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

C9U2/C9BU2 : Rundsav

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Brug altid beskyttelsesbiriller.

Brug altid hereveern.

QO®
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Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elvaerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Nominel spaending

Skeeredybde

Stromeffekt

Hastighed uden belastning

Vaegt (uden ledning)

Sla rundsav TIL

Sla rundsav FRA

Kobl det primzere stik fra stikkontakten

@@ O]~/ @ <3<

Klasse II veerktgj

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbehgr, der er opstillet i nedenstaende.

O Udlgser (kort typ
O Stovsuger

O Savklinge (Dia. 235 mm) (monteret pa veerktoj) .1
O Sekskantet Skruenggle............cccoeeueee 1
O Anslag 1
O Vingebolt... 1
1

|

Der forbeholdes ret til a2endringer i standardtilbeher uden varsel.

ANVENDELSE

Skeering af forskellige typer tree.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
128.

BEMZAERK
Grundet HITACHTI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Justering af styrestykket 130
Skeerelinje 130
Betjening af kontakt 130
Afmontering af savklinge 10 130
Montering af savklingen* 11 131
Montering af stovsamlerseet 12 131
Justering af basen_ og savklingen 13 131
for at opretholde vinkelrethed

Valg af tilbeher - 132

Handling Figur Side
Montering af sidehandtaget 2 129
Justering af skeeredybden 3 129
Justering af spaltekniven 4 129
Justering af haeldningsvinklen 5 129
Regulering af styr 6 129
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* Skiven (A) medfelger til 2 typer savklinger med huldiametre
pa 16 mm og 30 mm.
(Ved keb af rundsaven medfglger én type skive (A)).

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af savklingen

Idetanvendelse af slove savklinger forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte savklingen, sa snart du opdager slid.
Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske vaerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Eftersyn af kulborsterne (Fig. 14)

Maskinen anvender kulstofbarster, som er sliddele. Da
en udslidt kulstofborste kan forarsage maskinskade,
skal du udskifte kulstofbersterne med nye, der har
samme kulbgrstenr. @ som vist pa figuren, nar de er slidt
ned til eller er teet pa “slidgreensen” ®. Hold desuden
altid kulstofbersterne rene og serg for, at de glider frit i
bersteholderne.

FORSIGTIG

O Nar kulbgrsterne skiftes ud med nye, skal der altid
anvendes originale Hitachi kulberser med det nummer,
som er specificeret i tegningen.

Med hensyn til C9BU2 modell, er det ikke sikkert at
bremserne virker, hvis der anvendes andre end de
specificerede kulbarster.

Hvis bremserne er blevet ineffektive, skal kulborsterne
skiftes ud med nye.

Udskiftning af kulborster

Afmonter beorstehsetten med en keervskruetraekker.
Kulborsten kan herefter nemt fiernes.

Udskiftning af netledning

Hvis det er nodvendigt at udskifte netledningen, skal det gores
af producenten af denne af sikkerhedsmaessige &rsager.
Vedligeholdelse af den nedre afskaermning

For sikker og ordentlig drift skal du altid holde
abningerne pa maskinen og ventilationen rene. Den
nedre afskaermning skal altid veere i stand til at bevaege
sig frit og treekke sig tilbage automatisk. Derfor skal du
altid holde omradet omkring den nedre afsksermning
rent. Fjern stev og spaner ved at puste med trykluft eller
anvende en borste.

(@)

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal de
sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert enkelt
land, ngje overholdes.



GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktojer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale szerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af denne
handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stej og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erklzeret i overensstemmelse med 1ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 110 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 99 dB (A)
Usikkerhed K= 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skeering af spanplader:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h = 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktgj med et andet.

Den kan ogsé anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske vaerktoj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HITACHI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2

3

-~

-~

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
veesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i nzerheten
nar du bruker et elektroverktaoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utendors, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stramuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.
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-

-

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren p& bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

e) Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lgse klaer eller

smykker. Hold har, kler og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktay vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pd-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet, ma det
repareres for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b

-

d

-

e

~

-
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Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.



FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
SIRKELSAG

Fremgangsmate for skjaering

a) FARE: Hold hender unna skjereomradet og
-bladet. Hold den andre handen pa hjelpehandtaket,
eller motorhuset.

Hvis du holder begge hendene pa sagen, kan de ikke
skjeere seg pa bladet.

lkke grip mot undersiden av arbeidsstykket.
Vernetkan ikke beskytte deg fra bladet under arbeidsstykket.
Juster skjeeredybde til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Mindre enn en full tann fra sagbladet skal synes under
arbeidsstykket.

Du ma aldri holde stykket du skjeerer i hendene
eller legge det over beinet. Fest arbeidsstykket til
en stabil plattform.

Det er viktig & stette arbeidet skikkelig for & minimere
eksponering av kroppen, sammenbinding av blader eller
tap av kontroll.

Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utforer en operasjon, hvor skjeereverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjulte
kabler eller egen kabel.

Bergring med en stremferende ledning vil gjore at
det ogsa gar strom gjennom eksponerte metalldeler i
elektroverktayet og kan gi brukeren elektrisk stot.

Ved klgyving ma du alltid bruke et kloyvegjerde
eller rettkantet styreskinne.

Dette oker ngyaktigheten til skjseringen og reduserer og
risikoen for sammenbinding av blader.

Bruk alltid blader med riktig storrelse og form
(diamant vs. rund) pa akselhullet.

Blader som ikke passer med monteringsutstyret til sagen
vil g& unormalt, som forarsaker tap av kontroll.

Bruk aldri skadet eller gale bladskyllere eller bolter.
Bladskyllerne og bolten er spesielt laget til din sag, for &
sikre optimal ytelse og brukssikkerhet.

b

-~

c

~

d)

e

~

f)
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h)

Tilbakeslag arsaker og beslektede advarsler

- tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et sagblad som er
kommet i klemme, satt seg fast eller forskjovet. Dette
gjer at en ukontrollert sag loftes opp, ut av arbeidsstykket
og mot brukeren;
nar bladet sitter i klemme eller bindes fast idet sagsnittet
lukkes ned, stopper bladet og motorreaksjonen driver
enheten raskt bakover mot brukeren;
hvis bladet blir vridd eller feiljustert i kuttet, kan tennene
pa den bakre kanten av bladet grave seg inn i toppflaten
pa treverket slik at bladet klatrer ut av sagsnittet og
hopper tilbake mot brukeren.
Tilbakeslag inntreffer som felge av feil bruk av sagen og/eller
uriktig fremgangsmate og darlige betingelser for betjening.
Det kan unngas ved & ta de nedvendige forholdsregler, slik
de er beskrevet nedenfor.

a) Hold sagen godt med begge hender og legg armene
slik at de kan motsta kreftene fra tilbakeslaget.
Plasser kroppen pa hver side av bladet, men ikke i
en rett linje fra bladet.

Tilbakeslag kan gjere at sagen hopper bakover, men
kreftene fra tilbakeslaget kan kontrolleres av brukeren
dersom man tar nedvendige forholdsregler.

Nar bladet lases, eller hvis du skulle avbryte
skjaeringen, slipper du avtrekkeren og holder sagen
i ro i materialet inntil bladet har stanset helt opp.

b)
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Prov aldri a fijerne sagen fra treverket eller a trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse. Dette
kan fore til tilbakeslag.

Undersgk arsaken til at bladene laser seg og gjer
nedvendige tiltak for & korrigere forholdene.

c) Nar du skal begynne a sage i arbeidsstykket igjen,
plasser sagbladet i sentrum av sagsnittet og
kontroller at sagtennene ikke sitter i treverket.
Dersom sagbladet laser seg, kan det vandre oppover eller
sla tilbake fra arbeidsstykket idet du starter opp sagen.

d) Sikre store plater for @ minimere risikoen for at
bladet kommer i klemme og slar tilbake.

Store plater har lett for & sige under sin egen vekt. Du
ma plassere stotter under platen pa begge sider, neer
skjeerelinjen og platekanten.

e) lkke bruk slove eller skadde blader.

Bruk av uslipte blader eller blader som er satt inn feil, vil
gi et smalt sagsnitt, som vil fore til overdreven friksjon,
lasing av bladet og tilbakeslag.

f) Spakene som brukes til & lase bladdybden og
justeringen av skrakanten, ma veere stramt sikret
for du begynner a skjeere.

Hvis bladets justering endres mens du skjeerer, kan det
fore til at bladet Iaser seg eller tilbakeslag.

g) Veer ekstra forsiktig nar du sager i eksisterende
vegger eller andre blindomrader.

Det utstikkende bladet kan skjeere i gjenstander, noe
som kan forarsake tilbakeslag.

Nedre vern

a) Kontroller at det nedre vernet er forsvarlig lukket for
bruk. Ikke bruk sagen dersom det nedre vernet ikke
beveger seg fritt og lukkes oyeblikkelig. Du ma aldri
klemme det nedre vernet apent eller binde det fast.
Dersom du skulle miste sagen i bakken, kan det nedre
vernet bli boyd.

Loft det nedre vernet med inntrekksspaken og pass pa
at det beveger seg fritt og ikke bergrer bladet eller andre
deler i alle vinkler og skjeeredybder.

Kontroller funksjonen til fjzeren i det nedre vernet.
Dersom vernet og fjeeren ikke fungerer skikkelig,
ma de til service for bruk.

Det nedre vernet kan bevege seg tregt pa grunn av skader
pa deler, gummiavleiringer eller opphopning av skrot.

Det nedre vernet kan kun trekkes inn manuelt ved
spesielle kutt, som “dypskjeering” og “sammensatte kutt”.
Hev det nedre vernet med inntrekksspaken. Sa snart
bladet begynner & skjeere inn i treverket, ma du slippe
det nedre vernet.

Ved andre typer skjeering skal det nedre vernet fungere
automatisk.

Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet
for du legger sagen ned pa benken eller gulvet.
Dersom bladet er ubeskyttet mens det gar pa tomgang, vil
sagen vandre bakover og skjaere gjennom alt som ligger i veien.
Veer oppmerksom pa tiden det tar for bladet & stanse
etter at du har sluppet bryteren.

b

-~

c)

d

-~

Spalteknivfunksjon

a) Bruk riktig type sagblad for spaltekniven.
For at spaltekniven skal fungere ma stammen
pa sagbladet veere tynnere enn spaltekniven, og
sagbladets kuttebredde ma veere storre enn tykkelsen

pa spaltebladet.

b) Juster spaltekniven som beskrevet i denne
bruksanvisningen.
Feil justering av klaring og feil innretting kan fore til at
spaltekniven ikke forhindrer tilbakeslag.

c) Bruk alltid spaltekniven, unntatt ved saging av

spor.
Spaltekniven ma settes pa igjen etter saging av spor.
Spaltekniven forstyrrer under saging av spor, og kan
forarsake tilbakeslag.
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d) For at spaltekniven skal fungere, ma den veere i
inngrep med arbeidsstykket.

Spaltekniven vil ikke forhindre tilbakeslag ved saging av
korte kutt.

Ikke bruk sagen hvis spaltekniven er boyd.

Selv den letteste berering kan forsinke lukkingen av et
sikkerhetsdeksel.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

Bruk kun bladdiameteren som er angitt pa maskinen.

Ikke bruk et grovt hjul.

Ikke bruk deformerte eller sprukne sagblader.

Ikke bruk sagblader laget av hurtigstal.

Ikke bruk sagblader som ikke folger kjennetegnene

beskrevet i disse instruksene.

Ikke stans sagbladene ved & klemme skiven fra siden.

Hold alltid sagbladene skarpe.

Sorg for at det nedre vernet beveger seg jevnt og fritt.

Bruk aldri sirkelsagen med det nedre vernet festet i apen

posisjon.

10. Serg for at inntrekkingsmekanismen til vernesystemet
fungerer som det skal.

11. Selve sagladet ma veere tynnere enn spaltekniven og
skjeerebredden, eller snittet (med tennono innstilt) ma
veere starre enn tykkelsen pa spaltekniven.

12.Bruk aldri sirkelsagen med sagbladet vendt oppover
eller til siden.

13. Serg for at treverket er fritt for fremmedlegemer, slik som
spikre.

14. Spaltekniven skal alltid brukes med mindre det dreier
seg om innstikkskjeaering i midten av arbeidsstykket.

15. For modellene C9U2 og C9BU2 skal sagbladet veere
235 mm.

16. Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du foretar
justeringer, service eller vedlikehold.

17.Pa modellen C9BU2 ma du veere oppmerksom pa
bremsetilbakeslag.

Modellen C9BU2 har en elektrisk bremse som aktiveres
nar startbryteren frigjores.

Fordi det vil veere noe tilbakeslag nar bremsen aktiveres,
ma du passe pa a holde sagen godt.

18. Bremseoperasjonen kan noen ganger avgi gnister
nar startbryteren frigjores, fordi modellen C9BU2 har
elektriske bremser.

Men vi gjor oppmerksom pa at dette ikke ma anses som
en feil ved sagen.

19. Nar bremsen pa modellen C9BU2 mister effekten, ma du
skifte ut kullberstene med nye.

20.Sorg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stramkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

. Serg for at strambryteren star pa AV.

Dersom stopslet er koblet til en stikkontakt mens
strambryteren star pa PA, vil elektroverktayet umiddelbart
begynne & kjgre, noe som kan forarsake alvorlige ulykker.

22. Nar arbeidsomradet er fiernet fra stramkilden, ma du bruke
en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og kapasitet.
Skjeteledningen bar vaere sa kort som det lar seg gjere.

23. Siden sagbladet skjeerer forbi den nedre kanten pa temmeret,
ma du plassere temmeret pa en arbeidsbenk nar du skjeerer.
Dersom du bruker en firkantet blokk som arbeidsbenk,
velger du flatt terreng for & sikre at den er stabil. En ustabil
arbeidsbenk gjer det farlig & jobbe med verktoyet. (Fig. 1)
For & unnga mulige uhell ma du alltid passe pa at delen
av temmeret som blir igjen etter skjeering holdes pa plass
eller er forsvarlig forankret.

24. Dersom denne bryteren er lgs, vil det skape en sveert
farlig situasjon. Pass alltid pa & trykke den helt ned.
(Fig. 3)

. Det er sveert farlig & la denne vingebolten veere lgs. Pass
alltid pa & trykke den helt ned. (Fig. 5)
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26.

27.

Kontroller materialet du skal skjeere for du begynner.

Hvis du forventer at skjeerematerialet vil gi fra seg

skadelig / giftig stev, ma du passe pa at stevsekken

eller andre egnede stovfjerningssystemer er koblet til
stovuttaket skikkelig.

Bruk ogsé stevmasken, dersom denne er tilgjengelig.

Grunnflaten pa sagmodellen C9BU2 er belagt med

PFTE. Pass pa a ikke presse for hardt pa sagen fordi

dette kan gi stor belastning pa motoren. Hvis du presser

lett vil sagen gli lettere og gi saging med mindre bruk av
kraft. Hvis du sager i tre som er dekket av harde partikler
som sand eller metallspon, vil overflaten bli skrapet opp,

s& veer varsom.

O Kontroller at sagbladet roterer med full hastighet for
du begynner a skjeere.

O Dersom sagbladet stanser eller gir fra seg unormale
lyder under bruk, ma du straks skru AV bryteren.

O Pass alltid pa at strgmkabelen ikke kommer i
nzerheten av det roterende sagbladet.

O Det er sveert farlig & bruke sirkelsagen med sagbladet
vendt oppover eller til siden. Unnga & bruke sagen pa
denne ualminnelige maten.

O Bruk alltid vernebriller nar du skjeerer.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten nar du er ferdig
med en skjeereoppgave.

Kontroller at lasespaken er forsvarlig flyttet til foreskrevet

posisjon etter at du har festet sagbladet.

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

C9U2/ C9BU2 : Sirkelsag

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Bruk alltid herselsvern.

ﬁ kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om

dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Merkespenning

Skjeeredybde

Strembehov

Vekt (uten kabel)

Vv
P
Ng | Tomgangshastighet

Sla PA




Sla AV

o
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STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O Sagbladet (Dia. 235 mm) (montert pa verktoyet) ...
O Hex. Skiftenokkel...
O Vingebolt...
O Spak (kort type)
O Stovsamler

Koble hovedstapslet fra det elektriske uttaket

Klasse II verktoy

A aaaaa

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Skjeering av forskjellige tretyper.

SPESIFIKASJONER
Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen
pa side 128.

MERK
P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Montering av sidehandtaket 2 129
Justere skjeeredybden 3 129
Justering av spaltekniven 4 129
Justere hellingsvinkelen 5 129
Regulere fgreskinnen 6 129
Justere styrestykket 7 130
Skjeerelinje 8 130
Bryterbruk 9 130
Ta av sagbladet 10 130
Montering av sagbladet* 11 131
Montere stovsamlersettet 12 131
Justeare basen og sagbladet slik at 13 131
de star vinkelrett
Valg av tilbeher — 132

* Skylleren (A) leveres for 2 typer sagblader med
hulldiameter pa 16 mm og 30 mm.

(Nar du kjeper en sirkelsag, felger det med en type skyller (A).)
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere sagbladet

Da bruk av slove verktay vil forringe effektiviteten og fore

til mulig feilfungerende motor, ber sagbladet slipes eller

byttes ut s& snart slitasjen blir merkbar.

Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle

monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis

noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis

du unnlater & gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.

Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.

Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller

vat av olje eller vann.

Inspeksjon av kullbarstene (Fig. 14)

Motoren har karbonbearster, dette er forbruksdeler. Da

en utslitt kullberste kan resultere i motorproblemer, ma

en kullberste skiftes ut med en kullbgrste med samme

kullbgrstenummer ®, som vist pa figuren, nar den blir

helt nedslitt eller begynner & naerme seg “slitegrensen”

®. | tillegg mé& du alltid holde karbonberstene rene og

passe pa at de glir fritt innenfor bersteholderne.

FORSIKTIG

O Nar kullbgrstene skiftes ut med nye, ma det bare
benyttes originale kullberster fra Hitachi med nummer
som spesifisert pa tegningen.

O P& modell CO9BU2 kan det hende at bremsen ikke
funger hvis man bruker andre typer enn de spesifiserte
kullbgrstene.

Nar bremsen ikke virker effektivt lenger, ma kullberstene
skiftes ut med nye.

5. Skifting av kullberster
Demonter borstedekslet. Deretter kan kullbgrstene tas
enkelt ut.

6. Bytte nettkabel
Hvis det er ngdvendig & skifte ut nettkabelen, ma dette
gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.

7. Vedlikehold av nedre vern
For sikker drift ma du alltid holde maskinen og
ventilasjonsapningene rene. Det nedre vernet ma alltid
ha fri bevegelse og trekkes inn automatisk. Serg derfor
alltid for at omradet rundt det nedre vernet er rent. Fjern
stov og spon ved a blase med komprimert luft eller med
en berste.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte land,
maé overholdes ved drift og vedlikehold av elektroverktoy.

GARANTI

Vigaranterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. 1 tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
Hitachi-verksted.




Norsk

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 110 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 99 dB (A)
Usikkerhet K = 3 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Skjeere kartong:
Vibrasjon emisjonsverdi @h = 2,5 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsd brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden kddnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttda
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoistéd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tydéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-

c)

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epasiistissa tai
pimeéssa ympéristossa.

Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyviad nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séhkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pélyn tai hyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkétyokalua.

Héiriétekijat voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan.

Alé koskaan muunna pistoketta mitenk&én.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kéyttdminen véhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

Valtad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sdhkotydkaluja sateelle tai
kosteudelle.

Séhkéiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkotydkaluun
péésee vetta. .

Ala kayta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdamalla johdosta.

Pidd johto erillddn kuumuudesta, Ooljysta,
terdvisté kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sédhkbiskun vaaraa.

Jos kaytit sadhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttdminen
vdhentdé sdhkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kayttdo kosteassa paikassa
on valttimatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaladhdetta.

RCD:n kéyttd vahentéé sdahkdiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen ja kéayta
séhkétydkalua harkiten.

Ala kayta sahkétydkalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilbvahingon.
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-
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b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojaimien, kéytté tarvittaessa véhentda
henkilévahinkojen vaaraa.
c) Esti  koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen — kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimella, tai virran Kytkeminen sahkotydkaluihin,
joiden virtakytkin on paélla, lisdé onnettomuusriskid.
Poista sd@at66n tarvitut avaimet tai vaantimet
séhkétyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkétybkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Alé kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Téllin  sdhkdtybkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdélynkerdyksen kéyttd voi vdhentéda pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

d

-

e

~

-
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Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea sédhkétybkalu selviytyy tehtédvédstd paremmin

Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai

sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku

séhkotyokalusta ennen saatdjen tekemisté, osien

vaihtamista tai sdhkéty6kalujen varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet vdhentavét

séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa &4ldk& anna  sellaisten

henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.

Sahkétybkalut ovat vaarallisia kokemattomien

henkildiden késissé.

e) Huolla séhkotyékalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
séhkotyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sahkétydkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti huolletut séhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terédvét

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden

hallinta on helpompaa.

Kéyta sahkotyokalua, varusteita ja tyodkalun

terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota

huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.

Jos séhkétydkalua kaytetdan toimintoihin, joihin sitéd

ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b

-

d

-

-
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Huolto

a) Anna sahkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Naéin séhkétydkalu pysyy turvallisena.
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TURVATOIMET

Pidad lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdyteta, se on sdilytettava poissa lasten
ja mielentilaltaan epavakaiden henkiléiden ulottuvilta.

PYOROSAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Leikkaustoimenpiteet

a) /\ VAARA: Pid3 kadet poissa sahausalueelta ja
terésta. Pida toinen kési etukahvalla tai moottorin
rungolla.

Jos pidat sahasta molemmilla késillasi, terd ei paase
leikkaamaan niita.

b) Ala kurota ty6kappaleen alapuolelle.

Suojus ei pysty suojaamaan sinua terélta tydkappaleen
alapuolella.

c) Saada leikkaussyvyys sahattavan materiaalin
paksuuden mukaiseksi.

Tyokappaleen alapuolelta tulisi ndkya enimmillaén
hampaan verran sahanteréa.

d) Ala koskaan pidad sahattavaa kappaletta kasissési
tai jalkojesi paalla. Kiinnitd tyokappale vakaalle
alustalle.

Tybkalu on tarkeda tukea asianmukaisesti keholle
aiheutuvien vaarojen, teran kiinnitarttumisen tai hallinnan
menettdmisen minimoimiseksi.

e) Pida kiinni ainoastaan sdhkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyotad, jossa
leikkaustyokalu voi osua piilossa olevaan
sé@hkojohtoon tai tyokalun omaan johtoon.

Kontakti jannitteiseen johtoon saa myds tydkalun
paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja tama voi aiheuttaa
séhkoiskun kayttajalle.

f) Puun syitd pitkin sahattaessa kaytd aina
sahausohjainta tai suorareunaista ohjainta.

Tama parantaa sahauksen tarkkuutta ja vahentaa teréan
kiinnitarttumisen riskia.

g) Kayta teria aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla
jyrsintuurnan rei’illa (vinonelié/pyorea).

Terat, jotka eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat
epakeskisesti aiheuttaen kontrollin menetyksen.

h) Ald koskaan kayta vaurioituneita tai vaaria terén
aluslaattoja tai pulttia.

Teran aluslaatat ja pultti on suunniteltu erityisesti
sahaasi varten optimaalisen suoritustason ja turvallisen
toiminnan varmistamiseksi.

Takapotkun syité ja siihen liittyvia varoituksia

- Takapotku on kiinnitarttuneen, puristuksiin jaéneen
tai vaarin kohdistetun sahanteran aiheuttama akillinen
reaktio, joka saa sahan nousemaan hallitsemattomasti
yl6s ja ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa.

- Kun terd jaa kiinni tai puristuksiin leikkauskohdan
sulkeutuessa, teré pysahtyy ja moottorin reaktio ajaa
laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa kohti;

- Josteravéantyytaionkohdistettu vaarin leikkauskohdassa,
terén takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun
ylapintaan saaden aikaan terdn nousun halkaisusta ja
hypéahdyksen taaksepain kohti kayttajaa.

Takapotku johtuu tydkalun vaarinkaytosta ja/tai vaarista
kayttétoimenpiteista- tai olosuhteista, ja se voidaan vélttaa
asianmukaisilla varotoimenpiteilla, jotka on kuvattu alla.

a) Pidd molemmin késin tiukasti kiinni sahasta ja
pidd kéasivartesi sellaisessa asennossa, etta
voit vastustaa takapotkua. Pidad vartalo terdn
jommallakummalla puolella, mutta ei samassa
linjassa terén kanssa.
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c)

d)

e)

f)

=1
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Takapotku voi saada terdén pomppaamaan taaksepain,
mutta voit vastustaa takapotkua, jos pidat huolta
asianmukaisista varotoimista.

Jos terd jaa kiinni tai sahaaminen jostain syysta
keskeytetaddn, vapauta laukaisin ja pida tera
liikkumattomana materiaalissa, kunnes se pyséhtyy
kokonaan.

Ala koskaan yrita irrottaa sahaa tydkappaleesta
tai vetdd sahaa taaksepdin terén liikkuessa tai
seurauksena voi olla takapotku.

Jos terd juuttuu Kiinni, selvitd syy ja tee tarvittavat
korjaustoimenpiteet.

Kun kédynnistdt sahan uudelleen tydkappaleessa,
aseta terd keskelle halkaisua ja tarkista, etteivat
terdn hampaat ole kiinni materiaalissa.

Jos terd on juuttunut kiinni, se voi ponnahtaa yl6s tai
aiheuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetdéan uudelleen.
Tue suuret paneelit terdn kiinnijddmis- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi.

Suuret paneelit painuvat helposti oman painonsa
voimasta. Paneelin kummallekin puolelle, lahelle
leikkauslinjaa ja l&helle paneelin reunaa, pitéé laittaa tuet.
Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria.
Teroittamattomat tai véarin asetetut terdt aiheuttavat
kapean halkaisun, mika aiheuttaa liiallista kitkaa, teran
tarttumisen ja takapotkun.

Terén syvyyden ja vinouden sdadon lukitusvipujen
on oltava tiukalla ja kunnolla kiinni ennen
sahaamista.

Jos terdn sdatd muuttuu sahaamisen aikana, se voi
aiheuttaa teran kiinnijadmisen ja takapotkun.

Ole erityisen varovainen, kun sahaat vanhoja seinia
tai muita umpinaisia kohteita.

Sisaantydntyvé teré voi osua kohteisiin, jotka aiheuttavat
takapotkun.

Alasuojuksen toiminta

a)

b)

c)

d)

Tarkista aina ennen kayttoa, ettd alasuojus
sulkeutuu oikein. Ala kéyta sahaa, jos alasuojus ei
liiku vapaasti ja sulkeudu vélittdmasti. Ald koskaan
sido tai kiinnitéa alasuojusta auki-asentoon.

Jos saha vahingossa putoaa, alasuojus voi taipua.
Nosta alasuojus kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla
ja varmista, ettd se liikkuu vapaasti eikéd kosketa
terdd eikd muita osia missdan leikkauskulmassa tai
-syvyydessa.

Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos
alasuojus ja jousi eiviat toimi oikein, ne on
huollettava ennen kayttéa.

Vaurioituneet osat, pihkakerrostumat tai keraantynyt lika
voivat hidastaa alasuojuksen toimintaa.

Alasuojus voidaan vetdd taakse kéasin vain
erityissahauksien, kuten upotussahauksen tai
sekasahauksen, yhteydessa.

Nosta alasuojus sisdén vedettavaa kahvaa kayttamalla
ja vapauta alasuojus heti kun teré uppoaa materiaaliin.
Kaikessa muussa sahauksessa alasuojuksen pitdéa
antaa toimia automaattisesti.

Varmista aina, ettd alasuojus peittda terén, ennen
kuin asetat sahan hoylapenkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva terd saa sahan kulkemaan
taaksepédin ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin.

Muista, etta teréan pysahtyminen vie jonkin verran aikaa
kytkimen vapauttamisen jalkeen.

Suojakiilatoiminto

a)

Kéyta sahanteradn sopivaa suojakiilaa.

Jotta suojakiila toimisi, terdn rungon tulee olla ochuempi
kuin suojakiila, ja teran leikkausleveyden tulee olla
leveampi kuin suojakiilan paksuus.



b) Sédada suojakiila tissd kayttdoppaassa kuvatulla
tavalla.

Jos suojakiila on asetettu tai kohdistettu vaarin, se ei
ehka esta takapotkuja.

c) Kayta suojakiilaa aina paitsi pistosorvauksessa.
Suojakila on  asetettava takaisin  paikalleen
pistosorvauksen jalkeen. Suojakiila aiheuttaa hairiéta
pistosorvauksen aikana ja saattaa saada aikaan
takapotkun.

d) Jotta suojakiila toimisi oikein, sen on oltava kiinni
tydstékappaleessa.

Suojakiila ei esté takapotkuja pikaleikkauksen aikana.

e) Ala kayta sahaa, jos suojakiila on taipunut.

Pienikin héiri6  saattaa  hidastaa  suojuksen
sulkeutumisnopeutta.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Kéyta vain terad, jonka halkaisija on laitteelle maaritetyn
kokoinen.
Alé kéyta hiomalaikkaa.
Ala kayta teria, jotka ovat epamuodostuneita tai
murtuneita.
Alé kayta teria, jotka on valmistettu pikateréksestéa.
Ald kaytd sahanterid, jotka eivat ole yhdenmukaisia
néissé ohjeissa esitettyjen ominaisuuksien kanssa.
Alé pysayta sahanteréa painamalla sité sivulle.
Pidé teréat aina teravina.
Varmista, etté alasuojus liikkuu helposti ja vapaasti.
Alé koskaan kéyta pyoérdésahaa niin, etté sen alasuojus
on kiinnitetty auki-asentoon.

. Varmista, etta alasuojuksen sisddnvetomekanismi toimii

oikein.

. Sahanteran tulee olla suojakiilaa ohuempi ja uurroksen

(terdn hampailla tehdyn) leve@dmpi kuin suojakiila.

.Ald koskaan kaytad pyorésahaa, jonka terd osoittaa

yléspain tai sivulle.

13. Varmista, ettei sahattavassa materiaalissa ole vieraita
aineita, kuten nauloja.

14. Suojakiilaa tulee kayttdd aina paitsi upotettaessa
tydstdkappaleen keskelle.

15. Malleissa C9U2 ja C9BU2 sahanteran koon tulee olla
235 mm.

16. Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin muutat saatéja tai
teet huoltotoimenpiteita.

17. Varo mallissa C9BU2 jarrun takapotkua.

Mallissa C9BU2 on séhkdjarru, joka toimii, kun kytkin
vapautetaan.

Koska takapotkuja esiintyy jarrun toimiessa, pida
rungosta tiukasti kiinni.

18. Jarrutuksen aikana saattaa joskus syntya kipinéita, kun
kytkin on suljettu pois paalta, silla mallissa C9BU2 on
sahkojarru.

Huomaa kuitenkin, etté tdma ilmid ei ole laitevika.
19.Vaihda mallin C9BU2 hiiliharjat jarrun muututtua
tehottomaksi.

20. Varmista, ettd syéttdjdnnite on sama kuin tydkalun

nimilaatan osoittama jannite.

. Varmista, etté virtakytkin on pois paalta.

Jos pistoke liitetddn pistorasiaan, kun virtakytkin on
paalla, tydkalu alkaa valittdmasti toimia, mikd voi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

22. Jos tyOskentelyalue sijaitsee kaukana virtaldhteesta,
kayta tarpeeksi paksua jatkojohtoa, jossa on riittava
nimelliskapasiteetti. Kaytd mahdollisimman lyhytta
jatkojohtoa.

23. Koska terd ulottuu sahattavan puutavaran alapinnan
ulkopuolelle, sijoita puutavara tydpenkille, kun sahaat.
Jos kaytat tyopenkkiné kuution mallista kappaletta, sijoita
se tasaiselle alustalle pitddksesi sen vakaana. Epédvakaan
tydpenkin kayttaminen on vaarallista. (Kuva 1)
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Onnettomuuksien valttdmiseksi varmista aina, etta
sahaamisen jalkeen jaljelle jaava puutavaran osa on
kiinnitetty kunnolla paikoilleen.

24. On erittain vaarallista, jos nuppi jaa kiristamatta. Kiinnita

se aina huolellisesti. (Kuva 3)

25. On erittain vaarallista antaa tdman siipipultin olla 16ysalla.

Kiinnita se aina huolellisesti. (Kuva 5)

26.Varmista sahattava materiaali ennen kuin aloitat

sahaamisen. Jos sahattava materiaalista irtoaa
haitallista/myrkyllisté pélya, varmista, ettd pdlypussi tai
asianmukainen pdélynsuodatusjérjestelmad on tiukasti
litetty poélynpoistoaukkoon.
Kayta lisdksi hengityssuojaa, jos sellainen on.
Mallin C9BU2 alusta on pinnoitettu PFTE-peitteella.
Varo painamasta liilan voimakkaasti laitteen runkoa, silla
tama rasittaa moottoria. Painamalla varovasti kappale
liukuu paremmin ja leikkaaminen sujuu vdhemmalla
voimalla. Jos yritat leikata puuta, jonka pinnalla on kovia
hiukkasia, kuten hiekkaa tai metallinsiruja, pinnoite
saattaa vioittua, joten noudata varovaisuutta.

O Ennen kuin alat sahata, varmista, ettd terd on

saavuttanut tdyden kierrosnopeuden.

Jos terd pyséhtyy tai pitdd outoa &anta kayton

aikana, kytke virta heti pois paalta.

O Pida aina huoli siitd, ettei virtajohto paase lahelle
pyoérivaa teréa.

O On erittéin vaarallista kayttad pyorosahaa, jonka teré
osoittaa ylospain tai sivulle. Sahaa ei pitaisi koskaan
kayttaa talla tavalla.

O Kun sahaat, kayta aina suojalaseja.

O Kunlopetat tydskentelyn, irrota pistoke pistorasiasta.

(@)

27.Kun olet kiinnittdnyt teran, varmista uudelleen, etta

lukitusvipu on kunnolla paikoillaan edelld kuvatussa
asennossa.

SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

C9U2/C9BU2 : Pyérdésaha

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Kayta aina suojalaseja.

Kayta aina kuulosuojaimia.

CO®

Koskee vain EU-maita

Alé havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystéavélliseen kierrétyslaitokseen.

=

Nimellisjannite

V
4@( Leikkaussyvyys
P | virtatulo
Ng | Tyhjakéyntinopeus




Suomi

Paino (ilman johtoa)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II ty6kalu

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus siséltda alla
luetellut varusteet.

O Sahanteréa (Halk. 235 mm) (kiinnitetty tydkaluun)...
O Kuusio avain
O Ohjain
O Siipipultti
O Vipu (lyhyt)
O Polynkeragj

A aaaaa

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista iimoitusta.

SOVELLUKSET

Puun leikkaaminen.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 128 olevassa
taulukossa.

HUOM
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Sivukahvan kiinnittaminen 2 129
Leikkaussyvyyden s&ataminen 3 129
Halkaisuterén asennus 4 129
Kallistuskulman saatdminen 5 129
Ohjaimen saataminen 6 129
Opaskappaleen saatdé 7 130
Leikkauslinja 8 130
Kytkimen kayttd 9 130
Sahanteran irrottaminen 10 130
Sahanteran kiinnittdminen* 11 131
Polynkeraajan asentaminen 12 131
Jalustan ja terén géétéminen 13 131
vaakasuoraan linjaan
Varusteiden valitseminen - 132
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* Mukana toimitetaan aluslaatta (A) 2-tyyppisille sahanterille,
joissa reikien halkaisijat ovat 16 mm ja 30 mm.
(Pydérésahan mukana toimitetaan  yhdentyyppinen
aluslaatta (A).)

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Sahanterén tarkistaminen

Koska tylsd sahanterd ei toimi tehokkaasti ja saattaa

vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tera heti kun

havaitset sen kuluneen.

Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdanndéllisesti ja varmista,

ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,

kiristd ne valittdmésti. Taméan tekematta jattdminen voi

aiheuttaa vakavan vaaran.

Moottorin huolto

Moottorin kd@mi on séhkétydkalun "ydin”.

Ole varovainen, jotta k&ami ei vahingoitu ja/tai altistu

oOljylle tai vedelle.

Hiiliharjojen tarkistus (Kuva 14)

Moottorissa kaytettavét hiiliharjat ovat kuluvia osia. Koska liian

kulunut hiiliharja voi aiheuttaa moottorih&iriéita, vaihda hiiliharjat

uusin harjoihin, joilla on kuvassa nékyva hiiliharjanumero @,

kun hiiliharja on kulunut kulumisrajaan ® asti tai sen lahelle.

Huolehdi liséksi hiiliharjojen puhtaudesta ja varmista, etté ne

likkuvat vapaasti harjapitimissé.

HUOMAUTUS

O Kun vaihdat hiiliharjat uusiin, kayta aina aitoja Hitachi-
hiiliharjoja, joissa on numero osoitettu piirroksessa.

O Malli C9BU2 jarru ei ehkad toimi, jos muita kuin
madritettyja hiiliharjoja kaytetaan.
Kun jarru ei toimi tehokkaasti, vaihda hiiliharjat uusiin.

5. Hiiliharjan vaihto
Irroita hiiliharja ruuvitaltalla. Hiiliharja on sitten helposti
irroitettavissa.

6. Sahkojohdon vaihtaminen
Jos sahkdjohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
vélttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.

7. Alasuojuksen huolto
Pidd kone ja tuuletusaukot aina puhtaina oman
turvallisuutesi vuoksi ja jotta kone toimisi oikein.
Alasuojuksen taytyy aina voida liikkua vapaasti ja
vetaytyd siséddn automaattisesti. Pidad tdmén vuoksi
alasuojuksen ympaérilla oleva alue aina puhtaana. Poista
poly ja lastut puhaltamalla paineilmalla tai harjaamalla
harjalla.

HUOMAUTUS

Sahkotyokalujen kaytdssé ja huollossa on aina noudatettava
kussakin maassa voimassa olevia turvaohjeita ja normeja.

TAKUU

Myénnamme Hitachi-sahkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa laheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.




Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho: 110 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &anipainearvo: 99 dB (A)
Epavarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulosuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyn.

Lastulevyn leikkaaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 2,5 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu véarahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kéayttad altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkotydkalun varsinaisen kéyton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakéaynnissa, varsinaisen kéyntiajan lisaksi).

HUOM

Koska HITACHI kehittdd  tuotteitaan jatkuvasti,
tdssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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EAAnvVika

H un trjpnon twv npoeidomnomoewV Kal 0dNylwv Umopel

(MeTagppacn TwV apXikwv odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

/\ nPOzOXH

AlaBalete OAeG TIG TIPOELSOTIOMOELS acpaAeiag Kat
OAEQ TIG 08nyiEg.

va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry ooBapd
TPQUUATIOMO.

DUAAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOCELG KAl TIG 08NYiEG yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O 0pog¢ <«NAEKTPIKO €pPyaAgio» OTIG MPOEISOMOINOEIS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
Agttoupyei uEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO gpyaAgio mou
Agttoupyei ue unarapia (xwpic kaAwslo).

1) AoddAela Xwpou gpyaciag

2)

a)

b

-~

c)

Alatnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kat KaAda
PwTIoUEVO.

2e aKardoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES UTOPEL va
npokAnBouv atuxrjuara.

Mnv xpnoipoToleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oe
TEPIBAAAOV, OTO OTOI0 MMOPEL va TPOKANOei
€kpn&n, OMwg Tapoucia UPAEKTWV VYypPwWYV,
agpiwv 1) okovNng.

Ta nAektpika epyaieia dnuioupyolv omiveripeg,
ol oroiot umopel va mpokaAgoouv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.

Kpatnote Tanmaidid Kal Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPla OTav XPNOLHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KkdTi 0a¢ aroondoel TNV mpooox1 0ag, UTTAPXEL
KIV6UVOG va XdoeTe ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e

=

f)

Ta Ppi1g TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEiWV TIPEMEL va
eival kataAAnAa ylaTg npt(eq

Mnv Tpononomcers moté TO PIg e
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO.

Mn XpnolloTolEiTE 1§ TIPOCUPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tpororoinueEva GIG Kat ol KATAAANAEG rpiceg
UELWVOUV ToV KiVéUVO NAeKTpOonAnEiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETIAPT) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpEp,
NAEKTPIKEG Kouliveg Kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivéuvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 0ag gival YEIWHEVO.

Mnv ekBETETE TA NAEKTPIKA epyalAeia ot
Bpoxmn 1 o€ cuvObNnkeg vypaciag.

To vepo oV eL0EPXETAL OE VA NAEKTPIKO EPYAAEIO
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kokopeTaxelpi¢eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdlo yia va
petadEpete, va TpaPniete 1 va Byaiete anod
NV mnpida To NAEKTPIKO EpyaAeio.

Kpatnote To KAOAWSLI0 paKpLa aré Beppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA MEPT).

Ta kateotpauuéva 1 UITEPSEUEVA  KaAWda
avéavouv Tov kivéuvo nAsKrpon/\n&'aq.

‘Otav xpnotportou-:tre TO epva)\suo oE
aﬁwrsplko XWPO, XPNOIHOTIOOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPIZETAL Yia XPrion OF
EEWTEPLKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko
XWPO UELWVEL TOV KiVSUVo NnAeKTponAnéiag.

Av eivat avamogeuktn n Aeltoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYaAleiov oe XWpPo HE vypacia,
XPNOLHOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTACIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  kivduvo
nAexktponAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaiela

4

-

a) Na eioTe o€ £ETOOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
oag CTNV £Pyacia Tou TPAYHATOTIOLEITE Kal
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOIvr) AOylkn otav
XPNOLUOTIOLEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.
Mn xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPACHUEVOL 1] UTIO TNV €Mrpeld
VAPKWTIKWY  OUCLIWV,  OLVOTIVEVHATOG 1)
PAPUAKWV.
M oniyury anpooeéiag kard T Xprjon €vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov Uropel va TPOKAAEOTEL
00Bapo MPOOWIKO TPAUUATIOUO.
XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO. Dopdte mavta €EO0MAIGHO yia ThV
TIPOOTACIA TWV HATIWV.
O npootatevTikog €fomAioudg, oOnweg udoka
oKOVNG, avTioAloBnTikd vrodrjuarta acpaleiag,
TIPOOTATEVTIKO KOAVOG 1] TPOOTATEVTIKA TG AKOT|G,
IOV XpnolonoLE(Tal yia avaAoyeg ouveOrikes uropei
va UEIWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
c) Amogevyete ™mv akovota €vapgn.
BeBalwesns OTL 0 SlakomINg gival oe eeon
cmsvspyonomcnc TPV CUVSECETE TN cucKsun
HE TINY1 peVHATOG Kavn) TN 61kn TG prarapiag,
ONKWOETE 1) LETAPEPETE TO EPYAAEio.
H petagopd nAektpikou gpyaiegiov ue ta SAxTUAd
oag ot1o SIaKOMTN 1j N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EpYaAgiov e evepyoroinuUEVo To SIAKOMTN UITOPEL
va MPoKAAEoOUV aTuxruaTa.
Na adapeite TUXOV KAEWBIA pubUIOpEVOU
avoiypatog 1) Ta armAd KAES1a Tiplv OEceTE o€
Aettoupyia To nAEKTPIKO EpYaAEgio.
Eva anAo kAedi 1 éva kAedi pubulougvou
avolyuaro¢  mou  gival  TIPOOAapTNUEVO  O€
neploTpepduevo  €§dptTnua  TOU  NAEKTPIKOU
egpyagiov uropel va TPOKAAECEL TIPOOWTTIKO
TOQUUATIOUO.
e) Mnv tevtwveote. Na mardate otabepd kat va
Slatnpeite TNV looppoTtia cag.
Me autdv Tov TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KATaoTAoE(G.
f) Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opate
¢dapdia pouxa n koounpara. Na kpardre ta
HaAAld cag, Ta pouxa oag Kal Ta YAvtia cag
HOKPLA ard KIVOUPEVA MEPN.
Ta ¢apdid pouxa, Ta Koouruata Kai 1A HAKPLd
HaAAld uropei va maoToUv o€ KIVOUUEVA LUEPD.
Av mapéxovrtatr €§aptnipara yia tn cuvvdeon
OUOKEUWV €§aywyng Kalt CUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBalwvecsTe OTL €ival ouvdedepéva Kat
XPNOLUOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.
H xprion cUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TI0U rpokaAovvtal ASyw oKovng.

b

-~

d

-

-

9

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a) Mnv aokeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAeio Tov
eival katdAAnAo yia To €i60g Tng epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAekTpIKO gpyaieio Oa ekTeAEoel TNV
spyao[a KaAUTepQ Kat Ue HeyaAutepn aopdAsia ue
TOV TPOTIO 1OV OXESIATTIKE.

Mn XPNOIMOTIOCETE TO NAEKTPIKO epva)\t-:to
av o dlakomTtng Aerroupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAegivel.

‘Eva nAekTpIkd epyaleio rmou Sev eAEyxeTal ano To
SlakomTn Aetroupyiag eival eMKIVEUVO Kal TIPETEL
va EMOKEVAOTEL

b

-



c) AmoocuvdEeTe To BUoHA ATIO TNV TYN) LOXVOG
Kaun T ONkn pnatapiag amdé To NAEKTPIKO
epyaleio Tipv mpofeite o pubuioelg, aAlayn
€§apTNHATOG 1] ATOONKEUOT] TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

Avutd Ta mpoAnnTikd UETPA aopaAEgiag LUEIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouEvnG eKKIvong Tou NAEKTPIKOU
gpyaeiov.

Anobnkevetre Ta  epyaAeia  ToOu  Sev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPLA Ao Tadid Kat pnv
adIrjVETE Ta ATOHA IOV SEV eival eE0IKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO €pYaAeio N HE QUTEQ TIG
odnyieg va XPNoLUOTIOIOUV TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
UN EKTTALOEUUEVWYV ATOUWV.

Mpaypatomoleite ouVTIPNON OTa NAEKTPLKA
epyaleia. Na eEAEyXETE TNV EVBUYPAMHLOT) TOUG
1] TO UTTAOKAPICHA TWV KIVOUUEVWYV MEPWYV, TN
Bpavon Twv €§APTNUATWYV Kal oToladnrnote
AAAN KATACTAGCT) TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
TN AelToupyia Tou NAEKTPLKOU EpYaAEiov.

Ze nepinmtwon BAABRNG, To NAEKTPIKO EpyaAeio
TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL TIPLV XP1GLHOTIOMOEL.
MoAAd atruxnuata mpokaAovvtal amd nAeKTpikd
gpyaAeia rov Sev Exouv ouvinpnbel cwotd.
Awatnpeite ta epyaleia komg KopTEPA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvtnpnuéva epyaieia Kormig LEe
KOPTEPEG dAKPEG UMAOKdpouV o SUOKOAQ Kal
egAgyxovTal Tio eUKkoAQ.

Xpnowomoleite To NAEKTPIKO epyaAeio, Ta
egapTipara Kat Ta pEPn K.T.A. cVpPPwWva HE TIg
Tapovceq odnyieg, Aaupavovrag umoyn Tig
ouvONKeg epyaciag kat Tnv epyacia mou 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikol epyaieiov yia epyacieg
mEpa aro eKeiveg yla TIG omolieg mpoopiletal,
evoEXeTal va Snuioupyroet KIveUVoug.

ZEpPig

a) Na Sivete To NAeKTPIKO epyaleio yia c€pBig
oe KataAAnAa ekmaildevpéva dropa Kat va
XPMNOHOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv TOoV TPOMO €ioTe oOiyoupol yla TNV
aogpdAeia Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

NPOGYAAZH

Makptd aro ta maidid Kat Toug avanpoug.

‘Otav dev xpnotuononouvrul, Ta epyaleia rrperrsm va
¢PuAadovTal HakpLd arod Ta matdid Kat Toug avanrpoug.

MNPOEIAOIMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
TO AIZKOIMPIONO

Awadikacieg komng

a) KINAYNOZ: Kpatdte Ta X€pla 0ag Hakpld ano
TNV TEPLOXT] KOTIG Kat arod Tnv Aemida. Ppovtilete
va €XETE TO AAAO cag XEPL oTNV BondnTikn Aapn i
TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUMMA TOV KIvNnThpa.

Av Kkpatdte TO TIPWOVL kAl pe Ta SUO Xépla Sev
KIVOUVEVETE Va KOTIEITE Ao TN AeTtida.

Mnv okUBETE KATW ATIO TO TEMAXIO EPYATiag.

To TPOOTATEUTIKO KAAupa O&ev  pmopel va  oag
TPOOTATEVOEL ATO TN Aemida KATw armod TO TEUAXLO
€pyaoiag.

Pubpidete To Ba60g kot He BAoN TO TAXOG TOU
Tepayiov epyaciag.

Kdtw amnd 1o Tepdxlo epyaciag mpemneL va eival opatd
AtydTepo anod 56vTL TNG Aemidag.

Mnv KpaTATE TIOTE PE TA XEPLA GAG 1} AVAUESA OTA
o810 0ag TO KOHUATL TIov KOBeTe. AcpalioTe To
TENAXI0 EpYAsiag o€ pia otabepn) Baon.

d)

e

~

f)

9)

5)

b)

c)

d)
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EAAnvika

Eivat onpavtiké va otnpifete owoTd To KOPUATL He TO
oroio epyadeoTte yla va elaxloToroleite Tnv €kBeom
TOU OWMATOG, TO WMAOKAPOpA NG Aemidag 1 v
AnWAELA EAEYXOU.

Kpatate TO nAekTplkd €pyaAeio poévo armo
HOVWHEVEG AaBEG OTAV EKTEAEITE Ha EVEpyEla
KATA TnVv omoia To €§APTNHA KOTIG UMOPEi va
€pOeL o€ emadn pe €va pn epdaveg cuppa ) HE TO
KAAWS10 Tov.

H enadn| pe éva nAektpodopo KaAwdlo Ba KaTtaoTroel
€mtiong ta ekTeBEPEVA HETAAAIKA HEPT) TOU NAEKTPLKOU
epYaAeiov NAeKTPOdOPA KAl UMOPEL VO TIPOKAAEDEL
NAEKTPOTIANE(A OTV XEIPLOTH.

‘Otav rtplow(sra va xpnctpononalrs navrote
npoorcrrsurlko Ka)\uupcl KOTI|G 1] 08NY0.

Me autdv Tov TpOTo BEATIWVETAL N AKPIBELD TNG KOTING
KAl HEWWVETAL 0 KiVOUVOG va UTTAOKAPEL N AETTidA.

Na Xxpnoiloroleite MAVTOTE AEMiSEG pe a§oVIKEG
OTMEG KATAAANAOU MEYEOOUG KOl  OXNMATOG
(pOpPoG 17 KUKAOG).

Ot Aemideq mov dev Taplddouv amoéAuta ota onueia
TIPOCAPHOYYG TOUG OTO TIPLOVL KIVOUVTAL EKKEVTPA KAl
TIPOKAAOUV ATIWAELA TOU EAEYXOU.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TOTE KATECTPAMUEVEG 1)
aKatAAANAEG POSEAEG 1] HTTOVAGVIA.

OL podeAeq kaL Ta MMOUAGVIA NG Aemidag €xouv
oxedlaotel eldkd ya 1O TIPWOVL 0AG WOTE va
ETUTUYXAVETAL N KaAUTEPN Suvatr amddoon pe TN
HeyaAuTepn Suvatr) achAAela.

e

~

f)

g)

h

=

ArTieg avakpouong Kal CXETIKEG TIPOELSOTION|OELG

- n avdkpouon eivat pia Eadvikny avrtidpaon TOU
TpoKaAeital amod HAYKWHA, MTTAOKAPIOHA 1) AdBog
€UBUYpappIoPEVN AETTiSa 1 oTtoia £XEL WG ATOTEAEOUA
TO QAVOOT|KWHA TOU TIPLOVIOU KAl TNV QTORAKPUVOT
TOU amo TO TEUAXIO €Pyaciag TPOG TNV TAEUPA TOU
XEPLoTN,
OTav n AeTida HayKWOEeL 1] UTTAOKAPEL OTO KAEIOIO TNG
€YKOTING aklvnToTioleital kal ggattiag g avtidpaong
TOU KIVNTNPA TO €PYAAeio Kiveital anmoétoua mpog Ta
oW, TPOG TNV TIAEUPA TOU XEIPLOTH,
€av n Aemida mapapopPobei 1) xaoet v eubuypapo”
Mg Hé€oa oTnVv €YKot Ta SGVTIA OTO TIoW MEPOG TNG
Aemidag propel va okdayouv Tnv emdavw TAEUPA TOU
EUAov Kal va TpokaAéoouv €§080 Tng Aemidag amod v
EYKOTIN| KOl avarmdnaon 1pog ToV XEPLOTH.
H avdakpouon eival amoTéAeopa Kakng XPnong Tou
€PYaAeiov 1 kal AavBaopEVWVY SLASIKACWWY 1} GUVBNKWV
XPNong Kat propei va anodeuxdei e TNV ePpapuoyn Twv
TIAPAKATW TIPOPUAAEEWV.

a) Kparare opiyta kat pe ta U0 oag XEpLa To TPLOVL Kat
TOMOOETIIOTE TOUG PBpaxioveq cag HE TETOIOV TPOTIO
WOTE VO OVTIOTEKECTE OTIG SUVAMELS AvAKPOUOoNG.
ToTtOOETIOTE TO CWHA 0AG OE MIA ATIO TIG SV0 TIAEUPEG
™G Aemidag 6xt 6pwG oTNV idla geubeia pe tn Aemida.
H avdkpouon propei va kavet To TipLdvt va avarndd, aAAd
0L SUVAELG AVAKPOUOTG MITOPOUV Va EAEYXOVTAL AT ToV
XEPLOTN av €xouv AndOei oL anapaitnteg PodUAAEELS.
‘Otav n Aemida KOAANCELN OTAV SIAKOWETE TN KOTIN
Yla oTolovaNTIoTE AOYO adrioTe TN OKAVSAAN Kat
KPATNOTE TO TPLOVL AKIVNTO HECA OTO VAIKO PéEca
HEXPL VA CTARATIIOEL EVTEAWG 1 AETTida.

Mnv mpoomadnoeTe TOTE Vva OTOMAKPUVETE
TO TIPIOVL amd To onueio TNg epyaciag r va To
TPaPri&eTe Mpog Ta miow evw n Aemida Kiveital
aKOuN KaBwg UTtopEi va TipokAn6ei avakpouor).
EAEYETE Kal €KTEAEOTE TIG ATAPAITNTEG EVEPYELES
yia va Slopbwoete TO TIPOPRANUA TIOU TIPOKAAEL TO
MTTAOKAPLOMA TNG AeTtidag.

b)



EAAnvVika

c) Otav B€oete kal MAAL e AelToupyia To TPLOVL,
$POVTIOTE Va KEVTPAPETE TN Aemida péca otnv
€yKom) Kat EAEYETE €av Ta S6vTIa NG Aemidag
eival umAokaplopéva HEca oTo UALKO.

Eav n Aemida koAAnoel, pmopel va TpokAnOei
AVAKPOUOT| HOALG ap)ioeL va AEITOUPYEL TO TIPLOVL.

d) Na otnpidete ta peydAa koppdtia §UAou yla

va €AOXICTOTION|CETE TOV Kivouvo va TIACTEL N
Aemida kat va ipokAnOei avakpouon.
Ta peydAa koppdTia Auyidouv KATw ard 1o BApog Toug.
Ta otnpiypata Ba mpEmel va TomobeTouvTal Kal OTIq
500 TAEUPEG TOU EUAOU KOVTA OTNV YPARN KOTING Kal
KOVTA 0TNV AKpN TOU.

e) Mnv XPNOLOTIOLEITE $Oapuéveg n
KATECTPAUUEVEG AETIISEG.

OL Un aKOVIOPEVEG 1) AKATAAANAQ TOTIOBETNEVEG AETTOEG
SNUOUPYOUV OTEVY| EYKOTTY TIPOKAAWVTAG UTIEPPBOAIKES
TPREG, HAYKWUA TNG AETTISAG Kal avAKpouaT).

f) Ot poxAoi kAeldwpatog BaGoug kat KAiong Komg
TPEMEL va gival oPprypévol kat acpaAlopévol pv
apXiCETE VA XPNCIUTIOLEITE TO TIPLOVL.

Edv ot puBuioelg Tng Aemidag aAAdfouv katd Ttnv
KOTIN}, UTOPEL Va TIPOKANBEL paykwpa g Aemidag Kat
avakpouon.

g) Na eiote 18waitepa MPooeKTIKOi OTAV TIPLOVICETE
OE UTIAPXOVTEG TOIXOUG 1) OE GAAEG KPUMMEVEQ
TIEPLOXEQ.

H mpoe€g€xouoa Aemida propel va KOYeL avTIKeideva
TIOU EVEEXETAL VA TIPOKAAETOUV AVAKPOUOT.

AglTOUPYia TOU KATW TIPOCTATEVUTIKOU KAAUMMATOG

a) EAéyxete €dv TO KATW TPOOTATEUTIKO KAAUMMQA
€ival kaAa KAelopévo TPV amd kabe xprion. Mn
XPNOIHOTIOLEITE TO TIPLOVL AV TO KATW TIPOCTATEVUTIKO
KAAvppa 8ev Kiveital €AevBepa Kal eV KAEiveL
apéowg. MoTE PNV oTEPEWVETE 1] SEVETE TO KATW
TIPOCTATEVUTIKO KAAUHUA OTNV AVOIKTT) 6€0T).

Edv 1o iptovi eoeL katd AdB0g TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAUpHQ pTtopel va oTpaBwoet.

AVOONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAuppa pe TN Aafn
aviywong kat BeBawbeite OTL Kiveital eAevBepa Kat
Sev €pxetal oe emadn He TN AETMida 1) KATOO AAAO
onueio oe 6AEQ TIS YwVieg kat o€ 6Aa Ta BAbn KOTmNg.

b) EA€yEtre Tn Aettoupyia Tou gAatnpiov Tou KATW
TPOCTATEVUTIKOU KAAUppatog. Eav to kaAvppa kat
TO EAATI}PLO SEV AEITOUPYOUV KAVOVIKA Oa TIpETEL
va €emdlopbwOoUV TPV  XPNOLUOTION|OETE TO
TIPLOVL
To KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMHA WTTOPEL va Kiveital
apyd AOYyw KATIOLOU KATECTPAMMEVOU TUNUATOG.

c) To KATW TPOOTATEUTIKO KAAuppa 6a TpEmel
va Tpapnxrtei HE TO XEPL HOVO OE MEPIMTWOELS
EIBIKWY €PYacIIV OTMwG «Bableég KomeEg» Kat
«OUVOETEG KOTIEG>.

AVaONKWOTE TO KATW TIPOOTATEUTIKO  KAAUMMA
XPNOWOTIOWVTAG TO HOXAO kat WOAG n  Aemida
EIOXWPNOEL OTO UAIKO amEAEUBEPWOTE TO KATW
TIPOOTATEUTIKO KAAUMA.

e OAeg TIG AAAEG gpyacieq TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAupUa Ba TipETel va AetToupyel autopata.

d) Mpwv akKOUMMNOETE TO TPWOVI CGE TAYKO M
oto &amedo mavta va ¢PPovTileETE TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUHHA VA KAAUTITEL TN AETida.
Mia pun kaAuppévn Aemida Ba TpokaAgoel Kivnon Tou
TIPLOVIOY TIPOG TaA Tiow kat Ba kéBel OTL Bpiokel oTO
S5po6po TNG.

Na €xete unoyn ocag To Xpdvo TIoU arauteital yla va
oTapatmoel n Aemida adov EAeUBEPWOETE TO SLAKAOTTTN.

AgrToupyia Tou SLaxwPLoTIKOU paxaiplov
a) XPnolHomomaoTe TNV KATAAANAN MplovwTy Aemida
Yla TO S1aXwWPLoTIKO paxaipt.

60

b)

c)

d)

e

~

Ma va Aettoupynoel To SOXWPLOTIKO Haxaipt, TO
owpa QG Aemtidag mpemel va gival AentdTePo amnod To
SlOXWPLOTIKO paxaipL Kat To eVPOG KOTNG NG Aemidag
TIPETIEL VA €ival EUPUTEPO ATIO TO ndyxog TOU
SLaYWPLOTIKOU Haxalplov.

PuBpiote TO SlaXwPIOTIKO paxaipt  Omwg
TIEPLYPAPETAL OE AUTEG TIG OSNYIEG XEIPIONOV.
NaBepévn dldtagn kat €uBUYPAUMION UTIOpPOUV va
KAVOUV TO SLaXWPLOTIKO Haxaipl AVATIOTEAECHATIKO OTO
va anopeVYETAL KAWTOA.

XPNOIHOTIO|OTE MAVTA TO SIAXWPICTIKO paxaipt
E£KTOG OTIO TNV TOPVEUGT EYKOTIWV.

To SLaXWPLOTIKO PaXAipL TIPETIEL VA ETIAVATOTIODETNOEL
META TNV TOPVEUOT) EYKOTIWV. To SlaXwpLOTIKO paxaipt
Snuoupyei mapepBoAN Katd N SLApKeLa TNG TOPVEUONG
EYKOTIWV KAl UTTOPEl va TIPOKAAETEL KAWTONUA.

Ma va AelToupyrioel To SLaXWPICTIKO paxaipt,
TIPETIEL VA EUTTACKEL OTO AVTIKEINEVO Epyaciag.

To SlaxwpPLOTIKO paxaipt eival avaroTeEAEOUATIKO OTO va
anodevyeTAL KAWTONUA 0g Koyipata HKpng SLapKeLag.
Mn A€lToupyeite TO TIPLOVL EAV TO SLAXWPIOTIKO
Haxaipt eivat AvylopEvo.

AKONO KAL LA KT TIAPEUPBOAN UTopEi va kaBuoTeprioet
TO PUBUO KAELOIUATOG TOU TIPOPUAAKTTPA.

NPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOANEIAZ

—_

o &> wbn

10.
1
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14.

15.

16.

17.

Xpnoworoleite pévo TNV SlApetpo Aemidag TOU
avadEPETAL GTO HNXAVNHA.

Mnv xpnotuoroleite TPOX6 aKoviopaTog.

Mnv xpnotdoroleite TAPAHOPPWHEVES 1) PAYIOUEVES
TIPLOVWTEG AeTtidEG.

Mnv Xxpnoluoroleite TPIOVWTEG Aemtideq amod AToAAL
TOxeiag KOTmNg.

Mnv  xpnoworoleite  TPOVWTEG  Aemideg  TOU
Sev  ouPHOPDWVOVTAL ME TA XOPOAKINPLOTIKA TIOU
KaBopifovtal oe AUTEG TIG 0dNYIES.

Mnv oTtapatdre TIG TIPLOVWTEG AETISEG EPaPUOlOVTAG
TIAEUPIKT) TtieoT) OTO SioKO.

MNavtote va Jdlatnpeite TIG TPOVWTEG  Aemtideg
KOPTEPEG.

BeBawwbeite 6Tl TO KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMMA
Kiveitatl opaAd kat eAevBepal.

Moté un xpnoworoleite To SLOKOTPIOVO HE TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUHHA AVOLXTO.

BeBawbeite 611 0 PNXaAVIOMOG AVAKANONG TOu
GUOTNUATOG TOU TIPOPUAAKTTPA AEITOUPYEL CWOTA.

.To mdxoq Twv TPLOVWTWV Aemidwv TIPEMEL va gival

HIKPOTEPO AT TO TIAXOG TOU SLAXWPLOTIKOU HaXaApLoU
KOl TOU TAQTOUG TNG KOTIMG, N} N €YKOTH (UE TO O€T
Twv dovtiwv) Ba Tpémel va eival mayUtepn amod To
SLlOXWPLOTIKO paxaipt.

. Mot€ pn Aettoupyeite TO SLOKOTIPIOVO ME TN TIPLOVWTH

Aermida pog Ta eMAVW 1) 0TO TIAAL.

BeBawwbeite 6Tt TO UAIKO Sev TIEPIEXEL EEVA AVTIKEILEVA
oTwg KapdLa.

To SlOXWPOTIKO — paxaipt TPEMEL  TIAVIOTE  va
Xpnodoroeitalr eKTOG OTavV JMaivel oTo HECOV TOU
KOMMATIOU epyaciag.

lMa ta povtéAda CIU2 kat C9BU2, ot plovwTEG AeTtideg
TPEMEL va ivat 235 mm.

Amoouvééote TO PBUopa amod TNV UTOdOoXY TPV
TIPAYHATOTIONoETE oToladnmoTe pubuon, oepPig 1
ouvTrpnon.

Ma 1o povtého CIBU2, TpooEETe TO KAWTONHA TOU
Ppévou.

To povtédo C9BU2 €xel €va NnAeKTPIKO PpEVO TOU
Aettoupyel O6tav eAeubepwbei o SlakdmIng. Emewdn
UTTAPXEL KATIOO KAWTOMHA OTav AElToupyei To PppEvo,
OlYOUPEUTEITE OTL KPATATE TO KUPIWG OWHA 0TAOEPOD.



18. Zmibegq Propouv HePIKEG POPEG Va EUPGAVIOTOUV, TIOU
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mpokaAovvTal arnd Tnv Aeltoupyia Tou GpevapiouaToq
oTav 0 SlAKOTIING KAgioel emeldr) 1o povieAo CIBU2
EXELNAEKTPLIKO dpEvo. Na yvwpileTe, Opwg, OTL auTod TO
Pavopevo dev AMOTEAEL TTIPOBANUA TNG UNXAVAG.

Na to poviédo C9BU2, otav 10 ¢pévo yivel
QVATIOTEAEOUATIKO, AVTIKATAOTNOTE Ta KapBouvdkia
HE Kavoupyla.

BeBawwBeite 6TL 1 Ty loxvog Tou Ba xpnotormomnoei
OUUMOPPWVETAL ME TIG OTIQUTNOELS LOXUOG  TIOU
TIPOBAETOVTAL TNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

. BeBawbeite 011 0 SlakomTNng pevpatog BpiokeTtal oTnv

6¢on OFF.

Eav to Buopa éxet ouvdebei pe kamola umodoxn 6co
o SlakoémIng pevpatog Ppioketar oe Beon ON, TO
NAEKTPIKO epyaleio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTOPEL va TIPOKAAETEL coBapd atuxNUa.
‘Otav o xwpog epyaciag Sev SlabETel kamola myn
1oXV0G XPNOLUOTIOIEIOTE KATIOIO KAAWSIO ETEKTAONG
ETAPKOUG TIAXOUG KAl OVOUAOTIKNAG LoXV0G. To KaAwSIo
€MEKTAONG Ba TIPETEL VA SIABETEL TO KATAAANAO UIKOG
TIPOKELUEVOU Va eEUTINPETEL TO OKOTIO 0aG.

‘Otav n mplovwTr AeTida mepvdel anod TNV KATwTePN
emddvela tou EUAou, Tomobeteite TO EVAO o €va
TIAYKO KOTMG Katd tnv epyaocia cag. Eav wg mdykog
KOTING XPMNOLUOTIOLEITAL KATIOIO TETPAYWVO KOUMATL,
TomoBeTtroTe TO OTO €60¢d0og ya va BeBaiwbeite OTL
€xel otepewdel pe aoddaAela. 'Eva aotabrig maykog
KoT§ Ba SnELOVPYNOEL KIVOUVOUG YLa TNV EPYAsia 0ag.
(Ek. 1)

Ma va amnogpuyete kamolo mavd atlynua mavia va
$povTilete TO KOUMATL TOU EUAOU TIOU ATIOMEVEL PETA
TNV KOTI) VO OTEPEWVETAL | VA TIAPAPEVEL 0T BE0T TOU.
Eav n Aafr) mapapeivel xaAapr), 6a TIPOKANOEL pia oAU
emikivduvn katdotaon. Mavia va 10 OTEPEWVETE HE
npoooxn). (Ek. 3)

Eivar oAU emkivbuvo €av n Xepdpda mapapeivel
XaAapn. MNdavta va o otepewveTe He TipoooyT). (Ewk. 5)

.MNpwv &ekwvnoete TV epyacia kormmg otabepormorote

TO UAKKO TIOU TIpOKeltal va koyete. EAv to UAKO

TIOU TIPOKETAL VO KOTIEL AVAUEVETAL VA SNUIOUPYNOEL

eTKivOuVeQ/TOEIKEG OKOVEG, BePawwbeite OTLT 0akoUAQ

oKOVNG 1) TO ouoTNua €§aywyng oKOVNG CUVOEETAL

KOAdA pe TV €6080 okdvNg.

DopdTe emiong TV paoka okovng, edv eival SLaBEaLN.

Mo otpwon PFTE €xel epappootei oTig BACEL] TwV

Tunwv C9BU2. Awote mpocoxr va un Tiuelete pe

SUvaun TO CWHA TNG OUOKEUNG KABWG auto €xeL TN

TAON VA TIPOCHETEL eTUMAEOV {OPIOHA OTO HOTEP.

Xpnowomowvtag Ma PETpla Tieon 6a kdvel TO

QVTIKEILEVO TIPOG KOYN Va Kiveital eukoAdTepa Kat Ba

pag erutpéPel va kOWoupe pe AydTepn TpooTiddela.

‘Otav tomoBetriooupe va kOWoupe EUVAO TO oOTOIO

eival KOAUPMEVO PE OKANPA VAIKKA Omwg APpog 1

ptviopata odr)pou untdapxel kivduvog va YpaToouvIoTel

1) KataoTpadei n EEWTEPIKT OTPWON, YL'AUTO SOUAEYTE

€ TIPOCOXT.

O Mpwv Vv €vapgn tou mploviopatog Pepaiwdeite OTL
n TiplovwTn Aemida Bpioketal o TaxUTNTA TAT)POUG
TaXUTNTAG.

O Ze mepimtwon n TpOVWTY Aemida  oTapatioel N
aKouoTel KArmolog acuvrBlotog BopuBog Kkatd TN
Aettoupyia yupiote dueoa to Slakdrtm otnv 8€on OFF.

O Mavta va ppovTileTe TO KAAWSIO PEVHATOG VA HEVEL
HakpLd arnd TV MePLOTPEPOHEVN TIPLOVWTY AeTTida.

O H xprion Swokompiovou pe TN TPLOVWTY AeTtida
OTPaMUEVN TPOg Ta TMAvw 1N oto TAAL eival
emkivouvn. TEToleG Un ouvnBlopEveg edpappoyEg Ba
TIPETIEL VA ATIodEVYOVTAL.

O Katd v kot VUAKWV va ¢opdte mavia
TIPOCTATEUTIKA YUAALd.
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O ‘Otav teAelwveTe TNV epyacia oag va Bydalete to Pig
ano v urodoxn.

27. Adou ToToBeTrioeTE TNV TIplovwTN Aemtida BePawwbeite

OTL 0 HOXAOG aoddAlong €xel ToroBetndei otabepd
oTnV Kaboplopévn B€on.

2ZYMBOAA
NPOZOXH

Ta mapakdtw &eixvouv Ta oUpBoAa TOU
XPNOLLOTIOIOUVTAL GTO UnXavnua. BepawwOeite 6Tl
KOATAVOEITE TN onNpacia Toug TipLv Tn Xpron.

C9U2/ C9BU2 : Alokotipiovo

AaBadete OAeg TIG TIPOELSOTIONCELG
aodaleiag kat OAeg TIG odnyieg.

Doparte navta eEoMAIOUS yla TNV pooTtacia
TWV HATIWV.

MNdavta GopdTe TPOOTATEUTIKA OKONG.

Mévo yia Tiq Xwpeg ™g EE

Mnv metate Ta nAekTpIKA epyaAeia oTov KAd0
OLKIAKWYV ATIOPPLUUATWV!

Z0pdpwva pe v Eupwraikr) Odnyia 2002/ 96/
EK mepi NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY GUCKEUWV
Kat v epappoyn g otnv €6VIkN vopobeaia, Ta
NAEKTPIKA EPYAAEiD TIOU EXOUV GTACEL OTO TEAOG
™G {wng TOUG TIPETEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA
KAl VA €TIOTPEDOVTAL VIO AVOKUKAWOT KE TPOTIO
®AKS TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

OvopaoTikn Taon

Babog korriq

lox0g el0660u

Taxutnta PeAavTti

Bdpog (xwpiq kaAwdLo)

Evepyomoinon

Antevepyortoinon

ATOoUVSEDTE TO BACIKO PIG ATIO TNV NAEKTPIKT
€£060

EpyaAeio KAdong 1T




EAAnvVika
BAZIKA EEAPTHMATA

EKroq armo tnv Kupla povada (1 povasda), n cuckevaocia
TMEPLEXEL TA EEAPTIMATA TIOV AVADEPOVTAL KATWTEPW.
O Mplovwt Aemtida (Atap. 235 mm)

(TortoBeTNUEVN OTO EPYAAEID)
O EE&dy. KAeldi
O 0ényog
O OTEPWTO PMOUAGV
O MoxAog (kovTog)...
O ZuAloyea oKoOvNng

Ta Paoka €Eaptripata UMOKeWTAlL o OAAayry Xwpig
npogldomnoinon.

E®APMOIEZ

Kot dtadépwv TUnwv UAou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU UNYAVIHATOG epdavidovTal
otov lMivaka otnv oeAida 128.

ZHMEIQZH
EEaitiag Tou oUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOS E€PEUVAG
kat avantugng g HITACHI, Ta TEXVIKA XApAKTNPLOTIKA
ToU avagpépovtal 6w HUMOPOUV va aAAagouv xwpiq
TIPONYOUUEVT) ELS0TTOINOT).

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewéva 2eAida
TomoBETnon TAEUPIKNIG AaBNg 2 129
PuBuion tou Baboug komrig 3 129
PuBuion tou SlaxwploTikou 4 129
paxaplou
PuBuion g ywviag kAiong 5 129
PUBp1Ion Tou 0dnyou 129
Mpocappoyr) Tou 0dnynTIKou 7 130
KOMMATIOU
Mpapun komng 8 130
Aettoupyia SlakomTn 9 130
Adaipeon Tng MplovwTng Aemidag 10 130
ToroBE€mon g MplovwTng Aemidag® 11 131
ToroB&Tnon Tou OET GUAAOYTG 12 131
oKovNng
PuBuion g Bdong kat tng
TIPLOVWTNG AeTtidag yla tnv 13 131
Slatipnon g kabetdTNTAG.

EmuAoyn e§aptnuaTwy — 132

*H podéAa (A) mapéxetat yia 2 TUTIOUG TIPLOVWTWYV AETTIO WV
pe dtapeTpo ommg 16 mm kat 30 mm.
(Otav ayopdalete T0 ALOKOTIPIOVO, TTAPEXETAL £VAG TUTIOG
podEAag (A).)
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2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1. ‘EAeyxog Tng mplovwIng Aemnidag

Emedy pe 1w Xxprion TtO epyaieio Ba yivetau
AlydTepo KODTEPS, YEYOVOG TIOU Ba HELWOEL TNV
ATIOTEAEOMATIKOTNTA  TOU KAl Ba  TIPOKAAEDEL
eVOEXOUEVN KCI.KT"| AElTOUPYia TOU KIVNTPa, OKOVIoTE
n avnmraomc‘rs m Tmplovwtn  Aemida  otav
mnapatnpnoete ¢Oopd.

‘EAgyX0G TWV BlcSwv oTEPEWONG

Na eA€yxete TAKTIKA OAeg TIG Bideg oTepEwong Kat
va Bepawbeite OTL €xouv odiEel KaAd. Ze TepinMTwaon
mou kdmowa Bida eivar xaAapry, odiEte Tnv aueoa.
AadopeTikd propei va pokUeL coBapog Kivouvog.
ZuvTijpnon Tov KivnTipa

H mepiEAEn Tng povadag Kwvntmpa armoteAel Tnv
«fBaolkn Aettoupyia» Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiov.

Na ppovTidete €Tol WOTE N TIEPLEALEN va unv uioTatat
BAABeg Kavn va Agpwvetal pe AadL 1§ va Bpexetat pe
VEPO.

‘EAeyxoqg ota kapfBouvakia (Ewk. 14).

O Kkwnmpag xpnowlorolei avepakikeg PNRKTPES
mou eivat avaAwotpa pépn. Edpoocov pia umepBoAikda
$Oapuévn avBpakikn YNRKTpa Mmopel va odnynoet
oe BAABN TOU KVNTNPA, AVIIKATACTNOTE TNV HE Mia
véa mou Slabetel Tov Slo aplBud @ Pe autov Tou
avadépetal otnVv ekova étav eBapei 1} TAnoldlel To
«Oplo PBopdag» ®. Emmpoobeta ndvrote va Kpatdte
TIG avOpaKIKEG PNRKTPeg KaBapeg kal dppovtifete va
OAloBaivouv eEAUBEPT PHECT OTOUG CUYKPATNTIPESG.
MPOZOXH

O Katd Tnv emnavatomofetnon Twv  Kavoupylwv
KOPBOUVOKLWYV, TIAVTOTE VA XPNOLUOTIOlEITE AUBEVTIKA
kapBouvdkia Hitachi pe oelpakd aplBpd Tou
TpoodlopieTal oTo Sidypaupa.

2ta povteAa C9BU2, To dpevo iowg va un Aettoupyroet
€AV XpnoluoroinBouv kapBouvakia SladopeTika anod
TA CUVIOTWHEVA.

Otav 10 ©pEVO  yivel WU ATIOTEAEOMATIKO,
AVTIKATOOTNOTE TA KAPBOUVAKLA JE KAVOUPYLAL.
AVTIKATACTAON TWV KAPBOUVAKLWV

ATIOOUVSEDTE TA KAAUUUATA TWV KAPBOUVAKIWY HE Eva
KatoaBidl eykomtwpevng kedaAng. Ta kapBouvakia
prtopoUv petd va apaipebouv EVKOAQ.
AvTiKaTAaoTaon Tou KaAwdiov pevparog

Edav eivar anapaitnt n avtikaotdon tou kaAwdiou
peELHATOG, AUt Ba TPEmel va Tpaypatomnomndei anod
TOV KATOAOKEVAOTY| TOU AVTITIPOOWITOU TIPOKEIUEVOU Va
arnodeuxBei KATIOL0G KivEUVOG.

ZUVTIPN O TOVU KATW TIPOGTATEVUTIKOU KAAUMMATOG
Ma aodpaAn kat ocwotn epyacia mAvia va Kpatdrte
TN WNXavn Kal TIS EYKOTEG aePOPOU kabapeg. To
KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUPMA Ba TIpEmeL Prmopel va
Kiveital eAevBepa kat va padevel autopata. Emopévwg
ndvta va dlatnpeite TNV TEPLOXN YUpw amod TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUPMA KaBapr). ATIOHOKPUVETE TN
oKOVN Kal Ta Bpavopata e tn Poribela memiecuEVoy
aépa N Ue a Bovptoa.

MNPOZOXH

Katd tov €Aeyxo Kal Tn OuvINpnon TwV NAEKTPIKWV
gpyaAeiwv, oL kavoveg acdaAeiag Kat oL KAvovIouoi TIou
UTIAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETEL VA aKoAouBouvTal.



EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia Hitachi Power Tools cUpdwva
HE TOV BEGUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIONO TG Xwpag. H
Ttapovoa gyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NUES AOYW
KAKNG XPr|oNG, KAKOPETAXEIPLONG 1) PUCLOAOYIKTG HBOPAG.
e TEPIMTWOoN TapandvVwWV TIAPAKAAOUKE ATIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va To anoouvappoAoyroete padi pe 1o
MNIZTONOIHTIKO EMMMYHXZHX t0 omoio BpiokeTal 0To TEAOG
TWV eV AOYWw 0dnylwv xelplopov, oe EEouaiodotnuévo
Kévtpo E§ummpetnong g Hitachi.

NAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKTMEUTIONEVO
06puBo kat T dévnon

OL Tipég petpriBnkav oludwva pe 1o ENB0745 kau
Bpebnkav cupdwveg pe o ISO 4871.

MeTpnBeioa otabun nxNTknig oyxvog A: 110 dB (A)
MeTpnBeioa otabun nxnTikng mieong A: 99 dB (A)
ABeBadtnta K: 3 dB (A).

DopdTe TMPOCTATEVTIKA AUTIWV.

JUVOAIKKEG TIMEG Sdvnong  (Siavuopatikd  dbpoloua
TPLagovikoU KaAwdiov) Tov kabopifovtal cuudwva Pe TO
npéTunto EN60745

Korm poplocavidag:
Tiury ekroprmg d6vnong ah = 2,5 m/s?
ABepatdtnta K = 1,5 m/s?

H eyKeKPEVT OCUVOAIKT) TIN TwV Sovrioewv €xel HETPNOEi
ovudwva e pa otadepr PEBOSO EAEYXOU Kal UTIOPEL va
XPNOOTIONBEL yla TN cUYKPLOT) EVOG EPYAAEIOU IE KATIOO
AAMo.

Mropei emiong va xpnotloromeei o pia TIPOKATAPKTIKY

eKTipunon €kBeong.

NMPOZOXH

O H ekmoprm doviicewv Katd TNV TPAYUATIKT) XPHoT Tou
epyaieiov pmopei va SlapEpel amod TNV EYKEKPLUEVN
OUVOAIKT) TIUN) Kat va e§apTdtal anod Toug TPOTouS He
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O KabBopiote pétpa aopaAeiag ya tnv mpootacia Tou
XEpLoTn Tou Baoifovtal og pia ektipnon g €kbeong
0TI TIPAYUATIKEG OUVONKeg Xpnong (Aaupavovtag
uTIOYN O6AQ TA PEPN TOU KUKAOU AEITOUpYiag omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYAAEio eival KAELOTO Kal TO SlaoTnua
OTIou €ival og avevepyd eKTOG amod Tov Xpdvo Tng
oKavsAaAng).

ZHMEIQZH

E€aitiag Tou ouveXI(OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG Kal
avantugng g HITACHI, ta TeXVIKA XapakIneloTiKda
Tou avadepovTal 6w MIMOPoUV va aAAagouv Xwpig
TIPONYOUUEVT) E1S0TTOINGT).
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia prgdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-~

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowag.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejSciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  Zrddia
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

-

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢é uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtaé o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
pochwycone | wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéow, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

b

-

d

-

e

~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



b

-~

Nie nalezy uzytkowa¢ elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtgczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.
Powyzsze  srodki
celu  wyeliminowanie
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktore nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c)

bezpieczeristwa maja  na
ryzyka  przypadkowego

d

-

e)

f)

-

9

5) Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PILY TARCZOWEJ

Procedury cigcia )

a) NIEZBEZPIECZENSTWO: Nie =zbliza¢ rak do
obszaru ciecia i do tarczy. Druga reke nalezy trzymacé
na rekojesci pomocniczej lub obudowanie silnika.
Jezeli pita jest trzymana obiema rekami, zadna z nich nie
moze zosta¢ odcigta przez tarcze.

-
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Polski

b) Nie siggac¢ pod obrabiany przedmiot.

Ostona nie chroni przed tarcza ponizej obrabianego
przedmiotu.

Wyregulowaé gtebokosé
obrabianego przedmiotu.
Tylko niewielka cze$¢ zgba z uzebienia tarczy powinna
by¢ widoczna ponizej obrabianego przedmiotu.

Cietego przedmiotu nie wolno trzymaé w reku ani
miedzy nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnej platformie.

Odpowiednie zabezpieczenie podczas pracy jest wazne
w celu zminimalizowania niebezpieczenstwa narazenia
na obrazenia, zablokowania tarczy lub utraty kontroli.
Przy pracy, podczas ktdrej narzedzie thgce moze wejsc
w kontakt z ukrytym okablowaniem lub przewodem
zasilajgcym, elektronarzedzie nalezy trzymac
wylacznie za izolowane powierzchnie rekojesci.
Kontakt z przewodem pod napigciem spowoduje, ze
metalowe czesci elektronarzedzia takze znajda sie pod
napieciem, co moze by¢ przyczyng porazenia operatora
pragdem.

Podczas cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac
prowadnicy wzdtuznej lub prowadnicy liniowej.
Poprawia to doktadnos$é ciecia i redukuje ryzyko
zablokowania tarczy.

Nalezy korzystac¢ z tarcz o odpowiednim rozmiarze i
ksztatcie otworéw (romb lub okreg).

Tarcze, ktére nie pasuja do osprzetu montazowego pity
bedg pracowaty mimosrodowo, co spowoduje utrate
kontroli.

Nigdy nie korzysta¢ zuszkodzonych lub niewtasciwych
podktadek lub $ruby do montazu tarczy.

Aby  zagwarantowac optymalng wydajnos¢ i
bezpieczenstwo pracy, podktadki i Sruba do montazu tarczy
zostaty zaprojektowane z myslg o uzytkowaniu z ta pita.

c) cigcia na gruboscé

d)

e

=

f)

-

9

h

=

Przyczyny odbicia i powigzanie z nimi ostrzezenia

- Odbicie to nagta reakcja na zakleszczong, zablokowang
lub niewtasciwie wyréwnang tarcze tnaca, co powoduje
utrate kontroli nad pitg i podbicie jej z obrabianego
przedmiotu w strong operatora.

Kiedy tarcza jest zakleszczona lub zablokowana w
zamykajgcym sig rzazie, zatrzymuje sig, a w wyniku
reakciji silnika elektronarzedzie zostaje nagle wypchnigte
w strone operatora.

Jezeli tarcza zostanie skrzywiona lub niewtasciwie
wyréwnana w rzazie, zab na tylnej krawedzi tarczy
moze wcig¢ sie w gdérng powierzchnie obrabianego
przedmiotu, co spowoduje wyjécie tarczy z rzazu i
odrzucenie jej w strong operatora.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania i/lub
niewtasciwych procedur lub warunkéw roboczych; mozna
go unikng¢, podejmujgc ponizsze srodki ostroznosci.

a) Pite nalezy trzymac¢ oburacz, pewnym chwytem, a
ramiona ustawi¢ tak, aby amortyzowac sity odbicia.
Ustawi¢ sie po jednej ze stron tarczy; nigdy nie
ustawia¢ sie w linii z tarcza.

Odbicie pity moze byé skierowane w tyt, jednakze sity
odbicia moga by¢ kontrolowane przez operatora, jezeli
stosowane sg odpowiednie srodki ostroznosci.

Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania
- z jakiegokolwiek powodu - procesu ciecia, nalezy
zwolni¢ wytacznik i trzymac pite nieruchomo w
obrabianym materiale, do momentu catkowitego
zatrzymania tarczy.

Nigdy nie podejmowaé prob wyjecia pity z
obrabianego przedmiotu lub ciggnigcia pity do tytu,
kiedy tarcza sie porusza, gdyz spowoduje to odbicie.
Przeprowadzi¢ kontrole i podjg¢ dziatania w celu
wyeliminowania przyczyny zakleszczenia tarczy.

b

-



Polski

c)

d)

e

~

f)

9)

Przystepujagc ponownie do cigcia obrabianego
przedmiotu pite nalezy umiesci¢ centralnie w rzazie
i upewnic¢ sig, ze zgby tarczy nie wrzynaja sie¢ w
obrabiany materiat.

Zablokowanie tarczy tngcej moze spowodowac wybicie
lub odbicie z obrabianego materiatu przy ponownym
uruchomieniu pity.

Duze panele nalezy podeprzec, aby zminimalizowa¢
ryzyko zakleszczenia tarczy i odbicia.

Duze panele zwykle uginajg si¢ pod wtasnym cigzarem.
Podpory powinny by¢ umieszczone pod panelem po
obu stronach, w poblizu linii cigcia i w poblizu krawedzi
panelu.

Nie uzywac tepych ani uszkodzonych tarcz.

Tepe lub nieprawidtowo zamontowane tarcze sprawiajg,
ze rzaz jest waski, co zwigksza wibracje, grozi
zablokowaniem tarczy i odbiciem.

Dzwignie gtebokosci tarczy i blokady regulacji
cigcia ukosnego musza zostaé ustawione i
zablokowane przed rozpoczeciem cigcia.

Jezeli regulacja tarczy podczas cigcia ulegnie zmianie,
moze by¢ to przyczyng zablokowania i odbicia.
Zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas cigcia w
scianach i innych podobnych powierzchniach.
Wystajgca tarcza moze przecig¢ obiekty, ktére moga
spowodowac odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a)

b)

[+

~

d)

Przed kazdym uzyciem dolng ostone nalezy
skontrolowaé¢ pod katem poprawnego zamknigcia.
Nie uzytkowa¢ pity, jezeli dolna ostona nie porusza
sie swobodnie i nie zamyka natychmiastowo. Dolnej
ostony nie wolno zaciskaé¢ ani przywigzywaé w
potozeniu otwartym.

Przypadkowe upuszczenie pity moze spowodowac
zgiecie dolnej ostony.

Podnies$¢ dolng ostong dzwignig cofania i upewni¢ sig,
ze porusza si¢ ona swobodnie oraz nie dotyka tarczy
ani zadnej innej czesci — bez wzgledu na kat i gtebokosé
ciecia.

Skontrolowaé dziatanie sprgzyny dolnej ostony.
Jezeli ostona i sprezyna dziataja niepoprawnie,
przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢ ich inspekcje i
wykonac naprawe.

Z powodu uszkodzonych czesci badz nagromadzenia
bogatych w zywice drobin lub trocin dolna ostona moze
pracowaé powoli.

Dolng ostone mozna cofnaé¢ recznie tylko na
okolicznosé wykonywania specjalnych cigé, takich
jak ,rzazy wgtebne” i ,rzazy warstwowe”.

Unie$¢ dolng ostone rekojescig cofania i tuz po tym, jak
tarcza natnie obrabiany materiat, zwolni¢ dolng ostone.
W  przypadku innych cig¢ dolna ostona powinna
pracowac automatycznie.

Przed odtozeniem pity na stole roboczym lub
podiozu nalezy zwréci¢ uwage, czy dolna ostona
okrywa tarcze.

Nieostonieta, stale obracajaca sie tarcza moze
spowodowaé ruch pity w tyt, ktéra bedzie przecinata
wszystko, co znajduje sig na jej drodze.

Nalezy pamigta¢, ze od naci$nigcia wytgcznika do
zatrzymania sieg tarczy mija troche czasu.

Funkcja klina rozszczepiajacego

a)

b)

Nalezy uzywaé ostrza odpowiedniego dla rodzaju
uzywanego klina rozszczepiajacego.

Aby Klin rozszczepiajgcy pracowat prawidtowo, korpus
ostrza musi by¢ cienszy od klina rozszczepiajacego a
szerokos¢ ciecia ostrza musi by¢ szersza od grubosci
klina rozszczepiajgcego.

Nalezy ustawi¢ klin rozszczepiajacy w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji.
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c)

d)

e)

Nieodpowiednie ustawienie odstepu i niewtasciwe
wyréwnanie moze spowodowag, ze klin rozszczepiajacy
nie bedzie funkcjonowat prawidtowo i nie bedzie
zabezpieczat przed odrzutem.

Nalezy zawsze uzywac klina rozszczepiajacego za
wyjatkiem pitowania wgtebnego.

Po zakonczeniu pitowania wgtebnego nalezy ponownie
zatozy¢ klin rozszczepiajacy. Klin rozszczepiajacy
utrudnia prace podczas pitowania wgtebnego i moze
powodowac odrzut.

Aby klin rozszczepiajgcy dziatat prawidtowo,
musi zostaé¢ wtasciwie wprowadzony w pitowany
przedmiot.

Klin rozszczepiajacy nie zabezpiecza przed odrzutem
podczas wykonywania nacig¢ o matej dtugosci.

Nie nalezy korzystaé z urzadzenia, jezeli klin
rozszczepiajgcy jest wygiety.

Nawet niewielkie nieprawidtowos$ci moga spowodowacé
op6znienia zamykania ostony.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

o o K> wbh

10.
1

-y

12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

. Korpus ostrza pilarki

Uzywac¢ wytacznie tarcz o $rednicach okreslonych dla
maszyny.

Nie uzywac tarcz Sciernych.

Nie uzywaé zdeformowanych lub peknigtych tarcz
tnacych.

Nie uzywaé tarcz
szybkotnacej.

Nie uzywa¢ tarcz tngcych, ktérych charakterystyka nie
odpowiada informacjom podanym w niniejszej instrukcji.
Nie zatrzymywacé tarcz tnacych poprzez wywieranie na
nie nacisku bocznego.

Tarcze tngce powinny by¢ ostre.

Upewni¢ sig, ze dolna ostona porusza sie gtadko i
swobodnie.

Nie uzywac pity tarczowej z dolng ostong zablokowang w
potozeniu otwartym.

Upewni¢ sig, ze mechanizm cofania ostony dziata
prawidtowo.

tngcych wykonanych ze stali

musi by¢é wezszy niz klin
rozszczepiajacy, a szerokos¢ cigcia lub szczeliny (przy
uzyciu zestawu zebéw) musi byé wieksza niz grubosé
klina rozszczepiajacego.

Nie uzywac pity tarczowej z tarczg tngca skierowang w
gore lub w bok.

Upewnic¢ sig, ze w obrabianym materiale nie znajduja sie
przedmioty, takie jak gwozdzie.

Klin rozszczepiajgcy powinien by¢ uzywany zawsze
oprdécz pitowania wgtebnego w Srodku przedmiotu.

W przypadku modeli C9U2 i C9BU2 dopuszczalny
rozmiar ostrzy wynosi 235 mm.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek regulaciji, kontroli
lub konserwacji nalezy odtgczy¢ wtyczke od gniazda
sieciowego.

W przypadku modelu C9BU2 nalezy szczegodlnie
uwazac¢ na mozliwos¢ odrzutu spowodowanego przez
hamulec.

Model C9BU2 jest wyposazony w elektryczny hamulec
aktywowany po zwolnieniu przycisku. Zadziatanie
hamulca powoduje odrzut - nalezy zawsze mocno
trzymaé korpus urzadzenia.

Poniewaz model C9BU2 posiada hamuice elektryczne,
po zwolnieniu przycisku w zwigzku z zadziataniem
hamulca moga pojawic sie iskry.

Nie oznacza to uszkodzenia urzgdzenia.

Jezeli hamulec w modelu C9BU2 przestat dziatac,
nalezy wymieni¢ szczotki weglowe na nowe.



20.

Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.

Polski

SYMBOLE
OSTRZEZENIE

21. Upewnic sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytaczenia. Nastepujgce oznaczenia sa symbolami uzywanymi
Jezeli wtyczka zostanie podiaczona do gniazdka, w instrukeji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
gdy wylacznik znajduje sie w potozeniu w’chzenla’, uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
elektronarzedzie uruchomi sig natychmiast, co moze byé ; : ’

. jest zrozumiate.
przyczyng powaznego wypadku.

22. Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od Zzrédta
zasilania, nalezy korzystaé¢ z przedtuzaczy o odpowiednim C9U2/ C9BU2 : Pilarka tarczowa
przekroju i mocy znamionowej. Przedtuzacz powinien
by¢ tak krétki, jak to tylko mozliwe; jego dtugo$¢ powinna . . o -
jednak gwarantowa¢ praktyczng prace. Nalezy_ d".k'a‘.’ﬂ'e zapoznac sie ze v_vszys'gklml

23. Poniewaz tarcza tnaca bedzie wystawata ponizej ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
dolnej powierzchni obrabianego przedmiotu, obrabiany
przedmiot nalezy na czas ciecia umiesci¢ na stole Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
roboczym. Jezeli jako stét roboczy stuzyt bedzie
kwadratowy bloczek, nalezy ustawi¢ go na réwnym
podiozu, aby zagwarantowac jego odpowiednig Nalezy zawsze nosi¢ stuchawki ochronne.
stabilno$¢. Niestabilny stét roboczy moze by¢ przyczyna
niebezpieczenstwa podczas pracy. (Rys. 1) Dotyczy tylko paristw UE
Aby unikng¢ ryzyka wypadkéw, nalezy sig zawsze Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
upewni¢, ze porcja obrabianego materiatu, ktora odpadami z gospodarstwa domowego!
pozpstanie po cieciu, bedzie zabezpieczona w miejscu Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
odcigcia. . . WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego

24. Poluzowane pokretto stwarza bardzo niebezpieczng H i elektronicznego oraz wprowadzeniem
sytuacje. Nalezy jg zawsze doktadnie zacisng¢. (Rys. 3) jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte

25. Jezeli ta $ruba skrzydetkowa bedzie poluzowana, bedzie elektronarzedzia nalezy posegregowac i
przyczyng bardzo niebezpiecznej sytuacji. Nalezy ja oddaé do recyklingu w sposéb przyjazny dla
zawsze doktadnie zacisng¢. (Rys.5) i $rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

26. Przed przystgpieniem do cigcia nalezy skontrolowac utylizacji.
obrabiany materiat. Jezeli istnieje ryzyko, iz materiat,
ktéry bedzie ciety, bedzie zrodtem szkodliwych / V | Napigcie znamionowe
toksycznych pytow, nalezy sig upewnic, ze do otworu do
odprowadzania pytu w odpowiedni sposéb podtaczony @( Gtebokos¢ cigcia
jest worek pytowy lub system odprowadzania pytu.

Dodatkowo zaleca sig korzystanie z maski P Napigcie wejéciowe
przeciwpytowe;j.
Podstawa modelu C9BU2 pokryta jest powtoka z PFTE. Ng | Predkos¢ bez obcigzenia
Nie nalezy dociska¢ urzadzenia zbyt mocno, poniewaz
powoduje to zwigkszenie obcigzenia silnika. Praca z % Masa (bez przewodu zasilajgcego)
delikatnym naciskiem umozliwia tatwiejsze prowadzenie
urzadzenia i Izejsze wykonywanie pitowania. Pitowanie
drewna pokrytego materiatem twardym, takim jak piasek m Wigczanie
lub widéry metalu, moze tatwo spowodowac uszkodzenie
powtoki ochronnej — nalezy wigc zachowaé ostroznos$é.
O Przed rozpoczeciem cigcia nalezy sig¢ upewnic, ze @ Wytgczanie
tarcza tngca osiggneta petng predkosc¢ obrotowa.
O Jezeli w czasie pracy tarcza tngca sie zatrzyma lub
zacznie generowaé podejrzane odgtosy wytacznik @ Odtgczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego
nalezy natychmiast przestawi¢ do potfozenia
wytgczenia.
O Nalezy zawsze pamieta¢, aby chroni¢ przewdd @ Elektronarzedzie klasy 11
zasilajgcy przed kontaktem z obracajaca sig tarcza
tnaca.
O Uzywanie pity tarczowej z tarczg tngcg skierowang w
gore lub na boki stanowi wielkie niebezpieczenstwo. AKCESORIA STANDARDOWE
Nalezy  unika¢  takiego nieprzewidzianego
uzytkowania. Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
O Tnac obrabiany materiat, nalezy zawsze nosi¢ znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.
okulary ochronne. O Tarcza tngca (Sred. 235 mm)
O Po zakonczeniu pracy wtyczke nalezy odtgczy¢ od (zamontowana na elektronarzedziu) ...
gniazda sieciowego. O Klucz imbusowy
27.Po zamontowaniu tarczy tngacej nalezy sie upewni¢, O Prowadnica..........

ze dzwignia blokady jest zabezpieczona w zalecanym
potozeniu.

O Sruba skrzydetkowa.....
O Dzwignia (krotka) ...
O Pojemnik na pyt

LA a ..

zmianie bez

ulec

Akcesoria  standardowe moga
wczesniejszego zawiadomienia.
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Polski
ZASTOSOWANIA

Cigcie réznych rodzajow drewna.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 128.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Montaz bocznej rekojesci 2 129
Regulacja gtebokosci ciecia 3 129
Regulacja klina rozszczepiajgcego 4 129
Regulacja kata pochylenia 5 129
Regulacja prowadnicy 6 129
Regulacja elementu 7 130
prowadzgcego
Linia cigcia 8 130
Obstuga wytacznika 9 130
Demontaz tarczy tngcej 10 130
Montaz tarczy tnacej* 11 131
Montaz zestawu do 12 131
odprowadzania pytu
Regulacja korpugu i tarczy tnac’ej_ 13 131
w celu utrzymania prostopadtosci
Wybor akcesoriow - 132

* Podktadka (A) jest dostarczana dla 2 typéw tarcz tngeych;
Srednice ich otworéw to 16 mm i 30 mm.
(Przy zakupie pity tarczowej dostarczany jest jeden typ
podktadki (A).)

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola tarczy tnacej

Poniewaz uzytkowanie tepej tarczy tngcej obniza jej
wydajnos¢ i moze spowodowaé awarig silnika, tarcze
tngca nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie po
zaobserwowaniu oznak zuzycia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy ja natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

3. Konserwacija silnika

Uzwojenie silnika jest
elektronarzedzia.
Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos$¢, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub woda.

najistotniejszym elementem
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Sprawdzanie szczotek weglowych (Rys. 14)

Silnik wyposazony jest w zuzywajgce sig szczotki
weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek weglowych moze
spowodowaé nieprawidtowa prace silnika; dlatego tez
szczotki weglowe nalezy wymienia¢é na nowe, kiedy
tylko sg one zuzyte lub zblizajg si¢ do ,granicy zuzycia”
®; szczotki weglowe moga by¢ wymieniane jedynie na
nowe, ktére opatrzone sg takim samym numerem @
szczotki weglowej. Ponadto, szczotki weglowe powinny
by¢ systematycznie czyszczone; nalezy kontrolowac,
czy moga one swobodnie $lizga¢ sie w uchwytach
szczotek weglowych.

UWAGA

O Szczotki weglowe powinny by¢ wymieniane jedynie
na oryginalne szczotki weglowe firmy Hitachi, ktérych
numer podany zostat na rysunku.

W przypadku model C9BU2 uzycie innych szczotek
weglowych moze spowodowaé nieprawidtowag prace
hamulca.

Jezeli hamulec przestat dziataé,
szczotki weglowe na nowe.
Wymiana szczotek weglowych
Rozt6z nakrywki szczotek uzywajac rowkowego
Srubokreta. Szczotki weglowe moga byé wtedy
bezpiecznie wyjete.

Wymiana przewodu zasilajagcego

Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.
Konserwacja dolnej ostony

Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i funkcjonalnosc¢,
elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci. Dolna ostona musi poruszaé
si¢ swobodnie i cofa¢ automatycznie. W zwigzku z
tym obszar wokét dolnej ostony nalezy utrzymywac
w czystosci. Pyt i wiéry nalezy usuwaé sprezonym
powietrzem lub szczotka.

O

nalezy wymienié¢

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzgdzi elektrycznych
muszg byé przestrzegane przepisy i standardy
bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koncu instrukcji obstugi.




Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 110 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 99 dB (A)
Niepewnosc¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartoé¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Cigcie ptyty wiérowej:
Wartosc¢ emisji wibracji @h = 2,5 m/s?
Niepewno$¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W  zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze r6zni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznos$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELEM

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramlitést,
tiizet és/vagy sulyos sértiilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatét
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,,szerszamgép” kifejezés a
halozatrdl mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol mikodé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2

3

-~

-~

a)

b)

c)

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggydujthatiak a port vagy gézbket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c)

d

-

e

~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csbkkenti az dramtités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramités kockazata nagyobb, ha a teste féldelve van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koérilményeknek.

A szerszamgépbe kerilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne hasznélja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbél val6 kihizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles
szegélyekt6l vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszaldodott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kdbel hasznalata
csbkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbékkenti az dramliités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitdszer, alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek (lzemeltetése kbézben egy
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4

-

b

-

c)

d

-

e)

f)

g)

pillanatnyi  figyelmetlenség
sériilést eredményezhet.
Hasznaljon személyi védbéeszkozoket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példaul a pordlarc, a
csuszasmentes biztonsdgi cipd, a véddbsisak vagy a
hallasvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt dllasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatia az daramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitasa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenstlyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozg6 részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

is sulyos személyi

vagy
a

Ha a porelszivd és gyiijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelel6

csatlakoztatasarol és hasznalatarol.
A porgyljté hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep Jjobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgeép véletlen beindulasanak kockdzatat.
A hasznalaton kiviilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e eldllitédva vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetdk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos

cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kivill 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

KORFURESZ BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Vagasi eljarasok

a) VESZELY: Tartsa a kezét tavol a vagasi teriilettdl
és a pengétdl. Tartsa a masik kezét a kiegészitd
fogantyun, illetve a motorhazon.

Ha mindkét kezével a furészt fogja, nem tudja megvagni
azokat a pengével.

b) Ne nyuljon a munkadarab ala.

Az védbpajzs nem védi meg a pengétdl a munkadarab alatt.

c) Allitsa be a vagasi mélységet a munkadarab
vastagsagara.

A munkadarab felett a pengefogak koézil egy teljes
fognal kevesebbenk kell latszania.

d) Soha ne tartson vagas alatt Iév6 darabot a kezében
vagy a laban. Régzitse a munkadarabot egy stabil
platformhoz.

Fontos, hogy megfeleléen alatdmassza a munkat,
hogy csokkentse testi épségének veszélyeztetését, a
pengeszorulast, illetve az uralom elvesztését.

e) A gépszerszamot kizardlag a szigetelt markolati
feliiletnél tartsa, amikor olyan munkat végez,
amelynek soran a vagoészerszam rejtett kabeleket
vagy sajat zsindrjat érintheti.

Kapcsolat egy ,€l16” vezetékkel a gépszerszam fedetlen
fémrészeit is aram ald helyezi és a kezelé aramitését
okozhatja.

f) Amikor rippel, mindig hasznaljon rip {itk6z6t vagy
egy egyenes szélvezet6t.

Ez javita a vagas pontossagat és csOkkenti a
pengeszorulas esélyét.

g) A pengéket mindig medfelel6 méretii és alaku
(gyémant vagy kerek) felfogé furattal hasznalja.

A flrészre szerelé hardvernek nem megfeleld pengék
excentrikusan fog futni, ami az iranyitas elvesztését okozza.

h) Soha ne hasznaljon megrongalédott vagy hibas
flirészlap alatétet vagy csavart.

A penge alatéteket és csavarokat kifejezetten a
flrészhez tervezték, az optimdlis teljesitmény és az
lizemeltetés biztonsaga érdekében.

Visszarugas okai és a kapcsolddé figyelmeztetések
- visszarigas a beszorult, elhajlott vagy rosszul illesztet
flirészlap hirtelen reakcioja, ami a kontrollalatlan f(irész fel-
és kiemelkedését okozza a munkadarabbdl a kezeld felé;
- amikor a penge beakad vagy beékelédik a bevagas

bezarédasa miatt, a penge elakad és a motor reakcidja a
7

készlléket gyorsan felé a kezeld felé hajtja;
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- ha a végasban a penge megcsaavarodik vagy
elcsuszik a vagasban, a fogak, a penge hats6 szélén
lévé fogak a beagyazédhatnak a fa felsé felliletébe azt
eredményezve, hogy a penge kiugrik a bevagasbol és a
kezeld randul.

A visszarugas a flrész helytelen hasznalatabdl és/vagy a
helytelen munkamodszerek és feltételeket alkalmazasabdl
adodnak, és az aldbbi megfeleld dvintézkedések
betartasaval elkertlhetd.

a) Tartsa a fiirészt er6sen, két kézzel a és helyezze
ugy a karjat, hogy ellenalljon visszarugasi er6knek.
Helyezze a testét a penge barmelyik oldalara, de ne
egy vonalban a pengével.

Visszarligas esetén a furész hatrafelé ugorhat,
de a \visszarlgasi eréket a kezel6 megfeleld
ovintézkedésekkel kontrollalhatja.

b) Amikor a penge beszorul, vagy barmilyen okbdl

megszakitja a vagast, engedje el a ravaszt, és tartsa
a fiirészt mozdulatlanul az anyagban, amig a penge
teljesen leall.
Soha ne proébalja eltavolitani a flirészt
munkadarabbol vagy visszafelé huzni, amig a
penge mozgasban van, mert visszarugas Iéphet fel.
Figyelie meg a penge-elakadas okat és tegyen
korrekcids lépéseket annak megel6zésére.

c) Amikor ujrainditia a fiirészt a munkadarabban,
helyezze a pengét a bevagas kozépére, és
ellenérizze, hogy a fogak ne érjenek bele az
anyagba.

Ha a penge elakadt, ujrainditaskor felemelkedhet vagy
visszarughat a munkadarabtol.

d) Nagyobb paneleket tamasszon meg a penge

becsip6dési és visszarigasi kockazatanak
minimalizalasa érdekében.
A nagyobb panelek hajlamosak elhajlani a sajat
sulyuknal fogva. A tdmasztékokat a panel alatt, mindkét
oldalon kell elhelyezni, a vagasi vonalhoz és a panel
széléhez kozel.

e) Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirészlapot.
Eletlen vagy hibasan bedllitott penge keskeny bevagast
hoz létre, ami tulzott surlédashoz, a penge elakadasahoz
és visszarugasahoz vezet.

f) A penge mélység és vagasi szog lezaro kar legyen
szoros és biztositott a vagas megkezdése el6tt.

Ha a penge bedllitdas a vagas soran elcsuszik, az
elakadast és visszarugast okozhat.

g) Kiilonds o6vatossaggal kell eljarni ha a fiirészt
meglévé falon, vagy mas be nem lathaté teriileten
hasznalja.

A kiallé penge belevaghat targyakba ami visszarugast
okozhat.

Alsé védéburkolat funkcio

a) Minden haszndlat el6tt ellendrizze az also

véddburkolatot, hogy tokéletesen zar-e. Ne hasznalja
a flirészt, ha az als6 véddburkolat nem mozog
szabadon és nem zar azonnal. Soha ne régzitse vagy
kotozze ki az alsé védbburkolatot nyitott helyzetben.
Ha a flirészt véletlenll leejti, az als6 véddburkolat
elhajolhat.
Emelje fel az als6 véddburkolatot a visszahuzé karral,
és gy6z6djon meg arrél, hogy szabadon mozog, és nem
érinti a pengét vagy barmely mas részt, a vagas barmely
szdgében és mélységében.

b) Ellenérizze az alsé véd6burkolat rugdéjanak
miikédését. Amennyiben a védéburkolat, és a rugé
nem miikodik megfeleléen, akkor azokat hasznalat
el6tt meg kell javitani.

Az alsé védéburkolat sérilt alkatrészek, gyantas
lerakédas vagy felhalmozddott térmelék  miatt
nehézkesen miikodhet,.
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c)

d

-~

Az als6 véddburkolat kézzel csak olyan kiilonleges
vagasok esetében huzhaté vissza, mint a ,leszuré
vagas” és az ,,0sszetett vagas”.

Emelje fel az als6 védéburkolatot a visszahuzé karral
amint a penge behatol az anyagba, az alsé védéburkolat
ki kell engedni.

Minden mas flirészelésnél az als6 véddéburkolatnak
automatikusan kell mikddnie.

Mindig ellendrizze, hogy az alsé védéburkolat fedi-e
a pengét, miel6tt a flirészt a munkaasztalra vagy a
padlora helyezi.

Egy védettlen, szabadon csuszkalé penge a flrész
hétrafelé mozduldsat okozhatja, mindenbe belevagva,
ami az utjaba kerul.

Vegye figyelembe, hogy idébe telik, mig a penge megall
kapcsolé elengedése utan.

Hasitokés funkcio

a)

b)

c)

d)

e

-~

Hasznalja a megfelel6 flirészlapot a hasitokéshez.
Ahhoz, hogy a hasitokés mikddjon, vastagabbnak kell
lennie, mint a frészlap teste, de vékonyabbnak, mint a
flirészlap vagdszélessége.

A hasitokést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint allitsa be.

A helytelen tavolsagu pozicionalds és elrendezés
eredménytelenné  teheti, hogy a  hasitokés
megakadalyozza a visszarugast.

A beszuré vagas kivételével mindig hasznalja a
hasitokést.

Beszuré vagas utan a hasitokést vissza kell tenni. A
hasitokés a beszuré vagas soran zavard hatast okoz és
visszarugast valthat ki.

Ahhoz, hogy a hasitékés miikédjon, be kell illeszteni
a munkadarabba.

A hasitokés révid vagasok soran nem hatdsos a
visszarigas megakadalyozasaban.

Ne lizemeltesse a flirészt, ha a hasitékés meghajlott.
Még az enyhe zavard hatas is lelassithatja a védéfedél
zarasi sebességét.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK
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10.

-

12.
13.
14,
15.
16.

Csak a gépen feltintetett pengediamétert hasznalja.

Ne hasznaljon surlédé kereket.

Ne hasznaljon deformalt vagy repedt flirészlapot.

Ne hasznaljon gyorsacélbol késziilt flrészlapot.

Ne hasznaljon olyan furészlapot, amely nem felelnek
meg az ebben a haszndlati utasitdsban meghatarozott
jellemzdéknek.

Ne &llitsa meg a flirészlapot a lemez oldalirany’ nyomasaval.
A pengét mindig tartsa élesen.

Gy6z6djon meg arrol, hogy az alsé véddburkolat siman
és szabadon mozog.

Soha ne haszndlja a korflirészt nyitott helyzetben
rogzitett als6 védéburkolattal.

Ugyelien arra, hogy a védé rendszer visszahizé
mechanizmusa megfeleléen mikddjén.

. A flrészlapok testének vékonyabbnak kell lennie a

hasitokésnél és a vagas, bevagas szélességének
nagyobbnak kell lennie a hasitékés vastagsaganal.
Soha ne haszndlja a korflrészt felfelé vagy oldalra
forditott flirészpengével.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyag, idegen anyagtol,
mint példaul a szegektél, mentes.

A hasitokést mindig hasznalni kell a munkadarab
kdzepébe torténé beszuras kivételével.

A C9U2 és C9BU2 modellek esetén a furészlapoknak
235 mm-eseknek kell lennilk.

Huzza ki a dugét az aljzatbdl mielétt barmilyen beallitasi,
javitasi vagy karbantartasi munkaba kezd.
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17.

18.

19.
20.
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22.

23.

24.

26.

27.

C9BU2 modell esetén vigyazzon a fék visszartgasara.
A C9BU2 modell olyan elektromos fékkel rendelkezik,
amely akkor mikaddik, ha a kapcsold elengedésre kerdl.
Mivel a fék mulkddésekor van némi visszarugas,
bizonyosodjon meg rdla, hogy biztosan tartja a géptestet.
Amikor a kapcsold ki van kapcsolva, néha a fékezési
mivelet altal okozott szikrak jelenhetnek meg, mivel a
C9BU2 modell elektromos fékeket alkalmaz.
Ugyanakkor legyen tudataban, hogy ez a jelenség nem
géphiba.

A C9BU2 modell esetén, amikor a fék hatastalanna valik,
cserélje ki a szénkeféket Ujakra.

Ellenérizze, hogy az éaramforrds megfelel a termék
adattablajan szerepl6 elektromos kdvetelményeknek.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati kapcsolé Ki

allasban van.

Ha a dugo csatlakoztatva van a hal6zathoz mig a halézati
kapcsoldo BE allasban van, a kéziszerszam azonnal
mUkodésbe Iép, ami sulyos balesetet idézhet eld.

Ha a munkatertlet tavol esik a aramforrastél hasznaljon
megfelelé vastagsagu és kapacitdsu hosszabbitot. A
hosszabbitét a megoldhaté legrévidebb hosszisagon
kell tartani.

Mivel a flirészpenge tul fog érni a fa alsé fellletén,
helyezze a fat vagas kbézben munkapadra. Ha
munkapadként kocka alaku blokkot hasznal, helyezze
egyenes feliletre annak érdekében, hogy megfeleléen
stabilizélja. Instabil munkapad veszélyes Uzemelést
eredményez. (1. dbra)

Az esetleges balesetek elkeriilése érdekében, mindig
gy6ézdédjn meg rola, hogy a fa vagas utdn megmaradt
része szorosan vagy tartott helyzetben marad.
Haacsavar lazitva marad, az nagyon veszélyes helyzetet
hoz létre. Mindig alaposan bilincselje le. (3. abra)

. A nagyon veszélyes, ha a szarnyas csavar laza marad.

Mindig alaposan bilincselje le. (5. abra)

Vagasi munka elétt hatarozza meg, milyen anyagot

fog vagni. Ha a vagasra szant anyag elére lathatéan

veszélyes / mérgezé port fog keletkezését okozza,
ellendrizze, hogy a porzsak vagy egyéb porelszivo
rendszer szorosan csatlakoztatva van a por-kimenehez.

Tovabba viseljen porvédd maszkot, ha rendelkezésre all.

PFTE bevonatot alkalmaznak a C9BU2 tipus alapjaira.

Vigydzzon, hogy ne nyomja tul erésen az egység

géptestét, mivel ez nehéz terhelést gyakorol a motorra.

A finom nyomdas haszndlata megkdnnyiti a darab

csuUszasat és kevesebb erével teszi lehetévé a vagast.

Ha olyan fat probal vagni, amelyet kemény szemcséjl

anyag, mint példaul homok, vagy fémforgacs borit, az

kénnyen okoz karcolasos sériilést a felliletbevonaton,
tehat vigyazzon.

O A flrészelés megkezdése elétt ellendrizze, hogy a
penge elérte teljes sebességu fordulatszamot.

O Ha a farészlap megall vagy rendellenes zajt hallat,
azonnal kapcsolja ki a kapcsolét.

O Mindig gondosan akadalyozza meg, hogy a tapkabel
a forgd penge kozelébe kerlljon.

O A korflirész hasznalata a penge felfelé vagy oldalra
forditott allapotaban nagyon veszélyes. Az ilyen
szokvanyostol eltéré alkalmazas elkerilendd.

O Anyagok vagasa kdzben  mindig
véddszemiiveget.

O Amikor befejezte a munkat, hiizza ki a dugét az aljzatbol.

A penge csatlakoztatdsa utan, ismételten ellenérizze, hogy

a rogzitd kar szilardan régzitve van az eléirt helyzetben.

viseljen



SZIMBOLUMOK

FIGYELEM
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

C9U2/C9BU2 : Korfurész

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

®

Mindig viseljen védészemiveget.

Mindig viseljen hallasvédét.

Q

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Gjrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

=

Névleges fesziiltség

Vagasi mélység

Felvett teljesitmény

Terhelés nélkili sebesség

Suly (kabel nélkiil)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Huzza ki az elektromos csatlakoz6t a dugaljbdl

@@ C]|—lms> <

11. osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitSket is tartalmazza.

O Penge (Atméré 235 mm) (az eszkdzre felszerelve)
O Hatszoglet(i Csékulcs
O Vezetéelem
O Szarnyas csavar
O Kar (rovid tipusu).
O Porgylijté

A szabvanyos kiegésziték kére figyelmeztetés nélkdl
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Kilénbo6z6 tipusu fak vagasa.
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MUSZAKI ADATOK

A gép muszaki adatait a(z) 128. oldalon lévd tablazatban
talalja.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra Oldal
Az oldalfogantyu felszerelése 2 129
A vagasi mélység beallitasa 3 129
A hasitokés beallitasa 4 129
A ddlésszdg beallitasa 5 129
A vezetd szabalyozasa 6 129
A vezetd darab beallitasa 7 130
Vagasi vonal 8 130
A kapcsold hasznalata 9 130
A penge leszerelése 10 130
A penge felszerelése* 11 131
A porgyUjtd szett felszerelése 12 131
Az a!ap és a penge beélli’téga a 13 131
merélegességét megtartasaval
A tartozékok kivalasztasa - 132

* A csomag mosot (A) tartalmaz 2 tipusu, 16 mm és 30 mm
atmérdéju lyuku pengéhez.
(A korfurész megvételével egy fajta alatétet (A) szallitunk.)

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A penge ellendrzése
Mivel a tompa élG flirész hasznalata csokkenti a
hatékonysagot és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.

2. Ardgzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy
ne ker(ljén ra viz vagy olaj.

4. A szénkefék ellendrzése (14. abra)

A motor belsejében fogydeszkdznek szamitd szénkefék
talalhatok. Mivel a tulsagosan elkopott szénkefe a motor
meghibasodasat okozhatja, ezért cserélje ki a szénkeféket az
abran lathaté szammal megegyezé @ szamu Uj szénkefékre,
ha azok elérik vagy megkdzelitik a kopasi hatart ®. Ezenkivil
a szénkeféket mindig tartsa tisztan, és tigyeljen ra, hogy azok
szabadon cslszhassanak a kefetartokban.

VIGYAZAT

O Amikor cseréli az Uj szénkeféket, mindig a rajzon
megadott szamu eredeti Hitachi szénkeféket hasznaljon.

O C9BU2 modell esetén lehet, hogy a fék nem fog
mukodni, ha nem az el6irt szénkeféket hasznaljak.
Amikor a fék hatastalanna valik, cserélje ki Ujakra a
szénkeféket.
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5. A szénkefék cseréje

Lapos csavarhizé segitségével szerelie szét a
szénkefetartd hazakat. A szénkefék ekkor egyszerien
eltavolithatéak.

A tapkabel cseréje

Ha a tapkabel cseréje sziikséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerilése érdekében gyartéjanak kell
végeznie.

Az als6 védéburkolat karbantartasa

A megfeleld és biztonsdgos munkavégzés érdekében
mindig tartsa tisztan a gépet és szellézdényilasait. Az also
védoéburkolatnak mindig szabadon kell tudnia mozogni
és automatikusan visszahuzodni. Ezért mindig tisztan az
also6 védoburkolat korili terliletet. Tavolitsa el a port és a
szilankokat s(ritett levegé befujasaval vagy ecsettel.

VIGYAZAT

A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a térvény altal
eldirt orszagos elbirasoknak  megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklinek szamité elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjlk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egyUtt a hivatalos Hitachi szervizk6zpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozo informaciék
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfelel6en
kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 110 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 99 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengely( vektordsszeg).

rezgési

Forgéacslap vagas:
Rezgéskibocsatas értéke: @ah = 2,5 m/s?
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato.

FIGYELEM

O A szerszam hasznalatatol fliggéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgeép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Hatarozza meg a hasznalat tényleges korilményei
alapjan felmért veszélynek vald kitettség mértékének
megfelelé biztonsagi intézkedéseket a szerszamgép
kezel6jének védelme érdekében (figyelembe véve a
hasznalati ciklus minden elemét, példaul a beinditashoz
szllkséges id6 mellett a szerszamgép kikapcsolt
allapotban és miikdédésben toltétt idejét is).

O
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MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpe¢nosti a
vSechny pokyny.

NedodrZeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZdru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické naradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2

-~

a) Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporidadek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

b)

c) zamezte

Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Uupravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sndrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $Aaru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-

c)

d

-

e)

f)
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3) Osobni bezpeénost

4

-

a) P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustiedte se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
pfislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napdjeni anebo
akumulatorovému zdroji €i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinacem
muze byt pficinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo klic, ktery ponechate
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
zplisobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak lépe oviddat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického ndradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uzivatel(
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.
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f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za materidl nebo
se zablokuji a prdce s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsén pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

5) Servis
a) Opravy vasSeho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRI
POUZITi KOTOUCOVE PILY

Postupy pfi fezani

a) NEBEZPECI: Dodrzujte bezpec¢nou vzdalenost
rukou od mista fezani a pilového listu. Druhou rukou
uchopte pomocné drzadlo nebo plast motoru.
Pokud obé ruce drzi pilu, nemUze dojit k jejich pofezani
pilovym listem.

Nesahejte pod zpracovavany material.

Ochranny kryt vds nemuze ochranit pred pilovym listem
pod zpracovavanym materialem.
Nastavte  hloubku Fezani
zpracovavaného materialu.
Pod zpracovavanym materidlem by nemél byt viditelny
cely zub pilového listu.

Nikdy nedrzte fezanou ¢ast ve svych rukou nebo
na noze. Zajistéte zpracovavany material na stabilni
podklad.

Praci je nezbytné provadét nalezitym zplsobem, aby se
minimalizovalo ohroZeni osoby, ohybani pilového listu
nebo aby nedoslo ke ztraté kontroly nad naradim.

P¥i praci, pfi které se fezné naradi miize dostat do
styku se skrytym vedenim nebo s vlastni $idrou,
drzte elektrické naradi za izolované tichopné plochy.
Kontakt s vedenim pod proudem muize mit taktéz vliv
na kovové casti elektrického nafadi pod proudem a
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro
podélné Ffezani nebo vedeni pfimérného pravitka.
Zvysi se tim presnost fezani a snizi se tim
pravdépodobnost ohnuti pilového listu.

Vzdy pouzivejte pilové listy se spravnou velikosti
a tvarem (kosoctvercovy nebo kruhovy) upinacich
otvord.

Pilové listy, které nejsou vhodné pro montazni dily pily,
budou mit vystfedny chod a mohou zpuUsobit ztratu
kontroly nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné
podlozky a Sroub pilového listu.

Podlozky a $roub pilového listu byly specidlné
konstruovany pro vas typ pily pro dosazeni optimalni
vykonnosti a bezpecnosti prace.

-

9

b

-~

[+

~

podle tloustky

d)

e

-

f)

9)

h)

PFi¢iny zpétného razu a pfislusna varovani
- zpétny réz je nahla reakce na sevieni, ohnuti nebo vyboceni
pilového listu, které zpUsobi nekontrolované zvednuti pily
ze zpracovavaného materialu smérem k obsluze;
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- kdyz je pilovy list pevné sevieny nebo ohnuty zavienim
fezu, list uvazne a reakce motoru vrhne naradi zpét
smérem k obsluze;

pokud se pilovy list v fezu zkrouti nebo vyboci, zuby
hibetu pilového listu se mohou zafiznout do horni plochy
dfeva, coz ma za nasledek vysunuti pilového listu z fezu
a jeho odskoc&eni zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je disledek chybného pouziti anebo nespravnych
pracovnich postupl nebo podminek a Ize se ho vyvarovat
vhodnymi nize uvedenymi preventivnimi opatfenimi.

a) Pilu vzdy pevné drzte obéma rukama a umistéte své
paze tak, aby zachytily sily zpétného razu. Poloha
vaseho téla musi byt na jedné, nebo na druhé
strané pilového listu, nikoli podél pilového listu.
Zpétny rdz mlze zpUsobit, ze pila odskoci zpét, ale
obsluha mlze kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou
ucinéna nalezita preventivni patfeni.

Kdyz se pilovy list ohyba nebo kdyz dojde
z jakéhokoli divodu k preruseni fezani, uvolnéte
vypinaé a pfidrzte pilu bez pohybu v materialu,
dokud se pilovy list zcela neuvede do klidu.

Kdyz je pilovy list v pohybu, nikdy se nepokousejte
vytahnout pilu ze soucasti nebo zatahnout pilu
dozadu, protoZze muze dojit ke zpétnému razu.
Zjistéte pfi¢inu ohybani pilového listu a provedte
napravné opatfeni, aby se odstranila.

Kdyz pilu znovu spoustite ve zpracovavaném
materialu, vystfed’te pilovy list v fezu a zkontrolujte,
zda zuby pily nejsou zafiznuté v materialu.

Pokud se pilovy list ohyba, mlze se vysunout ze
zpracovavaného materialu nebo mize dojit ke zpétnému
razu listu, jakmile se pila znovu uvede do chodu.
Rozmérné desky podlozte, aby se zmensilo na nejnizsi
miru riziko sevfeni pilového listu a jeho zpétného razu.
Rozmérné desky maiji tendenci se vlastni hmotnosti
prohybat. Podpéry je tfeba umistit pod deskou na obou
stranéch v blizkosti fezani a v blizkosti hrany desky.
Nepouzivejte otupené nebo poskozené pilové listy.
V disledku tupych nebo nespravnym zplisobem
nastavenych pilovych listd vznika Uzky fez, coz je pficinou
nadmeérného tfeni, ohybani pilového listu a zpétného razu.
Zajistovaci paky hloubky a zesikmeni pilového listu
musi byt pfed zahajenim fezani utazené a zajisténé.
Pokud se nastaveni pilového listu pfi fezani posune,
muZe to zpUsobit ohnuti nebo zpétny raz.

ZvysSena opatrnost je potiebna pfi fezu do stén
nebo jinych neprehlednych mist.

Vy¢nivajici pilovy list se mize zafiznout do pfedmétd a
zpusobit zpétny raz.

b)

c)

d

-

e)

f)
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Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nalezité
uzavieny spodni ochranny kryt. Neuvadéjte pilu
do provozu, jestlize se spodni ochranné kryty
volné nepohybuji a okamzité neuzaviraji. Nikdy
nezajistujte nebo nepfipojujte spodni ochranny
kryt v oteviené poloze.
Jestlize pilu nechténé upustite, spodni ochranny kryt se
muze ohnout.
Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci packy
a zajistéte, aby se kryt volné pohyboval a nedotykal se
pilového listu nebo jakékoli jiné ¢asti ve vSech uhlech a
hloubkéach fezani.

b) Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt a pruzina
nepracuji spravné, je tieba je pred pouzitim opravit.
Spodni ochranny kryt mize mit zpomalenou funkci
v disledku poskozenych ¢asti, lepkavych necistot nebo
vytvorenych tfisek.

c) Spodni ochranny kryt je tfeba zatahnout rucné

pouze pro specialni druhy fezani, jako napfiklad u
»zapichovacich“ a ,,sloZitych“ fezu.



Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci
packy, a jakmile pilovy list vnikne do materialu, spodni
ochranny kryt uvolnéte.

Pro v8echna ostatni fezani musi spodni ochranny kryt
pracovat automaticky.

Vzdy sledujte, zda spodni ochranny kryt zakryva
pilovy list pfed umisténim pily na pracovni stal
nebo podiahu.

Nechranény pilovy list dobihajici setrvacnosti zplisobi,
Ze pila se posunuje dozadu a feze vSe, co ji stoji v cesté.
Zajistéte, aby se pilovy list po uvolnéni vypinace zastavil.

d

-

Funkce S§tipaciho noze

a) Pouzivejte spravny pilovy kotou¢ pro Stipaci niiz.
Pro spravnou funkci Stipaciho noze musi byt pilovy
kotou¢ tenci nez Stipaci ndz a ozubeni kotou¢e musi byt
Sirsi nez tloustka Stipaciho noze.

b) Nastavte Stipaci nuz tak, jak je popséno v tomto
navodu.
Nespravné umisténi a vyrovnani vzdalenosti muize
zpusobit, Ze Stipaci n(z neni funkéni, aby se zabranilo
zpétnému razu pily.

c) Vizdy pouzivejte Stipaci nGz kromé pfipadu, kdy

provadite zapichovaci fezni.

Stipaci n(iz se musi po provedeni zapichovaciho fezani

opét namontovat. Stipaci niz pfi zapichovani prekazi a

mUze zpUsobit zpétny raz pily.

Aby byl stipaci nGz funkéni, musi byt zasunuty do

fezaného materialu.

Aby se zabranilo zpétnému razu pily béhem provadéni

kratkych fezu, vyradi se Stipaci niz z funkce.

Neuvadéjte pilu do provozu, kdyz je Stipaci niz

ohnuty.

Dokonce i mirné branéni ve funkci mlze zpomalit

rychlost zavirani ochranného krytu.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Pouzivejte vyhradné primeér bfitu specifikovany na stroji.

Nepouzivejte brusny disk.

Nepouzivejte pilové kotouce, které jsou deformované

nebo prasklé.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli.

Nepouzivejte pilové kotouce, které nesplfiuji parametry

uvedené v téchto pokynech.

Nezastavujte pilové kotouc¢e boénim tlakem na kotou¢.

Pilové kotouc¢e udrzujte vzdy naostrené.

Zajistéte, aby se spodni ochranny kryt pohyboval plynule

avolné.

Nikdy nepouzivejte kotou¢ovou pilu, pokud je spodni

ochranny kryt upevnén v oteviené poloze.

10. Ujistéte se, ze zatahovaci mechanismus ochranného
systému fadné pracuje.

11. Téleso pilovych kotoucd musi byt vzdy uzsi nez stipaci
niz a Sitka fezu nebo fezna spara (pomoci zubd) musi
byt vétsi nez tloustka Stipaciho noze.

12. Nikdy nepracujte s kotoucovou pilou, pokud je pilovy
kotou¢ otoen nahoru nebo do boku.

13. Zajistéte, aby se v materidlu nenachazely zadné dalsi
predméty, napfiklad hiebiky.

14. Stipaci nliZ je tfeba pouzivat vzdy vyjma pfipadu, kdy se
provadi zapichovani uprostfed fezaného materialu.

15. U modelt C9U2 a C9BU2 by mély byt pilové kotouce
235 mm.

16. Pfed jakymkoli nastavovanim, opravou nebo udrzbou
odpojte zastréku ze zasuvky.

17. U modelu C9BU2 bud'te opatrni na zpétny raz brzdy.

Model C9BU2 je vybaven elektrickou brzdou, ktera

se uvede do ¢innosti, kdyz se uvolni vypinaé. Protoze

dochazi ke zpétnému rdzu pfi uvedeni brzdy do ¢innosti,
drzte hlavni télo nafadi pevné.

d
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18. Kdyz se vypina¢ vypne, mize nékdy dojit ke vzniku jisker

zpusobenych brzdénim, nebot model C9BU2 pouziva
elektrické brzdy.

19. Kdyz brzda u modelu C9BU2 ztrati u¢innost, vymérite

uhlikové kartacky za nové.

20. Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj napéti splfuje

2

-

pozadavky uvedené na Stitku vyrobku.

. Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.
Pokud je zastrcka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické nafadi se okamzité
spusti, coz mUze zpUsobit vazny Uraz.

22. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napéjeni, pouzijte

prodluzovaci kabel o spravné tloustce a kapacité. Je
tfeba, aby prodluzovaci kabel byl co nejkratsi.

23. Protoze se pilovy kotou¢ vysune na druhou stranu

spodni plochy dfevéného prkna, pfi fezani umistéte
drevéné prkno na pracovni stll. Pokud se pouziva jako
pracovni deska CEtvercovy blok, zajistéte, aby podklad
byl pro dosazeni nalezité stability rovny. Pracovat na
nestabilni pracovni desce je nebezpecné. (Obr. 1)

Aby se zabranilo moznému vzniku nehody, vZdy zajistéte,
aby ¢ast dfevéného prkna zbyla po fezani byla bezpe¢nym
zplUsobem podepiena nebo pfidrZzena v poloze.

24. Pokud by knoflik zlstal uvolnény, mize dojit k velmi

nebezpecnym situacim. Vzdy ji dikladné zajistéte.
(Obr. 3)

25.Je velmi nebezpetné nechat tento kfidlovy Sroub

povoleny. Vzdy ji dukladné zajistéte. (Obr. 5)

26. Pred fezanim zkontrolujte materidl, ktery budete fezat. Pokud

ocekavate, ze material bude vytvaret Skodlivy/toxicky prach,

pfesvédCte se, Ze sacek na prach nebo vhodny systém na

odsavani prachu je pevné pfipojen k vyvodu prachu.

Pokud mate k dispozici protiprachovou masku, pouzijte i ji.

Ochranny povrch z PFTE se pouziva u zakladovych

desek typu C9BU2. Netlacte pfilis velkou silou na téleso

nafadi, nebot jinak dochazi k velkému zatizeni motoru.

Pouzitim mirného tlaku se segment posunuje snadnéji

a umozni fezani mensi silou. Pokud se snazite fezat

drevo, které je pokryto materidlem z tvrdych ¢astic, jako

je naptiklad pisek nebo kovové tfisky, dojde snadno k

poskozeni ochranného povrchu plochy poskrabanim,

proto bud'te v tomto pfipadé opatrni.

O Pred uvedenim pily do chodu se presvédcte, ze
pilovy kotou¢ dosahl maximalnich otacek.

O Pokud se pfi chodu pilovy kotou¢ zastavi nebo se ozve
neobvykly zvuk, okamzité vypnéte vypina¢ (poloha
OFF).

O Vzdy dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedostal do
blizkosti otacejiciho se pilového listu.

O Prace s kotoucovou pilou, jejiz pilovy kotoué je
otocen nahoru nebo do boku, je velmi nebezpecna.
Vyvarujte se tohoto neobvyklého zplisobu pouziti.

O P¥i fezani materialu vzdy pouzivejte ochranné bryle.

O Po dokonéeni prace vytahnéte zastré¢ku ze zasuvky.

27.Po upevnéni pilového kotou€e se znovu ujistéte, ze

pojistna packa je pevné zajisténa ve stanovené poloze.

SYMBOLY
UPOZORNENI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

C9U2 / C9BU2 : Kotoucova pila

@ Pteététe si véechna varovani tykajici se
bezpecnosti a véechny pokyny.

VZzdy pouzivejte ochranu oéi.
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VYPNUTI

Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Naadi 1L tridy

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfristroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluSenstvi uvedené nize.
O Pilovy kotou¢ (prm. 235 mm)

(namontovany na naradi)
O KIi¢ na vnitfni estihrany ..
O Vedeni
O Kfidlovy $roub
O Paka (kratky typ) .
O Sbéra¢ prachu

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Rezani riiznych typa dreva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 128.

POZNAMKA
Vlivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.
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* Podlozka (A) se dodava pro 2 typy pilového kotouce
s praméry otvorti 16 mm a 30 mm.
(P¥i koupi kotou€ové pily se dodava jeden typ podlozky (A).)

UDRZBA A KONTROLA
1.

VZzdy pouzivejte ochranu sluchu. MONTAZ A PROVOZ
Jen pro staty EU Cinnost Obrazek | Strana
Elektrické nafadi nevyhazujte do komunéalniho odpadu! Montaz bo&niho drzadla 2 129
Podle evropské smérnice 2002/96/ES -
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a Uprava hloubky fezu 3 129
H elektronickymi zafizenimi a podle odpovidajicich . N 4 129
ustanoveni pravnich predpisti jednotlivych Sefizent Stipaciho noze
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat Jorava uhlu sklon 5 129
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit Uprava Ghiu -
ekologicky Setrnému recyklovani. Sefizeni vedeni 6 129
V | Jmenovité napéti Sefizeni vodiciho segmentu 7 130
@K Hloubka Fezani Rezaci linka 8 130
Cinnost spinace 9 130
P | Pikon —— -
Demontaz pilového kotouce 10 130
Ng | Otacky bez zatizeni . .
Montaz pilového kotouce* 11 131
5 Hmotnost (bez $ndry) Montazni sada lapace prachu 12 131
] Uprava zakladové desky a pilového
m ZAPNUTI kotoude pro zachovani kolmosti 13 131
@ Vybér pfisluSenstvi - 132

Kontrola pilového kotouce

Protoze tupy pilovy kotou¢ snizuje efektivitu a mudze
zpUsobit poruchy motoru, naostfete nebo vymérite pilovy
kotoug, jakmile zjistite, Ze je opotifebeny.

Kontrola montaznich Sroubt

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpedi.

Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,,srdce” elektrického naradi.

Ujistéte se, Ze vinuti neni poSkozené nebo mokré od
vody &i oleje.

Kontrola uhlikovych kartacku (Obr. 14)

V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které podléhaiji
opotiebeni. Vzhledem k tomu, Zze opotfebené kartace
mohou vést k problémdm s motorem, vymérite kartace
za nové se stejnym cislem @ (viz obrazek), jakmile se
opotiebi nebo se blizi k mezi opotfebeni ®. Navic vzdy
udrzujte uhlikové kartace Cisté a zajistéte, aby se hladce
pohybovaly v drzacich kartaca.

POZOR

O Pfi vyméné uhlikovych kartacki vzdy pouzijte originalni
uhlikové kartaCky firmy Hitachi s ¢&islem uvedenym na
vykres.

O Pokud se pouziji jiné uhlikové kartacky, nez jsou uvedeny
u model C9BU2, nemusi byt brzda funkéni.
KdyZz brzda ztrati u€innost, vymérite uhlikové kartacky za
nové.

5. Vyména uhlikovych kartacka
Sroubovakem sejméte kryt kartack(. Poté Ize kartacky
lehce vyjmout.

6. Vyména napajeciho pfivodu

Pokud je nezbytné vymeénit napajeci pfivod, mél by vyménu
provést vyrobce, aby se predeslo bezpec¢nostnim rizikim.



7. Udrzba spodniho ochranného krytu
Aby byla zajisténa bezpe¢na a fadna prace, vzdy udrzujte
pfistroj a vétraci Stérbiny v Cistoté. Spodni ochranny
kryt se musi vzdy volné pohybovat a automaticky se
zatahovat. Proto vzdy udrzujte prostor kolem spodniho
ochranného krytu v &istoté. Odstrarite prach a piliny
stlaéenym vzduchem nebo pomoci kartace.

POZOR

Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v kazdé
zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynu pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
Mé&fené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 110 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 99 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Rezani drevotfisky:
Hodnota vibrac¢nich emisi @h = 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci lze rovnéz pouzit v

pfedbézném hodnoceni vystaveni.

UPOZORNENI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se muze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zplsobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit v§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bé&zi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ DIKKAT

Tiam giivenlik uyarilarini ve talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet”terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2

3

-~

~

a)

b

-

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Dadinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrol(i kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik giivenligi

a)

b)

c)

d

-

e)

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmahdir.
Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gecmesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eder bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gostereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
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-

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (nitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
giic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.
Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gl¢ diigmesi acilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletin gliciinli agmadan énce alet
tzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.
Aletin dénen pargalarindan birine baglh kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol
acabilir.
e) Cokuzanmayin.Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.
f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.
Eger toz cekme ve toplama baglantilar icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.
Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

d

-

=3

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari

degistirmeden veya aleti saklamadan once

fisi giic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu gtivenlik énlemleri, elektrikli aletin

kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde

tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan dnce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara

sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol

edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlan, uclarn, v.b., bu

talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve

yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.

Elektrikli - aletin amaglanan kullanimlardan farki

islemler icin kullanimasi tehlikeli bir duruma yol

acabilir.

b

-~

d

-

-
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5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin gtivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak tutun.
Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

YUVARLAK TESTERE GUVENLIK
UYARILARI

Kesme iglemleri

a) /N TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanindan ve bicaktan
uzak tutun. Diger elinizi yardimci kol veya motor
govdesi lizerinde tutun.
Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, bigak ellerinizi kesemez.

b) Is parcasinin altina uzanmayin.

Muhafaza, is pargasinin altinda sizi bigaktan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is parcasinin kalinligina goére
ayarlayin.

Is pargasinin altindan, bigak diglerinin bir tam disten az
kismi gérinmelidir.

d) Parcayr keserken kesinlikle ellerinizle veya
bacaginizin iizerinde tutmayin. Is parcasini dengeli
bir platforma sabitleyin.

Vicudunuzun tehlikeye maruz kalmasi, bigak sikismasi
veya kontrol kaybi riskini asgariye dusirmek igin isi
uygun sekilde desteklemeniz énemlidir.

e) Kesici aletin gizli kablolarla veya kendi kablosuyla
temas edebilecegi bir islem yaparken, elektrikli aleti
sadece yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.
“Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

f) Yarma islemi yaparken daima bir yarma perdesi
veya diiz kenar kilavuzu kullanin.

Bu, kesme dogrulugunu artinr ve bicak sikigmasi
olasiigini azaltir.

g) Daima cark delikleri dogru boyut ve sekilde olan
(yuvarlaga karsilik elmas) bicaklar kullanin.
Testerenin montaj donanimina uygun olmayan bigaklar,
eksantrik hareket yaparak kontrol kaybina neden olacaktir.

h) Kesinlikle hasar goérmis veya vyanlis bicak

rondelalari veya civata kullanmayin.
Bigak rondelalari ve civata, ideal ¢alisma performansi ve
guvenligi icin testerenize 6zel sekilde tasarlanmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- Geri tepme; sikisan, tutulan veya yanlis hizalanan
bir testere bicagina karsi ani bir tepki olup, kontrol
edilemeyen testerenin yukari dogru kalkmasina ve is
par¢asindan gikarak operatdre yonelmesine neden olur.
Bigak sikistiginda veya kapanan kertik tarafindan
tutuldugunda, bicak hareketi gecikir ve motor tepkisi
Uniteyi hizlica geriye, operatére dogru hareket ettirir.
Eger bigak kesik icinde bukdlir veya hizasini kaybederse,
bicagin arka kenarindaki digler agacin Ust ylzeyine
dalarak bicagin kertigin disina c¢ikmasina ve geriye,
operatdre dogru sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya
yanhg caligtirma iglemlerinin veya kosullarinin sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.

a) Testereyi her iki elinizle sikica kavrayin ve kollarinizi
geri tepme kuvvetlerine direnecek sekilde tutun.
Viicudunuzu bicagin bir kenarinda, fakat bicakla
ayni dogrultuda tutun.
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Geri tepme testerenin geriye dogru sigramasina neden
olabilir; fakat eger uygun 6nlemler alinirsa geri tepme
kuvvetleri operatodr tarafindan kontrol edilebilir.

Bicak sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen duruncaya kadar testereyi
malzeme iginde hareketsiz tutun.

Bicak hareket halindeyken kesinlikle testereyi
malzemeden cikarmaya calismayin veya geriye
dogru cekmeyin; aksi halde geri tepme olusabilir.
Bigagin sikisma nedenini arastirn ve gidermek igin
gereken iglemi yapin.

Testereyi is parcasi lzerinde tekrar caligtirmaya
baslarken, testere bicagini kesik icinde ortalayin
ve testere dislerinin malzemeyi kavramamis
oldugundan emin olun.

Eder testere bicadi sikisirsa, testere yeniden
calistirildiginda yukari dogru hareket edebilir veya is
pargasindan geri tepebilir.

Bicak sikismasi ve geri tepme riskini asgariye
diigitirmek icin biiyiik levhalar destekleyin.

Blylk levhalar kendi agirliklari altinda bukilme egilimi
gosterirler. Destekler, her iki tarafta levhanin altina, kesme
¢cizgisinin ve levha kenarinin yakinina yerlestiriimelidir.
Korelmis veya hasar gérmiis bicaklari kullanmayin.
Bilenmemis veya uygun sekilde ayarlanmamis bigaklar
dar kesikler Ureterek asir strtuinmeye, bicak sikismasina
ve geri tepmeye neden olurlar.

Kesim yapmadan 6nce, bicak derinligi ve egim ayari
kilitleme levyeleri siki ve emniyetli olmahdir.

Kesim sirasinda bigak ayarinin kaymasi, sikismaya ve
geri tepmeye neden olabilir.

Mevcut duvarlarda veya bagka kér alanlarda kesim
yaparken cok dikkatli olun.

Cikinti yapan bigak, geri tepmeye neden olabilecek
nesneleri kesebilir.

b

-~

c)

d)

e

~

f)

g)

Alt muhafazanin iglevi

a) Her kullanimdan énce alt muhafazanin dogru
sekilde kapanip kapanmadigini kontrol edin.
Alt muhafaza serbestce hareket etmiyor ve
kapanmiyorsa testereyi calistirmayin Kesinlikle alt
muhafazayi acik konuma ayarlamayin.

Testerenin kazayla dusurilmesi halinde alt muhafaza
bukulebilir.

Alt muhafazayi geri gekme koluyla kaldirin ve serbestce
hareket ettiginden ve herhangi bir kesim agisinda veya
derinliginde bicaga veya baska herhangi bir pargaya
dokunmadigindan emin olun.

Alt muhafaza yayinin caligmasini kontrol edin.
Muhafaza ve yay uygun sekilde calismiyorsa,
kullanimdan énce tamir edilmelidir.

Hasar goéren pargalar, yapigkan birikintiler
dokuntuler nedeniyle alt muhafaza agir calisabilir.
Alt muhafaza sadece “dalma kesim” ve “bilesik kesim”
gibi 6zel kesimler icin maniiel olarak geri cekilebilir.
Kolu geri gekerek alt muhafazay kaldinn ve bicak
malzemeye girer girmez alt muhafazayi serbest birakin.
Diger tim kesme islemleri icin, alt muhafaza otomatik
olarak calismalidir.

Testereyi tezgaha veya yere koymadan énce daima
alt muhafazanin bigagi kapattigindan emin olun.
Korunmayan, hareketli bir bicak, testerenin geriye dogru
hareket ederek yolundaki her seyi kesmesine neden olacaktir.
Dugme serbest birakildiktan sonra bigagin durmasi igin
gecen zamana dikkat edin.

b)

veya

c)

d

-

Yarma bicak islevi

a) Yarma bicak i¢in uygun testere agzi kullanin.
Yarma bigagin is gérmesi igin, bigak gévdesinin yarma
bigaktan daha ince olmasi ve testere agzinin yarma
bicagin kalinigindan daha genis olmasi lazimdir.
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b)

[+

-~

d

-

e)

Bu kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi yarma
bicaginin ayarlanmasi.

Yanlis aralik, pozisyon ve hizalama, yarma bigaginin geri
tepme dnleminde etkisiz kalmasina neden olur.

Dalarak kesme disinda her zaman yarma bicag
kullanin.

Dalarak kesmeden sonra yarma bigagr degistirilmelidir.
Yarma bigagl dalarak kesim sirasinda sorun yaratir ve
geri tepmeye neden olabilir.

Yarma bicaginin diizgiin ¢alismasi icin islenen
parcaya direkt uygulanmasi gerekir.

Kisa kesimler sirasinda yarma bigagi geri tepmeye karsi
etkili degildir.
Edger yarma
kullanmayin.
Sadece ¢ok az bir egiklik bile koruyucunun kapatma
hizini yavaglatabilir.

bicagr burkulmussa testereyi

ILAVE GUVENLIK UYARILARI
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22.

.C9BU2 modeli,

Sadece makine lizerinde belirtilen bigak ¢apini kullanin.
Baska herhangi bir taglama ¢arki kullanmayiniz.
Deforme olmus veya catlamis testere bigaklarini
kullanmayin.

Yiksek hiz geliginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

Bu talimatlarda belirtilen &zelliklere uymayan testere
bigaklarini kullanmayin.

Testere bigaklarini disk lizerinde yanal baski uygulayarak
durdurmayin.

Testere bigaklarini daima keskin tutun.

Alt muhafazanin diizglin ve serbestge hareket ettiginden
emin olun.

Yuvarlak testereyi hicbir sekilde alt koruyucu acik
pozisyondayken kullanmayin.

Muhafaza sisteminin geri cekme mekanizmasinin dogru
sekilde caligtigindan emin olun.

. Testere bicaginin gdévdesi yarma bigagi ve kesimin

genigliginden ince veya kesim (dis takiml) yarma
bicaginin kalinigindan daha blyik olmalidir.

. Yuvarlak testereyi higbir sekilde testere bigagi yukariya

veya yana dénukken kullanmayin.

Malzemede ¢ivi gibi yabanci maddeler bulunmadigindan
emin olun.

Calisilacak pargcanin (zerine ortadan dalma iglemi
disinda, yarma bigagi her zaman igin kullanilmaldir.

. Sadece C9U2 ve C9BU2 modelleri icin testere bicaklari

235 mm olmalidir.

Herhangi bir ayar, tamir veya bakim islemi yapmadan
6nce elektrik fisini prizden ¢ikarin.

C9BU2 modeli i¢gin, frenleme mekanizmasi geri tepme
etkisi gbsterebileceginden dikkat edilmesi gerekir.
C9BU2 modeli anahtar birakildiginda ¢alisacak elektronik
bir fren mekanizmasina sahiptir. Fren mekanizmasi
calistiginda bazi geri tepmeler olacagindan aletin ana
gbvdesini siki tutugunuzdan emin olun.

elektronik bir fren mekanizmasi
kullandigi igin anahtar kapatildiginda frenleme islemi
sonucu bazen kilicimlar ¢ikabilir. Fakat bu durum, alette
bir sorun oldugu anlamina gelmez.

C9BU2 modeli icin frenleme mekanizmasi etkisiz olmaya
basladiginda, kémur firgalarini yenileriyle degistirin.

. Kullanilacak gu¢ kaynaginin, Griin isim plakasi Gzerinde

belirtilen gli¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.
Gug digmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.

Eger glic digmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen ¢alismaya baglayarak ciddi
bir kazaya enden olabilir.

Calisma alani gii¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkin oldugu kadar kisa tutulmaldir.
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24.
25.

26.

27.

23. Testere bicagi kereste alt ylizeyinin disina ¢ikacagindan,

kesim yaparken tezgahin Ustline bir kereste yerlestirin.
Eger tezgah olarak kare sekilli bir blok kullaniliyorsa,
uygun sekilde dengelemek igin diizgln bir zemin segin.
Dengesiz bir tezgah, tehlikeli calismaya neden olacaktir.
(Sekil 1)
Olasi bir kazaya meydan vermemek igin, daima kesme
isleminden sonra kalan kereste pargasinin emniyetli
sekilde sabitlenmesini veya yerinde tutulmasini saglayin.
Topuz gevsek kalirsa ¢ok tehlikeli bir durum yaratacaktir.
Daima iyice sikin. (Sekil3)
Bu kelebek civatanin gevsek birakiimasi ¢ok tehlikelidir.
Daima iyice sikin. (Sekil 5)
Kesme igleminden &nce, keseceginiz malzemeden
emin olun. Eger kesilecek malzeme zararli/toksik tozlar
Uretecekse, toz torbasinin veya uygun toz cekme
sisteminin toz ¢ikigina sikica baglantigindan emin olun.
Ayrica, mevcutsa toz maskesi kullanin.
C9BU2 tiplerinde tabana PFTE surilmustur. Motoru
zorlayacagdi i¢in Unitenin gdvdesine c¢ok kuvvetlice
bastirmamaya 6zen gosterin. Hafif bir baski gicu
parcanin daha kolayca kaymasini ve daha az bir kuvvetle
kesimini saglar. Kum veya metal pargacik kapli tahta
malzemeleri kesmeye calisiimak dis yuzey kaplamasini
kolayca ¢izebilir. Bu ylizden ¢ok dikkat edilmesi gerekir.
O Kesmeye baglamadan 6nce, testere bigaginin tam
devir hizini kazandigini onaylayin.
O GCalisma sirasinda testere bicaginin durmasi veya
anormal ses c¢ikarmasi halinde, derhal digmeyi
KAPATIN.
Elektrik  kablosunun dénen testere
yaklagsmasini engellemeye dikkat edin.
Yuvarlak testerenin yukari veya yana dogru bakan
bigakla kullaniimasi ¢ok tehlikelidir. Bu tiir olagan disi
uygulamalardan kaginilmaldir.
O Malzemeleru keserken daima emniyet g6zIugu takin.
O Birisi bitirdiginizde elektrik figini prizden ¢ekin.
Testere bicagini taktiktan sonra, kilit kolunun belirtilen
konuma emniyetli sekilde sabitlendigini onaylayin.

(@)
(@)

bicagina

SEMBOLLER
DiKKAT

Asagida, bu makine icin kullanilan semboller
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu
sembollerin ne anlama geldigini 6grendiginizden
emin olun.

C9U2/ C9BU2 : Daire testere

Tum guvenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun.

Daima koruyucu gézllk takin.

Daima koruyucu kulaklik takin.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢cop kutusuna atmayin!
Kullanim émrini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

Anma gerilimi
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Kesme derinligi

Gug Girigi

Yiksuz hiz

Agirlik (kablosuz)

AGMA

KAPAMA

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif II alet

@@ o]z~

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Testere Bigcagdi (Gap: 235 mm) (alete takilmis olarak) ..
O Altigen Gubuk anahtari
O Kilavuz
O Kelebek civata .
O Kol (kisa tip) ....
O Toz toplayici

1
o
1
1
1
1

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Cesitli agag turlerinin kesilmesi

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik 6zellikleri,
listelenmistir.

NOT
HITACHInin surekli arastirma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zellikler dnceden
haber verilmeden degistirilebilir.

sayfa 128'deki Tabloda

MONTAJ VE CALISTIRMA
Islem Sekil Sayfa

Yan kolun takilmasi 2 129
Kesme derinliginin ayarlanmasi 3 129
Yarma bigaginin ayari 4 129
Egim acisinin ayarlanmasi 5 129
Kilavuzun ayarlanmasi 6 129
Kilavuz pargasinin ayari 7 130
Kesme gizgisi 8 130
Digmeyle kumanda 9 130
Testere bigaginin sékilmesi 10 130
Testere Bigaginin Takiimasi* 11 131
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Toz toplayici setinin takilmasi 12 131
Dikeyligi korumak igin tabanin ve 13 131
testere bicaginin ayarlanmasi.

Aksesuarlarin segilmesi — 132

* Rondela (A), 16 mm ve 30 mm delik caplariyla 2 tip testere
bigagi i¢in temin edilir.
(Yuvarlak Testere satin alindiginda bir tip rondela (A) temin
edilir.)

BAKIM VE MUAYENE

1. Testere bicaginin muayene edilmesi
Koérelmis bir testere bicagl kullaniimasi  verimi
azaltacagindan ve olasi motor arizasina neden
olacagindan, asinma fark eder etmez testere bigagini
bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini diizenli olarak muayene edin
ve uygun sekilde sikiimis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi” dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya ya§ veya suyla
1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Koémiirlerin Kontrol Edilmesi (Sekil 14)

Motorda, sarf malzemesi olan karbon firgalar kullanilir.
Fazla asinan bir karbon firga motor arizasina neden
olabileceginden, karbon firgalar asindidinda veya
“asinma limit” ® ne yaklagtiginda, sekilde goérilen
karbon firgca No @ ile ayni numaraya sahip yenileriyle
degistirin. Ayrica, karbon firgalar daima temiz tutun ve
firga tutucular iginde serbestce kayabildiklerinden emin
olun.

UYARI

O Kémir firgalanini  yenileriyle  degistirdiginizde her
zaman ¢izimde belirtilen numarali orijinal Hitachi kémur
firgalarini kullanin.

O Model C9BU2'lerinde belirtilen kdmir firgalar disindaki
parcalarin  kullanilmasi halinde fren mekanizmasi
calismayabilir.

Frenleme etkisiz duruma geldiginde karbon kémdrlerini
yenileriyle degistirin.

5. Koémiriin Degistirilmesi
Koémir kapaklarini diiz uglu bir tornavidayla cikardiktan
sonra koémiri kolaylikla degistirebilirsiniz.

6. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek igin bu islem
sadece Uretici tarafindan yapiimalidir.

7. Alt muhafazanin bakimi
Guvenli ve dogru galisma igin, daima makineyi ve
havalandirma deliklerini temiz tutun. Alt muhafaza daima
serbestge hareket edebilmeli ve otomatik olarak geri
cekilebilmelidir. Bu nedenle, alt muhafaza etrafindaki
bélge daima temiz tutulmalidir. Basingl havayla veya bir
firgayla toz ve talaglar temizleyin.

UYARI

Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her Ulkede
yurirlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve standartlarina
uygun davraniimalidir.
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GARANTI

Hitachi Elektrikli Aletlerine yasalar / tilkelere 6zgli mevzuatlar
cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis veya
kétu kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lutfen Elektrikli Aleti, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olglilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgilmis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 110 dB (A)
Olgllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 99 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Sunta kesme:
Vibrasyon emisyon deg@eri @h = 2,5 m/sn?
Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test ybntemine gore olcllmlstir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

DIKKAT

O Elektrikli aletin kullamimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagh olarak beyan edilen
degerden farklilik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rolantide galistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HITACHInin surekli aragtirma ve gelistrme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zellikler dnceden haber
verilmeden degistirilebilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Sigurantain zona de lucru

2

3

-~

-~

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

b)

c)

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecéar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunztoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursd de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

sa

b)

c)

d

-

e

~

f)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actlonatl conform
bunului simt.
Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
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4)

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtatl intotdeauna protectie pentru ochi.
Ech/pamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile $i protectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. N

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manugile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

-

9

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigurd,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

b

-

c

~

d

-

in - mainile

e

~

f)
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g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparatd de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folositd, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA UTILIZARII
FERASTRAULUI CIRCULAR

Proceduri de taiere

a) PERICOL: Tineti mainile departe de zona de
taiere si de lama. Tineti cealalalta mana pe manerul
auxiliar sau pe carcasa motorului.

Daca ambele maini tin ferastraul, acestea nu pot fi taiate
de lama.

b) Nu puneti mana sub elementul de prelucrat.
Aparatoarea nu va poate proteja impotriva lamei sub
elementul de prelucrat.

c) Modificati adancimea taieturii
grosimea elementului.

Ar trebui sa fie vizibil sub element mai putin de un dinte
complet al lamei.

d) Nu tineti elementul de taiat in mana sau pe picior.
leatl elementul de prelucrat pe o platforma stabila.
Fixarea elementului este importanta pentru minimizarea
expunerii corporale, intepenirii lamei, sau a pierderii
controlului.

e) Tineti scula electrica doar de manerele izolate, atunci
cand se executa o operatiune de taiere in care scula
ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul cablu.
Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea
sub tensiune partile metalice expuse, putand electrocuta
operatorul.

f) Cand efectuati spintecari, utilizati intotdeauna un
scut de protectie sau un ghidaj cu margine dreapta.
Acest lucru imbunatateste acuratetea taieturii si reduce
probabilitatea ca lama s se intepeneasca.

g) Folositi intotdeauna lame de marimea si forma
corecta (romb sau rotund) pentru orificiile axului.
Lamele care nu se potrivesc cu montura ferastraului se
vor deplasa excentric, ducand la pierderea controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe sau suruburi defecte sau
gresite.

Saibele si suruburile lamei au fost special proiectate
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru executie optima
si siguranta a exploatarii.

in functie de

Cauze ale reculului si avertismente conexe

- reculul este o reactie brusca a unei lame ciupite, blocate
sau aliniate incorect, astfel incat ferastraul necontrolat se
poate ridica si iesi din elementul prelucrat spre operator;

- atunci cand lama este ciupita sau blocata puternic de
lacasul care se ingusteaza, lama se opreste si reactia
motorului propulseaza unitatea inspre operator;

- daca lama se rasuceste sau isi pierde alinierea in
taietura, dintii din marginea posterioard a lamei se pot
intepeni in suprafata superioara a lemnului cauzand
lama sa iasa din lacas si sa sard spre operator.

86

Reculul este rezultatul folosirii gresite a ferdstraului si/sau
a folosirii de proceduri sau conditii de utilizare incorecte si
poate fi evitat ludnd precautiile necesare, dupa cum este
prezentat mai jos.

a) Mentineti o priza ferma cu amandoua mainile pe
ferastrau si pozitionati bratele pentru a opune
rezistenta fortelor de recul. Pozitionati-va corpul pe
oricare din partile lamei, dar nu pe linie cu aceasta.
Reculul ar putea arunca ferastraul inapoi, dar fortele de
recul pot fi controlate de cétre operator, daca sunt luate
masurile de precautie corecte.

Cand lama este blocata, sau cand taierea este intrerupta
din orice motiv, eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand lama se opreste complet.
Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul din elementul
prelucrat sau sa trageti ferastraul inapoi, in timp ce lama
este in miscare, pentru ca poate aparea forta de recul.
Investigati si luati masuri rectificatoare pentru a elimina
cauza blocarii lamei.

Cand se reporneste ferastraul in elementul
prelucrat, centrati lama ferastraului in locas si
verificati ca dintii sa nu atinga materialul.

Daca lama ferastraului este blocata, aceasta ar putea séri
sau recula din elementul prelucrat, la repornirea ferastraului.
Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul ca
lama sa ciupeasca sau sa reculeze.

Panourile mari tind sa se incovoaie datorita greutdtii lor.
Suportul trebuie sa fie pozitionat sub panou in ambele
parti, langa linia de taiere si aproape de marginea panoului.
Nu folositi lame tocite sau deteriorate.

Lamele neascutite sau incorect fixate produc locasuri inguste
care duc la frictiune excesiva, blocarea lamelor si recul.
Manetele de blocare a ajustarii inclinatiei si a
adancimii lamei trebuie stranse si fixate inainte de
realizarea taierii.

Daca ajustarea lamei se modificd in timpul taierii,
aceasta poate duce la blocare si recul.

Folositi atentie sporita atunci cand taiati in pereti
deja construiti sau alte locuri fara vizibilitate.

Lama iesita in afara poate taia obiecte care pot cauza recul.

b)

c)

d

-

e

~

f)

=3

9

Functiile aparatorii inferioare

a) Verificati ca aparatoarea inferioara sa poata fi
inchisa corect inainte de fiecare utilizare. Nu
utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se
poate misca liber si nu poate fi inchisa instantaneu.
Nu mcercatl niciodata sa fixati sau sa prindeti
apéaratoarea inferioara in pozitia deschisa.

Daca ferastraul este scapat accidental, aparatoarea se
poate indoi.

Ridicati aparatoarea inferioard cu ajutorul manerului de
rapel si verificati daca se misca liber si daca nu atinge
lama sau orice alta componentd, din niciun unghi sau la
nicio adancime de taiere.

Verificati modul de operare al arcului aparatorii
inferioare. Daca aparatoarea si arcul nu
functioneaza corespunzator, trebuie facuta revizia
acestora inainte de utilizare.

Aparatoarea inferioara poate functiona greu din cauza
componentelor defecte, depunerilor cleioase, sau a
reziduurilor adunate.

Apératoarea inferioara poate fi retrasa manual doar
pentru taieturi speciale cum ar fi ,taieturile prin
plonjare” si ,taieturile compuse™.

Ridicati apdratoarea inferioard de manerul de rapel si de indata
ce lama patrunde in material, trebuie s& eliberati aparatoarea.
Pentru orice alt fel de taieturi, aparatoarea inferioara
trebuie sa functioneze automat.

Fiti intotdeauna atent ca aparatoarea inferioara sa acopere
lama, inainte de a pune ferastraul pe banca sau pe podea.
O lama neprotejata si in deriva va duce la deplasarea
inversa a ferastraului, téind orice se afla in calea sa.
Tineti cont de durata necesara pentru oprirea lamei,
dupa comutarea intrerupatorului.

b

-

c)

d

-



Functia panza pentru despicat

a)

b)

[+

~

d)

e

-

Utilizati discul de ferastrau corespunzator pentru
panza pentru despicat.

Pentru ca panza pentru despicat sa functioneze, corpul
discului trebuie sa fie mai subtire decat panza pentru
despicat si latimea de taiere a discului trebuie sa fie mai
mare decat grosimea panzei pentru despicare

Reglati panza pentru despicat dupa cum este
descris in acest manual de instructiuni.

Spatierea, pozitionarea si alinierea in mod incorect
pot face ca panza pentru despicare sa fie ineficace in
impiedicarea unei descarcari inverse.

Utilizati mereu panza pentru despicat cu exceptia
cazurilor de taiere inclinata.

Panza pentru despicat trebuie fnlocuita dupa taierea
inclinata. Panza pentru despicat cauzeaza interferente
in timpul taierii inclinate si poate crea o descarcare
inversa.

Pentru ca panza pentru despicat sa functioneze,
trebuie sa fie cuplata la piesa de lucru.

Panza pentru despicat este ineficace in impiedicarea
descarcarii inverse n timpul taierilor scurte.

Nu utilizati ferastraul daca panza pentru despicat
este indoita.

Chiar si o usoara interferenta poate incetini durata de
inchidere a protectiei.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

© oNo OopN=

10.

—_

12.
13.
14.

15.
16.
17.

Utilizati pe sculad doar lama cu diametrul specificat.

Nu utilizati discuri abrazive.

Nu folositi lame deformate sau crapate.

Nu folositi lame din otel rapid.

Nu folositi lame care nu corespund caracteristicilor
specificate in instructiuni.

Nu opriti lamele aplicand presiune laterala pe disc.
Péstrati intotdeauna lamele ferastraului ascutite.
Asigurati-va ca aparatoarea inferioara se misca liber si
fara piedici.

Nu folositi niciodata ferastraul circular cu apdaratoarea
inferioard fixata in pozitia deschisa.

Asigurati-va ca mecanismul de retragere al aparatorii
inferioare functioneaza corect.

. Corpul discurilor ferastraului trebuie sa fie mai subtire

decat panza pentru despicat iar latimea de taiere, sau
sectiunea (cu dintii fixati) trebuie sa fie mai mare decat
grosimea panzei pentru despicat.
Nu utilizati niciodatad ferdstraul
pozitionata in sus sau lateral.
Asigurati-va ca materialul nu contine materii straine cum
ar fi cuiele.

Panza pentru despicat trebuie sa fie utilizata intotdeauna,
cu exceptia cazului in care se taie inclinat in mijlocul
piesei de lucru.

Pentru modelele C9U2 si C9BU2, lamele de fierastrau
trebuie sa fie de la 235 mm.

Deconectati stecérele de la priza, inainte de a efectua
orice reglare, revizie sau intretinere.

In cazul modelului C9BU2, fiti atenti la reculul in timpul
franarii.

Modelul C9BU2 este dotat cu o frana electrica care
functioneaza cand intrerupatorul este eliberat. Deoarece
la functionarea franei apare un oarecare recul, tineti
strans corpul principal.

circular cu lama

.Uneori pot aparea scantei provocate de functionarea

franei cand intrerupatorul este oprit deoarece modelul
C9BU2 utilizeaza franele electrice. Va rugam sa retineti
ca acest fenomen nu reprezinta o defectiune a masinii.

.La modelul C9BU2, cand frana nu mai functioneaza

corespunzator, inlocuiti periile de carbune cu unele noi.
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20.

2
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22.

23.

24.
25.

26.

27.
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Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi utilizata
este conforma cerintelor specificate pe pl&cuta produsului.

. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.

Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupdtorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.
Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de curent,
folositi un prelungitor de sectiune si capacitate nominald
suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai scurt posibil.
Deoarece lama va penetra suprafata inferioara a
lemnului, pozitionati lemnul pe o masa de lucru atunci
cand se executa taierea. Daca utilizati un suport patrat pe
post de masa de lucru, alegeti o podea dreapta, pentru
a va asigura ca acesta este stabil. O masa de lucru
instabild va duce la o functionare periculoasa. (Fig. 1)
Pentru a evita posibile accidente, asigurati-va
intotdeauna ca portiunea de lemn care raméane dupa
taiere este ancorata in siguranta sau tinuta in pozitie.
Daca butonul va ramane slabit, va crea o situatie foarte
periculoasa. Fixati-o intotdeauna temeinic. (Fig. 3)
Este foarte periculos sa permiteti ca acest bulon cu
ureche sd ramana slabit. Fixati-o intotdeauna temeinic.
(Fig. 5)
Inainte de operatiunea de taiere, asigurati-va ca materialul
pe care il veti tdia. Daca considerati ca materialul ce
urmeaza a fi taiat va genera prafuri ddunétoare / toxice,
asigurati-va ca sacul de praf sau sistemul adecvat de
extragere a prafului este conectat ferm la gura de aspiratie.
Purtati, de asemenea, masca de praf, daca este disponibila.
Un strat de PFTE este aplicat pe bazele modelului
C9BU2. Aveti grija sa nu apasati prea tare pe corpul unitatii
de vreme ce aceasta tinde sa pozitioneze o incarcare grea
pe motor. Utilizarea unei presiuni usoare va face ca piesa
sé gliseze mai usor si s& permita tdierea cu mai putina forta.
Incercarea de a tdia lemn care este acoperit cu material
particular dur precum nisip sau aschii de metal care tind sa
zgarie usor dauneaza stratul de acoperire, asa ca trebuie
sa fiti atenti.
O Inainte de a incepe sa tdiati, asigurati-va ca lama a
ajuns la viteza maxima de rotatie.
O Dacé lama se opreste sau face zgomote neobisnuite in
timpul operatiunii, comutati imediat intrerupatorul pe pozitia
INCHIS.
Asigurati-va intotdeauna ca cablul de alimentare nu
se apropie de lama in miscare a ferastraului.
Folosirea ferastraului circular cu lama indreptata in
sus sau lateral este foarte periculoasda. Asemenea
utilizari neobisnuite trebuie evitate.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand taiati
materiale.
O Cand terminati o lucrare, scoateti stecarul din priza.
Dupéa ce ati atasat lama, asigurati-vd ca maneta de
blocare este strans fixata in pozitia stabilita.

O

O

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

C9U2 / C9BU2 : Fierastrau circular

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
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Purtati intotdeauna protectie auditiva.

ASAMBLARE $I1 OPERARE

Deconectati stecarul de la priza

Scula clasa I

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.
O Lama (Diam. 235 mm) (montata pe sculd)
O Cheie hex
O Surub lateral
O Maneta (tip scurt).
O Colector de praf

LA aaa

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Taierea a numeroase feluri de lemn.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de la
pagina 128.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.
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gaurii de 16 mm si 30 mm.
(La cumpararea feerastraului circular, este furnizat un tip
de saiba (A).)

INTRETINERE Sl VERIFICARE
1.

Numai pentru tarile membre UE Actiune Figura | Pagina
Nu aruncati aceasté sculé electrica impreuna cu Montarea manerului lateral 2 129
deseurile menajere!
In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/ Ajustarea adancimii taieturii 3 129
CE referitoare la deseurile reprezentand N - 4 129
E echipamente electrice si electronice sila Reglarea panzei pentru despicat
implementarea acesteia in conformitate cu Ajustarea unghiului de inclinatie 5 129
legislatiile nationale, sculele electrice care -
au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie Reglarea ghidajului 6 129
colectate separat si duse la o unitate de . -
reciclare compatibila cu mediul inconjurator. Reglarea piesei de ghidaj 7 130
V Tensiune nominala Linia de taiere 8 130
Functionarea intrerupatorului 9 130
% Adancimea de taiere : P
Dezasamblarea lamei 10 130
P Alimentare cu electricitate Montarea lamei* 11 131
Np | Vitezé cu sarcina nula Montarea setului de colectare a 12 131
rafului
% Greutate (fara cablul de alimentare) p. — -
Ajustarea bazei si a lamei pentru
) X T 13 131
pastrarea perpendicularitatii.
Pornire -
m Selectarea accesoriilor - 132
@ Oprire * Saiba (A) este furnizata pentru 2 tipuri de lame cu diametrul

Inspectarea lamei

Intrucéat folosirea unei lame tocite va afecta eficienta si va
cauza posibile defectiuni la motor, ascutiti sau schimbati
lama de indata ce abraziunea este vizibila.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principald a sculei electrice.
Aveti grija s& nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.

Inspectia periilor de carbune (Fig.14)

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Avand in vedere ca o perie de carbune
foarte uzata poate produce probleme la motor, inlocuiti
periile de carbune cu unele noi cu aceeasi serie &
indicata in figura, cand se uzeaz& pana la sau aproape
de ,limita de uzurd“ ®. In plus, mentineti curatenia
periilor de carbune si asigurati-va ca acestea gliseaza
liber in suporturile de perie.

PRECAUTIE

O Lafnlocuirea periilor noi de carbune, utilizati intotdeauna
perii de carbune Hitachi originale cu numarul specificat
in desen.

La modelul C9BU2, este posibil ca frana sa nu
functioneze daca sunt utilizate alte perii de carbune
decét cele mentionate.

Cand frana devine ineficace, inlocuiti periile de carbune
cu unele noi.

Inlocuiti periile de carbune.

Dezasamblati capacele periilor cu o surubelnita dreapta.
Periile de carbune pot fi indepartate usor.

O

5.



6. finlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

7. Intretinerea aparatorii inferioare
Pentru siguranta si buna functionare, pastrati intotdeauna
curate masina si fantele de ventilare. Aparatoarea inferioara
trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si sa se retraga
in mod automat. Asadar, pastrati intotdeauna curat locul
din jurul apédratorii inferioare. Indepértati praful si aschiile,
imprastiindu-le cu ajutorul aerului comprimat sau cu o perie.

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a masinii
trebuie respectate reglementdrile si standardele nationale
privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normald. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 110 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 99 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriald pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Taierea placajului:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 2,5 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizatd pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2

3

~

-~

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;i.

Nespremenjeni  vtika¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljSka, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjSe.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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b) Uporabite osebno zasc¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrteCem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepric¢ajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c
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Uporaba in vzdrZevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodija, izvlecite vtikac¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkuSenih
uporabnikov.

VzdrZujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premicnih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

d

-

e

~

-
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5)

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KROZNO
ZAGO

Postopek zaganja

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

NEVARNOST: Rok ne priblizujte mestu Zaganja
in Zaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem
rocaju ali na ohi$ju motorja.

Ce boste Zago drzali z obema rokama, ju zagin list ne bo
mogel poSkodovati.

Ne segajte pod obdelovanec.

Zascitni pokrov vas ne bo mogel za&¢ititi pred zaginim
listom pod obdelovancem.

Globino rezanja nastavite glede na debelino
obdelovanca.

Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina
zoba Zaginega lista.

Obdelovanca med Zaganjem ne drzite v rokah ali nad
nogo. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da je obdelovanec dobro pritrien in
se tako zmanjSa tveganje telesnega stika, zatikanje
Zaginega lista ali izgube nadzora.

Med delom, kjer bi lahko rezalno orodje zadelo
skrite elektricne vodnike ali lasten omrezni kabel,
drzite orodje le za izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzrodi elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabite naslon ali raven
vodilni rob.

S tem bo rez natan¢nejSi in moznost, da se zagin list
zatakne manjsa.

Vedno uporabljajte Zzagine liste ustreznih velikosti,
ki se prilega obliki vpenjalne prirobnice (oblika
romba ali kroga).

Zagini listi, ki ne ustrezajo montazni delom zage se vrtijo
neenakomerno in povzrogijo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk ali vijakov Zaginega lista.

Podlozke in vijaki Zaginega lista so izdelani posebej za
vas$o zago in zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno
delovanje.

Vzroki povratnega udarca in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nepri¢akovana reakcija stisnjenega,
zataknjenega ali nepravilno naravnanega zaginega lista,
posledica Cesar je lahko nekontroliran sunek Zage iz
obdelovanca v smeri uporabnika;

Ko se Zagin list stisne ali zatakne v ozkem rezu, Zagin list
zablokira in sila motorja hitro potisne zago proti uporabniku;
Ce se zagin list v rezu zvije ali narobe poravna, se lahko
zobje zadnjega dela Zaginega lista zataknejo na povrsini
obdelovanca, zaradi ¢esar se Zagin list premakne iz reza
nazaj proti uporabniku.

Povratni udarec je rezultat nepravilne rabe Zzage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev uporabe, katerim se lahko
izognete s spodaj navedenimi ustreznimi varnostnimi ukrepi.

a)

Zago trdno drzite z obema rokama in premaknite roki v
polozaj, v katerem boste lahko vzdrzali silo povratnega
udarca. S telesom se postavite na katero koli stran
Zaginega lista, tako da ta ni nikoli v liniji z vaSim telesom.
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b)

c)

d)

e

=

f)

g)

Slovenséina

V primeru povratnega udarca lahko Zaga skoci nazaj, vendar
pa lahko uporabnik z upostevanjem ustreznih varnostnih
ukrepoy, silo povratnega udarca vseeno obvlada.

Ce se zagin list zatakne ali se Zaganje prekine
zaradi katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za
vklop/izklop in drzite Zago negibno v obdelovancu
dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi.

Zage nikoli ne poskusSajte odstraniti iz obdelovanca
ali jo povleci nazaj, medtem ko se list Se giblje, saj
lahko pride do povratnega udarca.

Odkrijte vzrok zatikanja Zaginega lista in ga odstranite.
Ce zage, ki ti¢i v obdelovancu ni mogoce ponovno
zagnati, centrirajte Zagin list v rezi in preverite, da
se zobje niso zataknili v obdelovancu.

Zataknjen Zagin list se lahko ob ponovnem zagonu Zage
premakne iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.
Vecje plosSce podprite, da zmanjSate tveganje
zatikanja Zzaginega lista ali povratnega udarca.
Vecdje plosce se lahko ukrivijo pod lastno teZo. Plos¢o je
potrebno podpreti na obeh straneh, v bliZini reze kot tudi
ob robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov.
Neostri ali neustrezno namesceni zagini listi delajo ozke
reze in ustvarjajo povec¢ano trenje, zatikanje lista in
povratni udarec.

Pred Zaganjem pritegnite nastavitve globine in kota
reza.

Ce se nastavitve med zaganjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzro¢i povratni udarec.

Pri Zaganju v obstojece stene ali obmog¢ja, ki jih ne
vidite, bodite izredno previdni.

Prodirajo¢ list se lahko pri Zaganju v skrite predmete
zatakne, kar lahko povzroci povratni udarec.

Delovanje spodnjega zas¢itnega pokrova

a)

b

-~

c)

d)

Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itni pokrov
brezhibno zapira. Zage ne uporabljajte, ¢e spodnji
zasc¢itni pokrov ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj.
Spodnjega zaScithega pokrova ne spenjajte ali
pritrjujte v odprtem polozaju.

Ce vam zaga nehote pade na tla se lahko spodniji zas¢itni
pokrov ukrivi.

Dvignite za$citni pokrov s pomogjo rocCice in se
prepri¢ajte, da se prosto premika ter da se v vseh kotih
in globinah reza ne dotika Zaginega lista ali katerega koli
drugega dela. .
Preverite delovanje vzmeti zas¢itnega pokrova. Ce
zaSc¢itni pokrov in vzet ne delujeta pravilno, ju je
potrebno pred uporabo popraviti.

Zaradi poSkodovanih delov, lepljivih oblog ali nakopi¢enih
ostruzkov lahko za$¢itni pokrov deluje pocasi.

Zascitni pokrov lahko odstranite ro¢no le pri
posebnih rezih kot so »potopni rezi« in »kotni rezi«.
Odprite za8¢itni pokrov z ro¢ico in jo takoj izpustite, ko
Zagin list zazaga v obdelovanec.

Pri vseh ostalih nacinih zaganja mora zas¢itni pokrov
delovati samodejno.

Preden Zago odloZite na delovno mizo ali tla, se
prepricajte, da je zagin list pokrit z zas¢itnim pokrovom.
Nezasc¢iten Zagin list, ki se zaustavlja, premakne Zago v
nasprotni smeri Zaganja in prezaga vse kar mu je na poti.
Ko izpustite stikalo za vklop, upostevajte &as
zaustavljanja zaginega lista.

Delovanje razpornega klina

a)

b)

Uporabljajte razporni klin, ki ustreza Zaginemu listu.
Za pravilno delovanje razpornega klina mora biti telo
Zaginega lista tanj$e od razpornega klina, Sirina rezanja
Zaginega lista pa mora biti SirSa od debeline razpornega
klina.

Razporni klin nastavite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.




Slovenséina

Neustrezni razmik, namestitev in poravnava lahko
povzrocijo neucinkovito delovanje razpornega klina pri
prepre¢evanju povratnega udarca.

Vedno uporabljajte razporni klin, razen pri
potopnem rezanju.

Po potopnem rezanju morate razporni klin znova
namestiti. Pri potopnem rezanju lahko razporni klin ovira
rezanje in povzroci povratni udarec.

d) Za pravilno delovanje razpornega klina se mora ta
nahajati v obdelovancu.

Pri kratkin rezih je razporni klin neucinkovit za
preprecevanje povratnega udarca.

Ne uporabljajte Zage, pri kateri je razporni klin
ukrivljen.

Ze rahla ukrivljenost razpornega klina lahko upocasni
zapiranje varovala.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Uporabite le premer rezila, ki je oznac¢en na orodju.

Ne uporabljajte obrabljenega kolesa.

Ne uporabljajte deformiranih ali po¢enih Zaginih listov.

Ne uporabljate Zaginih listov narejenih iz hitroreznega jekla.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo

karakteristikam navedenih v teh navodilih.

Zaginega lista ne ustavljajte s stranskim pritiskom na

plosco.

Zagini listi morajo biti vedno ostri.

Prepri€ajte se, da se za&¢itni pokrov premika gladko in

prosto.

Zage nikoli ne uporabljajte, ¢e je zas¢itni pokrov pritrjen

v odprtem polozZaju.

10. Prepri¢ajte se, da mehanizem za$¢itnega sistema deluje
pravilno.

. Telo zaginega lista mora biti tanj$e od razpornega klina,
Sirina reza (z zobmi) pa mora biti ve¢ja od debeline
razpornega klina.

12. Krozne Zage nikoli ne uporabljajte z zaginim listom

obrnjenim navzgor ali na stran.

13. Prepricajte se, da obdelovanec ne vsebuije tujih snovi kot

so zeblji.

14. Vedno uporabljajte razporni klin, razen pri potopnem

rezanju na sredini obdelovanca.

15. Pri modelih C9U2 in C9BU2 mora biti Zagin list dolg vsaj

235 mm.

16. Pred nastavljanjem, servisiranjem ali vzdrZzevanjem

izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

17. Pri modelu C9BU2 bodite pozorni, saj lahko pride do

povratnega udarca zavore.
Model C9BU2 vklju¢uje elektri€no zavoro, ki se aktivira,
ko spustite stikalo. Pri uporabi zavore lahko pride do
povratnega udarca, zato varno drzite glavno ohisje
naprave.

. Ko je stikalo izklopljeno, lahko pride pri zaviranju v€asih
do iskrenja, saj model C9BU2 uporablja elektricne
zavore. Vedite, da to ni napaka na napravi.

19. Ko zavora na modelu C9BU2 neha delovati, zamenjajte

grafitne S¢etke z novimi.

Prepri¢ajte se da napetost, ki jo boste uporabili ustreza

zahtevam navedenim na imenski plosci izdelka.

. Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na polozaju
OFF.
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Ce se vtikaé nahaja v vtiénici, ko je stikalo na poloZaju
ON, bo elektriéno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroCi resne poskodbe.

22.Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti
uporabite podaljSek s primerno debelino in zmoZznostjo.
Podalj$ek mora biti dovolj kratek.
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23. Ker zagin list zazaga skozi spodnjo povrsino gradbenega

lesa, polozite les med Zaganje na delovno mizo. Ce za
delovno mizo uporabljate kvadraten les, ga postavite na
ravna tla, da zagotovite ustrezno stabilnost. Nestabilna
delovna miza lahko povzro¢i nevarno uporabo. (SI. 1)
Da bi se izognili morebitnim nesre€am, se vedno
prepri¢ajte, da je ostanek lesa po Zaganju tesno pritrjen
ali zadrzan na mestu.

24.Ce ta gumb ni tesno pritrjen, lahko pride do nevarne

situacije. Vedno ga dobro pritrdite. (SI. 3)

25. Ce ta krilni vijak ni pritrjen je lahko zelo nevarno. Vedno

ga dobro pritrdite. (SI. 5)

26. Pred zaganjem se prepricajte o obdelovancu, ki ga boste

zagali. Ce menite, da bo Zagan obdelovanec ustvarjal

Skodljiv/strupen prah, se prepri¢ajte da je vrecka za prah

ali ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrien

na odprtino za prah.

Dodatno uporabite $e masko za zas¢ito pred prahom, ¢e

je na voljo.

Na osnovno ploskev modela C9BU2 je nanesen premaz

PFTE. Ne pritiskajte na ohigje naprave s preveliko silo, da

ne obremenite motorja. Ce nezno pritisnete na napravo,

bo obdelovanec lazje drsel, kar bo omogo¢ilo rezanje z

manij$o silo. Bodite previdni pri rezanju lesa, ki je prekrit

s trdnim materialom, kot je pesek ali kovinski delci, saj

lahko pride do prask na povrsinskem premazu.

O Preden priénete zagati preverite, da se zagin list vrti
s polno hitrostjo.

O Ce bi se zagin list med uporabo ustavil ali proizvajal
nenavaden hrup, takoj izklopite stikalo za vklop.

O Zmeraj poskrbite, da delujo¢ zagin list ne pride v
blizino elektricnega kabla.

O Uporaba krozne Zage, pri ¢emer je Zagin list obrnjen
navzgor ali na stran je zelo nevarno. Tak$ni nenavadni
uporabi se izogibajte.

O Pri Zaganju obdelovancev vedno nosite zad¢itna
ocala.

O Ko zakljugite z delom, povlecite vtika¢ iz vti¢nice.

27. Po pritrditvi Zaginega lista preverite, da je varovalni klin

trdno pritrien v predpisanem polozaju.

SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

C9U2/ C9BU2 : Krozna Zaga

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Vedno nosite za$¢itna ocala.

Vedno uporabljajte glusnike.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.
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Slovenséina

Globina Zaganja

Vhodna mo¢

Hitrost brez obremenitve

Teza (brez kabla)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikag iz vti€nice

@@ o]z~

Orodje razreda 11

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
ki je opisan v nadaljevanju.

O Zagin list (Premer 235 mm) (names$cen na orodju)
O Sestrobni. Kljué¢
O Vodilo
O Kirilni vijak
O Rodica (kratka)...
O Zbiralnik za prah

Ao aana

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Zaganie razliénih vrst lesa

SPECIFIKACIJE

Specifikacije tega orodja so naStete v seznamu na strani
128.

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA  programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Names$c¢anje stranskega ro¢aja 2 129
Nastavljanje globine zaganja 3 129
Nastavitev razpornega klina 4 129
Nastavljanje kota nagiba 5 129
Uravnavanije vodila 6 129
Nastavitev vodila 7 130
Linija Zaganja 8 130
Delovanje stikala 9 130
Odstranjevanje zaginega lista 10 130
Namesc¢anje Zaginega lista* 11 131

Namescanje seta za odsesavanje 12 131
prahu

Uravnavanje podlage in Zaginega 13 131
lista za ohranitev pravokotnosti

Izbor pribora — 132
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* Podlozka (A) je na voljo za 2 vrsti zaginih listov s premerom
luknje 16 mm in 30 mm.
(Pri nakupu kroZne Zage je na voljo le ena vrsta podlozke (A)).

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled zaginega lista
Ker uporaba topih zaginih listov zmanj$a ucinkovitost in
lahko povzroci okvaro motorja, nabrusite ali zamenijajte

Zagine liste takoj, ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

4. Pregled ogljikovih $cetk (SI. 14)

Motor uporablja ogljikove S€etke, ki so potroSni material.
Ker lahko moéno obrabljene ogljikove $¢etke povzrocijo
teZzave z motorjem, jih, ko se obrabijo ali so blizu »meje
obrabe« ®, zamenjajte z novimi z enako §t. @ ogljikove
Scetke kot je prikazano na sliki. Poleg tega poskrbite,
da so ogljikove S¢etke zmeraj Ciste in zagotovite, da se
prosto gibljejo znotraj nosilcev $¢etk.

POZOR

O Pri nameséanju novih ogljikovih $¢etk vedno uporabite
originalne ogljikove 8¢etke Hitachi z oznako, navedeno
na sliki.

O Pri modelu C9BU2 zavore morda ne bodo delovale, ¢e
boste uporabili druge grafitne S¢etke, ki niso navedene
za uporabo.

Ko zavora ne deluje ve¢ uginkovito, zamenjajte ogljikove
$¢etke z novimi.

5. Menjava ogljikovih S¢etk.

Odstranite pokrov $¢etk z ravnim izvijacem. Nato lahko
preprosto odstranite ogljikove S¢etke.

6. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to stori
le pooblaséen servis, da ne pride do nevarnosti poskodb.

7. Vzdrzevanje zasc¢itnega pokrova
Za varno in pravilno delovanje mora biti orodje in
prezradevalne reze vedno dCiste. Zascitni pokrov se
mora vedno prosto premikati in se samodejno vracati.
Zato naj bo mesto okoli zascitnega pokrova vedno
¢isto. Odstranite prah in okruske tako, da jih odpihnete s
stisnjenim zrakom ali krtaco.

POZOR

Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so dolo¢ene za
vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis Hitachi.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 110 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 99 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Zaganije iverne plosée:
Vrednost emisije vibracij @nh = 2,5 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad p6évodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez siefového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre

osvetlené.
Neporiadokatmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybu$snom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali

okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spésobit neschopnost
ovlddania nédradia.

2

~

Elektricka bezpe¢nost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastréku nikdy a ziadnym spésobom neupravuijte.
V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym sposobom. Kabel
nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie
neodpajajte od privodu energie tahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZovaci kdbel vhodny na pouzitie vonku.
PouzZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym priddom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  znizZuje
elektrickym prudom.

b
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c)

d

-

e

~

f)

riziko  zasiahnutia

3
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Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
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b
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c)

d

-

e)

f)
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pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
naradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na oéi.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykové bezpecnostné topdnky, ochranna
prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre
patri¢né podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze
vypina¢ je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstraiite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdCajucej sa casti elektrického ndradia méze
spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situacidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo $perky. Zabrante styku vlasov, oble¢enia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
znizZit rizikd spésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b

-~

c)

d

-

e

-~

f)

Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Spravne elektrické ndradie vykond pracu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecénejsie.

Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie

casti, alebo akékolvek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nesprdvne
udrZiavanym elektrickym naradim.

Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi je
menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie ovlddatelny.
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g) Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sullade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
PouZivanie elektrického ndradia na iné, nez uréené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA KOTUCOVEJ PiLY

Proces rezania

a) NEBEZPECENSTVO: Ruky udrzujte mimo reznej
oblasti a ¢epele. Druhu ruku majte na pomocnej
rukoviti alebo kryte motora.

Ak pilu drzite obidvomi rukami, nemézu sa porezat o
Gepel.

b) Nesiahajte pod obrobok.

Kryt vas nedokaze chranit pred ¢epelou na mieste pod
obrobkom.

c) Reznu hibku nastavte na hriibku obrobku.

Pod obrobkom by ste mali vidiet menej, ako cely zub zo
zubov na Cepeli.

d) Kus, ktory rezete nikdy nedrzte rukami alebo nad
nohou. Obrobok pripevnite k pevnej ploche.

Je dolezité, aby ste obrobok spravne podopreli, aby ste
minimalizovali vystavenie tela, uviaznutie c¢epele alebo
stratu kontroly.

e) Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa méze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte so ,Zivym“ vodiom moézZu byt kovové
Casti elektrického nastroja vystavené prudu a mohli by
operatorovi sposobit poranenie elektrickym prudom.

f) Pri rezani vzdy pouzivajte chrani¢ pri rezani alebo
voditko rovného okraja.

Tytmo sa vylepSi presnost rezu a znizuje $anca na
uviaznutie ¢epele.

g) Vzdy pouzivajte ¢epele spravnej velkosti a tvaru
(diamantové verzus okruhle).

Cepele, ktoré nezodpovedaju montaznemu technickému
vybaveniu pily vyti¢aju, ¢o spdsobi stratu kontroly.

h) Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky cepele.

Podlozky a skrutky ¢epele boli $pecialne skonstruované
pre vasu pilu kvoli optimalnemu vykonu a bezpecnosti pri
prevadzke.

Pric¢iny spatného narazu a prislusné varovania

- spatny naraz je nahla reakcia na zovretu, zaklinenu alebo
nevyrovnanu cepel pily, spésobena nekontrolovanym
zodvihnutim pily a vymrStenim obrobku smerom
k operatorovi.

- ked je Cepel pevne stlacena alebo zaklinena uzatvorenim
rezu, Cepel sa zastavi a reakcia motora pohana jednotku
rychlo spét k operatorovi.

- ak sa Cepel prekruti alebo je nevyrovnana v reze, zuby
na zadnej strane ¢epele sa m6zu zabodnut do horného
povrchu dreva, ¢o spdsobi vylezenie Cepele z rezu
a odskocenie smerom k operatorovi.
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Vysledkom spatného narazu pily je nespravne pouzitie a/
alebo nespravny prevadzkovy postup alebo podmienky
a moézete sa mu vyhnut, ak budete dodrziavat nizSie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

a) Udrzujte pevné uchopenie obidvomi rukami na pile
a ruky maijte tak, aby odolali sildm spatného narazu.
Svoje telo drzte na ktorejkol'vek strane kotuca, ale
nie v priamej linii s koti¢om.

Spatny naraz mbze spdsobit odskocenie pily. Ak
vykonate spravne opatrenia, modZete ovladat sily
spéatného narazu.

Ak sa kotu¢ zachytava alebo z nejakého dévodu
prerusuje rez, uvol'nite spusta¢ a podrzte piku bez
pohybu v materiali, az kym sa kotu¢ upine nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku
ani pilu netahajte dozadu, kym je kotti¢ v pohybe,
pretoze by sa mohol vyskytnut spatny naraz.
VySetrite a vykonajte napravné ¢innosti na eliminovanie
pri¢iny zachytavania kotuca.

Pri restartovani pily v obrobku vycentrujte kotué
pily v reze a skontrolujte, ¢i nie su v materidli
zasunuté zuby.

Ak sa kotu¢ zachyti, mdze sa po restartovani pily vysunut
alebo sposobit spatny naraz z obrobku.

Podoprite velkymi panelmi, aby ste minimalizovali
nebezpecenstvo zaklinenia a spidtného narazu.
Velké paneli maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
vahou. Podpory musia byt umiestnené pod panelom
na obidvoch stranach, vedla linie rezu a blizko okraja
panela.

Nepouzivajte tupé alebo posSkodené kotuce.
Nenaostrené alebo nespravne nastavené kotu¢e mézu
produkovat tesny rez, ¢o mbze spdsobit nadmerné
trenie, zachytenie koti¢a a spétny naraz.

Poistné paky hibky kotuca a nastavenia sklonu musia
byt pevné a zabezpeéené pred vykonanim rezu.

Ak sa nastavenie kotuc¢a pocas rezania posunie, moze
sposobit zachytenie a spatny naraz.

Pri rezani do existujucich stien alebo
zakrytych miest bud’'te mimoriadne opatrni.
Vyé€nievajuci kotu¢ méze prerezat predmety, ktoré mézu
sposobit spatny naraz.

b)

c)

d

-

e)

f)

g) inych

Funkcia spodného krytu

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte spodny kryt na
spravne uzatvorenie. Pilu nepouzivajte, ak sa doiny
kryt nepohybuje volne a ak sa nezatvori okamzite.
Dolny kryt nikdy nesvorkujte ani neprivazujte
v otvorenej polohe.

Pri nahlom pusteni pily sa méze dolny kryt zohnut.
Zodvihnite spolny kryt so zatahovacou rukovatou
a uistite sa, ze sa volne otaca a nedotyka sa kotuca
alebo inej ¢asti a to vo vSetkych uhloch a hibkach rezu.
Skontrolujte €innost pruziny dolného krytu. Ak
kryt a pruzina nefunguju spravne, musite ich pred
pouzitim nastavit.
Dolny kryt moze
poskodenych dielov,
nazbieranych necistot.
Dolny kryt mézete vtiahnut manualne len na
Specialne rezania, ako su napriklad ,ponorené
rezy“ a ,,zlozené rezy“.

Dolny kryt zodvihnite vtiahnutim rukovéte a hned’, ako
kotu€ vojde do materialu musite dolny kryt uvornit.

Pre vSetky ostatné pilenia by mal dolny kryt fungovat
automaticky.

Pred polozenim pily na pracovny stdl alebo podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i je kotué prikryty dolnym krytom.
Nechraneny, volny kotu¢ spdsobi pohyb pily dozadu
a rozrezanim vSetkého po ceste.

Vezmite do Uvahy, ¢e po uvolnené spinaca kotucu
nejaky ¢as trva, kym sa zastavi.

b
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dévodu
alebo

fungovat ‘pomaly z
lepkavych usadenin

c)

d)



Funkcia rozovieracieho klina

a)

b)

c)

d)

e)

Pouzivajte zodpovedaijticu éepel pily pre rozovieraci
klin.

Aby rozovieraci klin fungoval, musi byt telo ¢epele uzsie
ako rozovieraci klin a Sirka rezu ¢epele musi byt SirSia
ako hrubka rozovieracieho klinu

Upravte rozovieraci klin tak, ako je opisané v tejto
prirucke.

Nespravna vzdialenost, umiestnenie a zarovnanie mézu
u rozovieracieho klinu spésobit neucinnost prevencie
proti spatnému narazu.

Vzdy pouzivajte rozovieraci klin okrem ponorného
rezania.

Rozovieraci klin musi byt opat nasadeny po vykonani
ponorného rezania. Rozovieraci klin sposobuje
interferenciu po¢as ponorného rezania a méze vytvorit
spatny naraz.

Ak chcete uviest rozovieraci klin do prevadzky,
musite ho spojit s obrobkom.

Rozovieraci klin pri kratkych rezoch nie je v prevencii
spéatného narazu efektivny.

Nemanipulujte s pilou ak je rozovieraci klin ohnuty.
Dokonca aj malé vychylenie méze spomalit rychlost
zatvarania ochranného krytu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

©CoN® O > =
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13.
14.
15.
16.

19.
20.

Pouzivajte iba priemer britu, ktoré je uvedené na stroji.
Nepouzivajte ziadny abrazivny kotug.

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su zdeformované
alebo prasknuté.

Nepouzivajte pilové kotuce,
z vysokorychlostnej ocele.
Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nevyhovuju technickym
parametrom, ktoré su popisanév v tychto pokynoch.
Pilové kotuce nezastavujte vyvijanim bo¢ného tlaku na disk.
Pilovy kotu¢ vzdy uderzujte ostry.

Skontrolujte, &i sa dolny kryt pohybuje plynule a volne.
Nikdy nepouzivajte kotu€ovu pilu s upevnenym dolnym
krytom v otvorenej polohe.

ktoré su vyrobené

. Skontrolujte, ¢i zatahovaci mechanizmus systému krytu

funguije spravne.

. Telo Cepele pily musi byt tensie ako rozovieraci klin a

Sirka rezu, alebo zarez (s nastavenymi zubami) musi byt
vacsi ako hrubka rozovieracieho klinu.

. Nikdy neprevadzkujte kotucovu pilu s pilovym kotu¢om

oto¢enym smerom hore alebo na stranu.

Skontrolujte, ¢i je materidl bez cudzich latok, ako su
napriklad klince.

Rozovieraci klin by mala byt pouzZity vzdy okrem
ponorného rezania uprostred obrobku.

Pri modeloch C9U2 a C9BU2 by pilové listy mali mat
hribku od 235 mm.

Pred vykonavanim akychkolvek uprav, servisnych prac
alebo udrzby odpojte zastréku zo zasuvky.

. Pri modeli C9BU2 budte opatrni pri spatnom naraze

brzdy.

Model C9BU2 pouziva elektricku brzdu, ktora sa uvedie
do ¢innosti uvolnenim spinaca. Pretoze dochadza k
spatnému narazu pri uvedeni brzdy do ¢innosti, uistite
sa, ze hlavnu ¢ast mate bezpecne uchopenu.

. Ked' sa vypina¢ vypne, niekedy sa moZe objavit iskrenie

sposobené spustenim brzdy do prevadzky, pretoze
model C9BU2 pouziva elektrické brzdy. Pre informaciu,
tento jav véak nepredstavuje zavadu na naradi.

Ak brzda pre model C9BU2 prestane fungovat, vymerite
uhlikové kefy za nové.

Skontrolujte, ¢i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.
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22.

28.

24.
25.
26.

27.
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. Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP).

Ak pripojite zastrc¢ku do zasuvky, ked' je vypina¢ v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.
Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouZite
predizovaci kébel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. PredIZovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o najkratsi.
Kedze pilovy kotu¢ sa rozsiri za najspodnej$i povrch
reziva, umiestnite pri rezani rezivo na pracovny stol.
Ak ako pracovny stdl pouzijete Stvorcovy pilier, vyberte
urover zeme, aby ste zabezpedili spravnu stabilizaciu.
Nestabilny pracovny stél méze viest k nebezpecnej
prevadzke. (Obr. 1)
Aby ste sa vyhli moznym nehodam, zabezpecte, aby
Cast reziva zostala po rezani upevnene ukotvena alebo
podrzana v polohe.
Ak zostane gombik uvolneny, vznikne velmi nebezpeéna
situacia. VZdy ju riadne zasvorkujte. (Obr. 3)
Je velmi nebezpecné nechat tuto kridlovd skrutku
uvolnenu. Vzdy ju riadne zasvorkuijte. (Obr. 5)
Pred rezanim zabezpecte materidl, ktory idete rezat. Ak
sa o¢akava, ze rezany material bude generovat Skodlivy/
toxicky prach skontrolujte, ¢i je k vystupu prachu pevne
pripojené prachové vrecko alebo prislusny systém na
extrahovanie prachu.
Ak je k dispozicii, nasadte si aj protiprachovi masku.
Ochranny povrch z PFTE sa aplikuje na zakladovu
dosku typu C9BU2. Budte opatrni, aby ste netladili
prili§ silno na samonosnu konstrukciu, pretoze to
spbsobi velku zataz na motor. Pouzitim jemného tlaku
sa kus Smyka l'ah$ie a umoznuje tak rezanie pri pouziti
mensej sily. Ak sa pokusate rezat drevo pokryté tvrdym
drobivym materidlom ako je piesok alebo kovové
ulomky, dochadza lahko k poskriabaniu povrchu, preto
zaobchadzajte s naradim opatrne.
O Pred spustenim pily sa uistite, Ze pilovy kotu¢
dosiahol pIné otacky.
Ak sa pilovy kotu¢ zastavi alebo vydava nenormalny
zvuk pocas prevadzky, okamzite vypnite vypinac.
Vzdy davajte potor, aby sa napajaci kabel nedostal
do blizkosti otacajuceho pilového kotuca.
Pouzivanie kotucovej pily s pilovym kota¢om
smerujucim smerom hore alebo do boku je velmi
nebezpecné. Takymto nezvycajnym aplikdciam sa
musite vyhnut.
O Pri rezani materidlov si vzdy nasadte ochranné
okuliare.
O Po dokonéeni prace vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Po pripojeni pilového kotu¢a sa znovu uistite, Ze je
poistna packa pevne zabezpecena v predpisanej polohe.

O
(@)
O

SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

C9U2 / C9BU2 : Kotucova pila

Precitajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a
vSetky pokyny.

VZzdy si nasad'te ochranu na ogi.

VZdy si nasadte chranice sluchu.




Slovencéina

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s doméacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napatie

Rezna hibka

Prikon

Vol'nobezné otacky

Hmotnost (bez kabla)

Zapnutie

Vypnutie

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana

Montaz boénej rukovate 2 129
Nastavenie reznej hibky 3 129
Nastavenie rozovieracieho klinu 4 129
Nastavenie uhla sklonu 5 129
Nastavenie voditka 6 129
Nastavenie vodiaceho dielu 7 130
Liniarezu 8 130
Prevadzka spinac¢a 9 130
Demontaz pilového kotuca 10 130
Montaz pilového kotuc¢a* 11 131
Montaz supravy na zber prachu 12 131
Nastavenie zakladne a pilového 13 131
kotu€a na udrzanie kolmosti

Vyber prislusenstva — 132

Odpojte zastréku od elektrickej zasuvky

Naradie triedy 1T

@@ o] —|ms> <

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené nizsie.
O Pilovy kotu¢ (Priemer 235 mm)

(namontovany na naradi)
O Sest.klu¢
O Vodiaca lita....
O Kridlova skrutka..
O Paka (kratky typ).
O Zberac prachu

Ao aa

Standardné  prislusenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Rezanie r6znych typov dreva.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja st uvedené v tabulke na
strane 128.

POZNAMKA
Vzhfadom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

podlieha
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* Podlozka (A) sa dodava pre 2 typy pilovych kotuc¢ov
s priemermi otvorov 16 mm a 30 mm.
(Pri ndkupe kottucovej pily sa dodava jeden typ podlozky (A).)

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola pilového kotuca

Ked'ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje

poruchu motora, pilové kotice naostrite alebo vymente

hned, ako si vS§imnete opotrebovanie.

Kontrola montaznych skrutiek

VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite

sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka

uvolnenda, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto

pokynu moze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.

Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, & nie je

poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

Kontrola uhlikovych kief (Obr. 14)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré su

spotrebny tovar. KedZe nadmerné opotrebovanie

uhlikovej kefy moéze viest k problémom s motorom,

vymerite uhlikové kefy, ked su opotrebované alebo

blizko ,limitu opotrebovania“ ® za nové, s rovnakym

Cislom @, ktoré sa nachadza na obrazku. Okrem toho

uhlikové kefy vzdy udrziavajte ¢isté a skontrolujte, ¢i sa v

drziakoch na kefy volne pohybuju.

UPOZORNENIE

O Pri vymene novych uhlikovych kief, vzdy pouZivajte
originalne uhlikové kefy znacky Hitachi s ¢islom
uvedenym v nakrese.

O Ak sa pri modeli C9BU2 pouziju iné ako uvedené
uhlikové kefy, brzda nemusi fungovat.
Ak brzda prestane fungovat, vymente uhlikové kefy za
nové.
5. Vymena uhlikovych kief.
Demontujte vrchné &asti kief za pomoci drazkového
skrutkovaca. Uhlikové kefy potom mdZzete lahko vybrat.
6. Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebné vymenit napdjaci kabel, musi to
urobit vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpeénostnému riziku.



7. Udrzba dolného krytu
Kvéli bezpec€nosti a sprdvnemu fungovaniu musite
udrziavat zariadenie a ventilaéné otvory cisté. Dolny kryt
sa musi vzdy pohybovat volne a zasuvat automaticky.
Preto vzdy udrzujte oblast okolo dolného krytu Eistu.
Prach a hobliny odstréarite fukanim pomocou stlaceného
vzduchu alebo kefou.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického naradia
je nutné dodrziavat bezpecnostné nariadenia a normy
platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Hitachi.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
110 dB (A)
Namerand vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
99 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Rezana drevotrieskova doska:
Hodnota vibraé¢nych emisii @h = 2,5 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Mo&ze sa taktiez pouZit na predbezné postdenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spbsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutocnych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

(MpeBop, Ha opuUrMHanHUTE UHCTPYKLUN)

OBLUN MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU U3MNOJNISBAHE HA
ENEKTPUYMECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoueTeTe BCUYKU MHCTPYKL MU U NPEayNperaeHus 3a
6e30nacHoCT.

HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMWTE M MPeaynpexaeHusTa
MoMe fa [oBese A0 eNeKTPUHECKN yaap, rowap w/mam
CepHOo3HU HapaHsBaHus.

3anasete U cbXxpaHABalTe WHCTPYKUuMUTE 3a
nocnepBalyy CNpaBKU U NPUJIOHEHHE.

TepMUHBT  ,e/IeKTPUYECKM  MHCTPYMEHTH",  MU3r0/13BaH
B npeaynpexpeHnsaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (c Kabes) or
Mpeara, nam TakuBa ¢ 6atepum (6e3HUYHM).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO
a) MoppbpiaitTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U

AO6Gpe ocBeTeHo.

Henogpeaenn mnan He p[obpe ocseTeHu pabOTHM

mecTa ca npenocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonspaiTe eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT

BbB B3puMBOOMacHa cpepa, Npu HaauM4yue Ha

3ana/iuMyM Te4HOCTH, ra3 uiau npax.

EneKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTH  rpom3Bemzar

UCKpH,  HouMTO  MoraT fga  pjosejar  ja

Bb3r/laMeHABaHe.

c) He nosBonABaiiTe fOCTHN HA CTPAHUYHU NiMLA U
Aela npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HesHnmaHme no Bpeme Ha pabota Moe ga foBese
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY Mpoyeca.

b

-~

2

-~

EneKtpuyecka 6e3onacHocT

a) LlencenuTte Ha e/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH
TpA6GBa fa OTroBapAT Ha TMNA Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KAKBMTO U fa 6110 NPOMEHKU
no wencenure.

He wusnonseaiiTe npexogHu wencenu 3a
BH/IlOYBAHE Ha 3a3eMEeHM eJIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH.

LLlencenu, no KOMTO He ca npaBeHn MoANPUKaLMU 1
CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTE Hama/fiBaT pUCKa OT
©/IeKTPUYECKM yAap.

b) Mpu pa6oTa C eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU
M36ArBaiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBbPXHOCTU KaTto TpbGM, papuatopu u
XNaguaHULK.

C'bLLlECTByBa NMoBULLIEH PUCK OT €e/IeKTPHUYeCKn
yAap, aKo TA/10TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTEIHUA
KOHTYP.

c) He u3naraiite eneKkTpuyeCKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJIMAHUETO Ha BJlara Uy AbHA.
lonagaHeto Ha Bnara B  €/IEKTPUHECKUTE
UHCTPYMEHTU NoBuULLIABA PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yAap.

d) He Hapywasaiite uenocTTa Ha Kabenure.

HuKora He W3KIOYBalTE e/IEKTPUYECKUTE

ypeau, Kato usgbpnearte oT Kabena.

MaseTe Ka6enuTe OT M3TOYHULM Ha TOMJIMHA,

OT CMa304yHM MaTepuanu, ocTpu pbGoBe W

NOoABUHHU KOMIMOHEHTHU.

HapaHeHnn wam npenneteHn Kabesnu nosuiiaBaT

PH1CKa OT e/IeKTPHUYECKN yaap.

Horato wu3nonseate eneKTpUYECKU ypep Ha

OTKPUTO, U3NON3BaiTe YAB/IKUTEN, NOAXOAALY

3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha paboTa.

Usnonssarite Kaben, noAxoAAaw 3a BbHLIHK

YC/I0BUA, KOITO HamasAaBa PUCKa OT €/IEKTPUYECKM

yAaap.

e

~
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f) AKo e Ha/I0HUTEsSIHO U3nosi3BaHeTo

Ha €IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNawHU YC/IOBUA, UW3MNON3BanTe ypeau cC
AvdepeHuymanHa 3awuta (RCD) cpewty yTeuKa.
HsnonssaHeTo Ha AupepeHuymanHa - 3awymta
HamasiABa p1cKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT
a) Bbbaere 6auTenHU, BHUMaBaTe B AelCTBUATA

CU U U3NON3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He unsnonssaiiTe eNeKTPUYECHKU WMHCTPYMEHT,
KOrato cte U3SMOpPEHU, UIU Nnoja BJIMAHUETO Ha
NleKapCTBEHU CpefCTBa, a/IKOXO0J1 MM ONUuaTy.
BcArko HeBHUMaHWe npu pabota C eeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH MOMe Ja [JoBefe [0 CepuosHU
HapaHABaHWA.

U3nonseaiiTe /MYHKM NpeAnasHU  CpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMIa I MacKa.
3almntHuTe cpeacTea, HaTo pecrnuparopHa Macka,
crneynasiHn OﬁyBKM Cc ycroﬁkmsa Ha rib3raHe
rMoAgMeTHa, KacKa, WM aHTU@OHM,  criopes
ycnoBuATa Ha pabota, HamasAaBar onacHocTTa oT
HapaHsBaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha Cy4yaiHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
W3K/IIOYEHO NOJIoKEeHUe, Npean fAa CBbpHere
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHWUK Ha
3axpaHBaHe W/unun 6atepun, KaKTo U nNpeau aa
ro B3emeTe WM npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTW C MPBbCT Ha CTapT
By TOHa, M/IM Ha NPEeBK/II0YBATe 1A Ha 3axXpPaHBaHETo,
HOCH 0nacHoCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKN pabGOTHU NPUCTaBKU, Npeau
Aa BRIIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.

lae4yeH HAOY WAN  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaynOHHN  KOMIOHEeHTHU Ha €J/IGKTPUYECKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0Bee /10 HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa
Aa umarte ctabunHa onopa U Aa noapbpHare
6anaHc Ha TANoTO.

ToBa ocurypsBa Mo-4O6bp  KOHTPO/ — BbPXY
E/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH NP HeoYaHBaHW
cuTyaumn.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocerte
NpeKasieHo WWPOKU APeXHU nau bukyTa. Nasete
Kocara, pexuTe U pbKaBULTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporuTe apexu, buKyTa M Ab/ra Koca Morar ga
6baar 3axBaHaT OT MOABUMHHUTE KOMITOHEHTH.
AKo ca OCUrypeHu ycTpoiicTea 3a
npucbeAuHABaHe  KbM  MPaxoy/0BUTEIHU
WHCTanauumn, yeepere ce, 4e ca nNpaBWIHO
NpPUCbeAUHEHM.

H3nonssaHeTo Ha npaxoysioBUTE/IM U LMKIIOHU
MOMe fja HaMa/in CBbP3aHNTE CbC 3aMbpPCABAHETO
pHcKoBe.

EKcnnoatauus U nopjpbiHa Ha eJIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU
a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

WanonsBaiite nogxoasLy, €/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LieH.
MoaxoaawmaT €/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHT
ocurypsiBa 6€30MacHoTO M M0-f06pO M3BbPLUBAHE
Ha pa6oOTHWUTE [EHHOCTH Mpu  MPesBUAEHUTE
HOMMHA/IHU NapameTpHy.

He M3nonsBaiiTe eNEKTPUHECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MOHe fja 6bAie BKOYEH MU U3KJTHOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UK NpeBKJOYBaTenN.
BCeHM eIeKTPUYECKH MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMe
/la ce KOHTPO/MpPa OT MPEeBK/IYBATE IS, € ONaceH u
10A/1eHM Ha PEMOHT.



c) UsKknoyeTe lwencena Ha MWHCTpPyMeHTa oOT
M3TOYHUKa Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaTa,
npeav Aa U3BbpluBaTe HAaCTPOWKM, MPU CMAHA
Ha NPUCTaBKKU WK NPU CbXpPaHeHUe.

Tean npegnasHu MepKW HamaiAaBaT — pPUCKA
OT C/y4aliHO M HEmesnaHo BK/YBaHe Ha
€/1eKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HeUM3NOoN3BaHUTE e/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTM pAaney oT [OCTbN Ha Aeua M
He nosBosiABaliTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
HauyMHa Ha paboTa C WMHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMUK, Aa paboTAT C TAX.

EneKTpu4eckute  MHCTPYMEHTU  NpeAcTasB/iABaT
0racHoCT B pPbLeTe Ha HEOMMUTHM JnLa.
MoppbpiKanTe eNeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABailiTe LEHTPOBKaTa M 3aKpenBaHETO
Ha MOABUIHUTE 4YacTWU, npoBepABaiTe 3a
noBpefieHN YacTu, KOUTO MoraT Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTtaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKO ycTaHOBUTE NOBpPEAU, OTCTPaAHETE I'M Npeau
Aa U3nos3Bare e/IeKTPU4ECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10MosyKu ce Ab/iKaT Ha J1olla NoAAPbIKKa
Ha e/IeKTPUYECKIUTE MHCTPYMEHTH.
f) Mopabpikaiite pexelyute
3aToO4eHU U YUCTH.

lMpaBnaHO NOAABPIKAHNUTE PEHELM MHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHN peelyn e/leMeHTH, ce yrpas/aBaT 1
KOHTPOJINPAT M0-/1ECHO.

U3nonsBaiiTe €NIEKTPUHECKU WHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM W aKcecoapu, U T.H., CbI/IAacHO
T€3U WHCTPYKUMKM, KaTo B3emeTe nNpeaBup,
paGoTHUTE yC/IOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lie
ce U3BbpLIBaT.

W3non3saHe Ha €/EKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTH, pas/M4HW OT TesM, 3a KOWUTO ca
npeABMAEHH, MOXKE Aa [J0BEAE A0 MOBULIEH PUCK U
oracHu cuTyaumm.

d)

e)

MHCTPYMEHTH

)]

5) O6cnyHBaHe
a) O6cnyHBaHeTo Ha e/IeKTPUYeCcKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce M3BbpLIBA camo
OT KBanMdULUpaHU cepBU3HU PabOTHULU, NPU
M3non3BaHe Ha OPUTrMHAIHU Pe3epPBHU YacTu.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa rnpu pabota c
€/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa fiela M Bb3pacTHHM Xopa.
Horato He U3non3Bare efIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfBalTe M pAaned OT [OCTbN Ha Aeua M
Bb3pacTHU xopa.

BE3OMNACHOCT NPU PABOTA C
UHUPRYNAP

MNMpoueaypu 3a pAsaHe

a) OMNACHOCT: MNasete pbLeTe cu OT 30HaTa Ha
pA3aHe U ocTpueTo. [lpbiTe Apyrata cu pbKa BbpXy
nomMmoujHaTa pbHOXBaTHa, U1K KOXKYyXa Ha MoTopa.
AKO ABPHUTE UMPKYNApa C ABe pble le usberHere
nopsasBaHe.

He ce npecaraitite nop pAetaina, npeamer Ha
pA3aHe ¢ uMpKynapa.

MpeanasvuTenaT Ha UMpKynapa He Moxe fa Bu sawmTu
OT OCTPMETO MOA AeTaina.

Perynupaiite gbn6oynMHaTa Ha pA3aHe [0 Ta3u Ha
paboTHUA peTain.

MNop petarina TpAGBa Aa ce Nojasa v BUMKAA He NoBeye
OT MOJIOBUH PeReLl 3b6 Ha LIMPKy/Ispa.

Hurora He pApbHTe peTaitnia, KOMTO pewere, €
pbue. HMKora He cnaraiiTe fetainia, KOMTo pemere,
HanpeKo npe3 KpaKata cu. YKpenete pertaina
BbpXY ycTouMBa nnargopma.

b)

[+

~

d)

Bbnrapcku

YKpenBaHeTo Ha fJeTaina e 0COGEeHO BamHO 3a
MWHUMU3MPAHE Ha HapaHABaHWA MO OTKPUTK YacTu OT
TANOTO, paboTHUA ANCK U NpefoTBpaTABaHe Ha 3aryba
Ha KOHTPOI.

ApbHTe eNIeKTPUYECHUAT ypes camo 3a M3o/iMpaHara
pbKOXBaTKa, KOrato MMa onacHocT npu pa6ora aa
nonagHeTe Ha CKPUTU NPOBOAHMULM UIN A HapaHUTe
camua Kaben Ha eNeKTPUYECKUA ypep,

HoHTaKT € npoBOAHMK MoOA  HanpemeHue e
[0BeAe [0 NPOBEXJaHE Ha HamnpemeHWeTO U BBbPXY
MeTasIHUTE YacTW Ha eNIeKTPUHECKNA MHCTPYMEHT 1 A0
eNeKTPUYECKU yaap 3a oneparopa

f) Mpwu HapNBHHKU pa3pesu, M3NoN3BaiTe Boaay Uaun
npaB brbi.

ToBa nofo06pABa TOYHOCTTA M HaManABa BEPOATHOCTTa
oT AedopmmpaHe Ha AucKa.

BuHaru nsnonssaiite AUCKOBE C NOAXOAALY pa3mep
1 opma (pomM6OBMAEH UM KPBIbJ) HA OTBOpa 3a
paGoTHUA WNUHAEN.

[VCKOBE, YMUTO MOHTAXHM OTBOPU W pasmepu
He OTroBapAT Ha Te3W Ha LUMpKynsapa e paboTaT
EKCLIEHTPUYHO, KaTo moraT Aa gosefar Ao 3aryba Ha
KOHTPON Haf ypeaa.

Hukora He wu3nonsBsaiiTe noBpeAeHU
HenoaxoaALM AUCKOBE, Waibu unu 6onTose.
LLlai6ute ©“ 6GonToBEeTe Ha JAWCKa ca creuuanHo
npoeKTUpaHn 3a Bawua uMpKynap, 3a makcumasnHa
e(eKTUBHOCT 1 6e30MacHOCT Npu padoTa.

e

~

)]

h uwnu

=

MpepynpepeHUs U NPUYUHK 3a ,,6UEHe” U OTKaT.

- OTKaTBT 1 ,6UEHETO" ca BHE3ANHW PeaKLyK Ha 3aKAMHEH UK
HEMOAPABHEH AMCK, KOETO BOAM A0 HEKOHTPOMPaHO U3/13aHe
Ha [iMcKa OT paboTHWA AETal/ Mo MOCOKA Ha OnepaTopa;

- Horato ocTpreTo Ha AnCKa e 3aKIMHEHO B mpopesa,
TOM cnupa fa ce BpbTW, a peakumaTa Ha MoTopa e Aa
3aBbpTH ypeaa 6bp30 Hasag KbM onepaTopa;

- AKO JMCKBT Ce OKPUBM UM pa3LEHTPOBa No Bpeme Ha
pA3aHe, 3aAHNAT 3B6 MOXe fa ce 3abue B AbpBECHHATA
M Ja HaKapa AWCKa fa usnese OT CPe3HUA KaHas, uam
[la OTCKOYM KbM onepartopa.

OTKaTbT € pesyntar OT HEenpaBWIHO W3MON3BaHe Ha
LUMpKynapa u/van HempasuiHa mnpoueaypa Ha pAsaHe u
MOXe fa ce M36erHe Mpu cnasBaHe Ha MHCTPYKuuuTe,
npefocTaBeHn no-Aony.

a) YnpamHABalTe 3apaB 3axBaT BbpXy ABETe [ PbHKU
Ha LMpKynApa, KaTto pbueTe Bu Tpa6Ba aa 6bpar
B NO3MLMUA, B KOATO MOraT ja NpoTUBOAEeNCTBaT Ha
OTHaT unun ,6ueHe”. Mos3uLUOHUpaAliTe TANOTO CU
TaKa, Yye Aa 6bAe OT KOATO M Ja e CTpaHa Ha JMUCKa,
HO He U B NpaBa JIMHUA C AUCKa.

OTKaTbT MOME [a HaKapa LMpKynspa fJa OTCKOuYM
Hasaj, HO TesuM cuaM MoraT fa ce ynpasassaT oT
oneparopa, ako 6baar B3eTH NpeAnasHu MepKH.
Horato AMCKBbT 3aK/JWHW, WM NpU NpPeKbCcBaHe
Ha pA3aHeTo Mo KaKBaTto M fa 6uno npuuuHa,
ocBoGofieTe crychbHa MW [pbHTE LUPKyAapa
HENOABUIHO B fAeTailfla, KOUTO peeTe, AOKaTo
AVCKDBT CMpe HanmbJIHO.

Hukora He onuTBaWTe Aa OTCTpaHUTE LUPKyNApa
OT pa6oTHUA JeTain, Wau Ja ro usgbpnare Hasag,
AOKaTO AUCKDBLT Ce BbPTU, Tbil KaTo MOXe Aa ce
NoJly4Yu oTKar.

MpoBepeTe npuuMHaTa M B3eMeTe MepKkM 3a jAa
eMMUHUpaTe NpUYMHaTa 3a 3aK/IMHABaHe Ha AuUcKa.
Horato Bb3cTaHoBABaTe pa6oTuTe CUM MO AaAeH
AeTaiN, LeHTpupaiWTe AWCKA B CPe3HUA HaHan,
TaKa, Yye 36T Aa He 3anupa B matepuana.

AKO AMCKBT 3aKIMHBA, MOXe Aa u3nese Wiv Ja aage
OTKaT OT AeTanna npy Bb306HOBABaHE Ha paboTa.

b)

c)
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d)

e

~

f)

9)

MpuabpHaitTe NI0OCKOCTUTE C FOJIEMU pa3mMepu 3a
Aa u3berHete puUcKa OT 3aK/JIMHBAHE Ha [UCKa U
nosiy4aBaHeToO Ha OTKar.

lonemnTe NNOCKOCTM OBMKHOBEHO NpoOBWUCBaT B
Kpawuuiata nog cobcTBeHara cu TewecT. Tpsabsa aa ce
NOCTaBAT ONOpPW MOA, NIOCKOCTUTE OT ABETE CTPaHu, B
6,1M30CT A0 IMHMATA Ha CPA3BaHE Ha NI0CKOCTTa.

He n3nonsBsaiTe TN UNKU NOBPeEHU AUCKOBE.
HesatoueHnTe MM HenpaBWIHO MOCTaBEHU AWUCKOBE
MoraT fa HanpasAT TeCeH Npopes, Kato nosuwiasar
TPUEHETO, a AUCKBT LLe 3aK/IMHBA M faBa OTKaT.
Perynupawute 1 6Gnokupawu 6GontoBe 3a
AbA60YMHA U BIb/1 HA pA3aHe Ha gUcKa TpabGBa [
6bAaT cTerHaTM M 3acTONOPEHU Npefu 3anovsBaHe
Ha pA3aHe.

AKO HacTpOWKUTE Ce NPOMEHAT MO BpeEME Ha ps3aHe,
TOBa MOXe fJa AoBefe A0 3aKAMHBaHe M OTKaT Ha
[AVCKa.

Bbaete oco6eHO BHUMaTe/IHW MNpU pA3aHe B
ChbliecTBYBaLy CTEHU WU APYTU 30HU.

Buanmmnat pbb Ha AMCKa MOxe Aa npopeme 06eKTw,
KOWUTO Jja MPUYMHAT OTKAT.

MDYHKUUA Ha AONHUA NpeanasuTen

a)

b)

[+

~

d)

Mpepn ynotpe6a, npoBepeTe Aann e 3aTBOPEH
uU3uano paonHuA npepnasvrten. He wu3nonsBsaiite
UMPKynApa, aKo [AOJIHUAT MnpeanasuTten He ce
[ABUHM CBOGOAHO 1 He ce 3aTBapA BegHara. HuKora
He 3acTnopsABaWTe U He NpUBbP3BalTe [ONHUA
npepnasuTeNn B OTBOPEHO NOJIOKEHUE.

AKO LMPKyNApbT 6bAe CayvaHO M3MycHaT, AONHWAT
npeanasvTen MoXe Aa ce OrbHe.

MoBaurHeTe AONHUA MpeAnasvTen CbC CrbBaemara
[pbXKa M ce yBepeTe, Ye ce [BUHW CBOGOAHO U He
onvpa 0 AWCKa WAW Apyra 4acT, Nof BCUHMKW bIn U
ObNGOYMHN Ha pA3aHe.

MpoBepete paGoTata Ha NpykUHaTa Ha [OHUA
npepnasuten. AKo npepnasvTenaT U MNpyHUHaTa
He pa6oTaT fo6pe, TpAGBa fa 6bAAT PeMOHTUPaHU
npeau ynotpe6a Ha LupRynapa.

[onHnAaT npegnasvTen mowe ga paboTu No-TpyaHO
nopagy mNoBpefeHW YacTW, HaTpynsBaHe Ha GUHK
oTnaraHua UAn CTPYHKK.

[onHUAT npepnasuten Moxe pa 6bae pbYHO
npu6paH camo 3a cnewyunanHu BUAOBe pA3aHe, Kato
»,BpA3BaHe" U ,,C/IOKHO U3pA3BaHe”.

MoBaurHeTe [AONHMA npeanasuTen Kato  cBUETe
ApbXKaTa, a WoM [MCKbLT HaBnese B marepuana,
OOMHUAT NpeanasuTen Tpabea Aa 6bae nycHar.

3a BCUYKM Py BUAOBE psi3aHe, JONHUAT Npeanasuten
TpAb6Ba aa paboT aBTOMaTUYHO.

BuHaru ce yBepABaiiTe, 4e JONHUAT npeanasuTen
NMOKpMBa OCTPUETO Ha AMCKa Npeau aa noctaBuTe
LMpPRynApa Ha 3eMATa WK nsovara.

HesawuTeHOTO OCTpMe Ha AWCKa MOMe fJa cTaHe
npuYnHa 3a NPUABUMIKBAHE Ha LMPKynApa Hasaj, Kato
npopexe BCUYKU NPeAMETH MO MbTA CU.

BuHaru umaiite npeasva He06X0AMMOTO AOMBIHUTENHO
BpeMe 3a Mb/IHOTO CMUpaHe Ha AUCKa Clef, HaTUCKaHe
Ha 6yTOHa 3a U3KJIIoYBaHe.

DYHKUUA Ha LUPKYNSAPHUA TPUOH

a)

b)

M3nonsBaiiTe NMOAXOAALLOTO PEHello OocTpue 3a
LMPKYNAPHUA TPUOH.

3a fJa [eicTBa  UMPKYISPHUAT TPWMOH, HOPMYCHT
Ha OCTpuWeTo TpsbBa fa 6bAe MO-TbHBLK OT Hero, a
LIMpoYMHaTa Ha CpA3BaHe Ha OCTpUEeTO Aa Gbae no-
LUIMpOKa OT Ae6ennHaTa Ha TproHa

PerynupaiTte UMPKYNAPHUA TPUOH, KaKTO e
onucaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a.
MorpewHo ocTaBeHW Pa3CTOSHWSA, MO3WULMOHUPAHE W
HacTpoMBaHe Morar nonpeyar Ha LMPHYAAPHUA TPUOH
[ia NpefoTBpaTy OTHaT.

c)

d)

e)

BuHaru usnonssaiite UMPKYNAPHUA TPUOH, OCBEH
npu ,,NOTbBAaLLO“ pA3aHe.

LUMpKynAapHMAT TpuoH TpabBa Aa 6Gbae nocTaBeH
obpaTHO cneA  MNpUKIOYBaHe Ha  ,MOTHBALLOTO®
pasaHe. LIMpKyNnApHUAT TPUOH BNnAe Ha paboTtaTa npu
,MOTHBALLO" pA3aHe 1 MOXe Aa AoBeje [0 OTKaT.

3a fa paboTu LMPHYIAPHUAT TPUOH, TOM TpAGBa Aa
€ B KOHTaKT C OTPaboTBaHUA €/IEMEHT.
LIMpKYNAPHUAT TPUOH HE MOXeE Aa npefoTBpaTy oTKaTt
NpU KbCO CbEANHEHME.

He wu3nonssaiiTe pe3ayHata aKo LUPRYIAPHUAT
TPUOH € U3KPUBEH.

[opu nexko cmylieHne Moxe Aa 3abaBu CKOpOCTTa Ha
3aTBapsHe Ha npefnasuTens.

AONBbJIHUTEJIHA MEPRU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

o o M DN

10.
1

—_

12

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.
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ManonsBaiiTe camo pereLl AUCK C AnamMeTsbp, yKasaH
Ha mMallMHara.

He wu3non3eaiTe KakBUTO W Aa 6un0 abpasvBHU
[VCKOBe.

He wanonseaiite pedopmMupaHM WAM  HamyKaHu
[MCKoBe.
He  wu3nonseaite  aWcKoBe,  M3paboTeHWM  OT

MHCTPYMEHTasIHa CTOMaHa.
He u3nonssaiTe AMCKOBE, KOWTO HE OTroBapsiT Ha
cneumbuKaummnTe, JafeHn B TE3N MHCTPYKLUMHN.

He cnupaiiTe [MCKOBETE 4pe3 ynpamHsABaHe Ha
CTpaHU4eH HaTUCK BbPXY TAX.

BuHarv nogabpiante JUCKOBETE 3aTOHEHM.

YBepeTe ce, 4e AOMHUAT NpepnasvTen ce [ABUHKM
6e3npensaTCTBEHO U CBOGOAHO.

HuKora He wu3nonsBaiTe UMPKynspa ¢ GUKCUpaH B
OTBOPEHO MOJIOKEHWEe A0IEH NpeanasuTe.

YBeperTe ce, 4e NpubmnpaLLmaT MexaHM3bM Ha cucTemara
Ha npegnasvTens pabotu Jobpe.

. HopnycbT Ha pexelmnte octpueta Tpabsa ga 6bae

MO-TbHBK OT UMPKY/IAPHUA TPUOH M LIMPOYMHATA Ha
npopesa, WM pasCTOAHWETO Memay 3bbuuTe TpAGBa
[ e No-rofIMo OT Ae6ennHaTa Ha LIMPKY/ISPHUS TPUOH.

.Hukora He u3non3saiTe UMPKyNsApa MPWU HACOYEHO

OCTpMe Ha AUCKa Harope nan HacTtpaHu.

. YBepeTte ce, 4e martepuanbT, KOWTO e pexeTe, He

CbAbPHA YyHAM Tena, KaTo reoaen.
LIMpKynAapHUAT TpMOH Tpsa6Ba Aa ce nonssa BUHArmM,
OCBEH Npu ,,NOTbBALLO" pA3aHe B cpeara Ha paboTHUA
eNemMeHT.

Mpu mogenn C9U2 n C9BU2 auckoBeTe TpsbBa Aa ca ¢
avameTbp 235 MM.

M3KkitoueTe lencena OT KOHTaKTa npeau Aa
M3BbpLUBATE HACTPOMKW, OGCNyKBaHE WM AEMHOCTH
no NoAAPbIHKKa.

Mpu mopen C9BU2 BHMMaBalTe 3a OTKAT Npwu cnvpate.
Mogen C9BU2 uma enekTpuyecka crnvpadka, KOATO
ce 3ajeiicTBa MpW OTNyCKaHe Ha cnycbKa. [lpu
3a/leiicTBaHeTo Ha cnnpayKara ce nosiy4asa JIeK oTKar,
3aToBa ApbTe ypeaa 34paso.

MoHsKora npu oTNyCKaHeTo Ha CnycbKa U CbOTBETHOTO
3afjeiicTBaHe Ha CnupadyKata MoMe Aa ce noaydvar
MCKPpKW, TbW KaTo cnupavkata Ha mogen C9BU2 e
eneKTpuyecka. Tpabea Aa 3HaeTe, 4e ToBa He e JedeKT
Ha mMalLmHara.

Horato cnunpadkara Ha mogen C9BU2 cnpe pa pa6otw,
nogmMeHeTe rpadUTHUTE HYETKM C HOBM.

YBepeTe ce, Ye U3TOUYHWKBT Ha HarpemeHue, KOWTO
lle w3nonseare, OTroBapsA Ha MW3WCKBaHWATA MO
cneynduKauma, MOCOYEHW BBPXY  WHBEHTapHaTa
Tabenka.



21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

YBepeTe ce, 4e Gy TOHBLT 3a BH/IIOYBAHE U U3K/IIOYBAHE €

B nosuuma NMK3J1.

AKO 6bfle BHJ/IIOYEH Lencena KbM KOHTaKTa, ypeabT

Le 3anoyHe Aa paboTu BegHara, npu GyTOH B MO3ULMA

BHJ1., KoeTo moxe aa goBeae [0 CepUO3HU UHLMAEHTH.

Horato pa6oTHarta nsow, Aa e faneye oT USTOYHMK Ha

3axpaHBaHe, M3MoN3BanTe yAbIKWUTEN C JocTaTbyHa

fe6ennHa U HOMWHaNEH KanauuTeT. YAbIHUTENHUAT

Kaben Tpabsa Aa 6ble Bb3MOXKHO Hal-KbC.

Tbi KaTo pEeMEeWMAT AWUCK Le Ce TMOoKawe nog

MOBbPXHOCTTA Ha AbPBEHMA MaTepuan, npu pasaHe,

noctaBeTe Matepuana BbpXy paboTHa Maca. AKO

ce w3nonsBar [bPBEHW TpynyeTa Karto paboTHa

MOBBPXHOCT W onopa, usbepeTe paBeH TepeH, 3a Aa

6bgar fobpe crabunuanpaHu. HectabunHa paboTHa

MOBBPXHOCT MOXeE Ja fAoBefe [0 MNOoBULLEHA ONacHOCT

npu pagorta. (Pwur. 1)

3a pa usberHere eBeHTya/HW WHUMAEHTM, BUHAru

nposepaBaiTe Jann OCTaTbYyHUAT AbPBEH Martepuan

cnej pAsaHe e CTabWHO MocTaBeH BbpXy paboTHaTa

MOBBPXHOCT.

AKO ApbXKaTa ocTaHe pasxsiabeHa, e ce cb3paje

npeanocTtaBka 3a OCOGEHO rosAMa OnacHoOCT OT

WMHUMAEHT. BuHaru ro sacTtonopsBaiite cTabuHO.

(Pwr. 3)

OcobeHo onacHO e To3W Kpunyar 60nT fJa ocTasa

pasxnabeH. BuHarn ro 3acTonopsBaviTe CTaGW/IHO.

(Pwur. 5)

Mpean onepauun no psasaHe, yBepeTe ce, KaKbB e

MaTepuanbT, KOWTO Lie obpaboTearte. AKO MaTepuantT,

KOWTO uWe o6paboTBaTe, Ce O4YaKBa Aa reHepupa

Bpe/ieH / TOKCUYEH npax, yBepeTe ce, Ye TopbuyKaTa Ha

CboTBETHaTa O4MCTBALLA CUCTEMA € CBbp3aHa 34paBo

KbM 13X0Za 3a NPaxoBu YacTULM.

OcBeH ToBa, HOCETe MacKa, aKo e Ha/lnyHa.

OcHoBata Ha Mopen C9BU2 e ¢ nokputue ot PFTE.

BHMmaBaliTe Aa He HaTUcKaTte Kopryca fnpeKasneHo,

Tbi KaTo ToBa OGMKHOBEHO HaToBapBa MoTopa. pu

YNpamHABAHETO Ha NIEKO HanpemeHue, ypeabT e ce

nabara no-1eCcHO W Lie ce Hanara no-MasjKo cuna 3a

pAsaHeTo. AKO ce onuTBaTe fa pemeTe AbPBO, MOKPUTO

C TBBPAM YaCTULM KaTO MACHK WK METaNHU CTPYHKKH,

TOBa MOXe JIECHO Aa Hagepe Un NOBPean NOKPUTUETO,

TaKa Ye 6bAeTe BHUMATENHN.

O TMpean pa 3anodHeTe fa pemeTe, yBepeTe ce,
4ye AWCKDBT € MOCTUrHas Mb/HaTa CU CKOPOCT Ha
potaums.

O AKO [AMCKBT cnpe, WM 3anoyHe fJa usjasa
HeTUMNMYeH WyM npu paboTa, BeaHara HaTUCHeTe
6yToHa U3HJ1.

O BwuHaru o6pbluaiite BHUMaHWe KabenbT Ha ypena
fa He 6bae B 6/M30CT [0 30HaTa Ha pAsaHe Ha
A1CcKa.

O WM3nonsBaHe Ha LMPKyNspa C AUCK HACOYEH Harope
WK HacTpaHu e ocobeHo onacHo. [la ce nsbArear
TaKMBa HETUMMUYHWU HAYMHW Ha U3NON3BaHe.

O Tpu psAsaHe Ha KaKBWUTO M Aa GMNO matepuanu,
BMHaru HoceTe npegnasHu ounna.

O HoraTo npuKluMTE pA3AHETO, U3KYETe ypeaa
OT 3axpaHBaHeTo.

Cnep, KaTo NoCTaBUTe PereLUus AWCK, yBepeTe ce, Ye

GNOKMpALLMAT JIOCT € 3[paBo 3aTerHart U B yKasaHata

nosuums.
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CUMBOJIU
NPEAYNPEMAEHUE

M3nonssaHu ca ciiegHUTe CUMBONU. YBepeTe ce, Ye
pas6upate 3Ha4YE€HMETO UM, MpPeau fa 3ano4vyHere
pa6ota c ypega.

C9U2/ C9BU2 : Unprynsap

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK U
npeaynpexaeHvs 3a 6e30NacHoCT.

BuHaru HoceTe 3alMTHU O4MUNa UM Macka.

BuHarun HoceTe aHTUdOHM.

Camo 3a cTpanu oT EC

He n3xebpnaiTe eneKTpuiecKkn ypeamn 3aefHo
¢ 6utoBuTe OTNaabLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopenbute Ha EBponeiicka
[Anpektnea 2002/96/EC 3a eNeKTpu4eckuTe
W €/1eKTPOHHW YPEAN U HEMHOTO NpU/IoHeHNe
CbINIaCHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATeNCTBa,
€NeKTPUYECKN Ypeau, KOUTO U3N3aT OT
ynotpe6a, TpAbaa fa ce cboupat OTAENHO U
npejasar B creLuannampaHuy NnyHKToBe 3a
peumrKanpaHe.

V HoMuHanHo HanpemeHve

Abn6ounHa Ha psizaHe

MowHocT

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

Terno (6e3 kabena)

BrntouBaHe

M3KnouBaHe

PaskayeTte rnaBHWA LWEeNcen oT eNeKTPUYECKua
HOHTaKT

Ypep Hnac 11

O | @ [O]—] e

O LecTorpaHeH Koy
O Bopgau
O Kpunuar 60nT....
O JlocT (KbC BUA)
O HonekTop 3a npax

CTaHZapTHUTE NMPUCTaBKW M aKkcecoapu ca npeamer
npomsHa 6e3 yBefoM/IEHHE.

CTAHOAPTHU AHCECOAPH

B ponbiHeHMe KbM OCHOBHMA KOMMJIEKT (1 KOMNeKT) ca
NpefocTaBeHN W aKcecoapuTe U NMpUCTaBKUTE, W3GPOEHU
no-gony.

O Pexew, auck (Junam. 235 mm)

(MOHTMpaH Ha UMpKynapa).
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NMPUNOHEHUA
PAsaHe Ha pa3ninyHn BUOBE AbPBO.
CNELUUDUKALUN
Cneundukaummte Ha ypega ca fafeHu B Tabnauuara Ha cTp
128.
3ABEJIEKKA
Mopagn HenpeKbCHATOTO pasBMTME Ha  Hay4Ho-
pasBoviHata nporpama Ha HITACHI, papexute

TYK crieuMduHaumMmM ca npegmMeT Ha npomsaHa 6e3
npeasapuTenHoO yBegoMIEHME.

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

[Jeinctere ®urypa | Ctpanuua
MoHTax Ha cTpaHuyHaTa 2 129
pbKOXBaTKa
PerynupaHe Ha gbn6oymHata Ha 3 129
pAsaHe
HacTtpoiiBaHe Ha LypKynsipHUA 4 129
TPWOH
PerynupaHe Ha brbna Ha Hak10Ha 5 129
PerynupaHe Ha Bogada 129
HacTporiBaHe Ha Bogewmsa 7 130
enemeHT
JInHuA Ha psasaHe 8 130
[JeiicTBre Ha NpeBKaoYBaTeNs 9 130
JleMOHTaX Ha pemeLums AUCK 10 130
MoHTaX Ha pemeLms gUcK® 11 131
MoHTax Ha npaxocb6uparens 12 131
Perynvpane Ha ocHoBarta 1 gucka
Ha LMpKy/Apa 3a Aa ce NoaAbpHKa 13 131
nepneHAKYNAPHOTO My MOJIOKEHME.
M360p Ha akcecoapu — 132

* LLlai6a (A) ce pocTaBs 3a 2 TMna AUCKOBE, C AnamMeTpuy Ha
oTtBopuTe OT 16 MM 1 30 MMm.
(Mpu 3aKynyBaHe Ha LMpKynapa ce 4oCTaBA eAUHUAT TvN
waviba (A)).

noaaPbHKEA U MUHCNERLNA

1. UHcneKuua Ha pUCKa
Tbi KaTo M3MON3BAHETO HA U3TbMNEH AUCK Hamanssa
epeKTUBHOCTTa M 3aTpygHABaT paborara Ha MoTopa,
3aToyeTe UM NOAMEHETE PEHELLMTE AUCKOBE, BegHara
oM 3a6enemuTe caeam oT U3HOCBAHeE.

2. WHcneKuuA Ha MOHTaMHU BUHTOBE
PelOBHO WHCMEKTUpaWTe BCUYKM MOHTaMKHW BUHTOBE
M ce yBpeTe, Yye ca fobpe 3arerHati. AKO ycTaHoBWTE
pa3xnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHete. HecnassaHeTo
Ha rOpPHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MOYKN U HapaHABaHe.

3. MopapbiKa Ha moTopa
HamoTkuTE Ha MOTOpa ca Hali-BarHWA KOMMOHEHT Ha ypeaa.
O6pbluyaiTe 0COGEHO BHMMaHWE Ha HaMOTKUTE, TbH
KaTo MmoraTt Aa ce NoBpeAsT OT nonagaHe Ha Bnara u/
WM Macno no TAX.

4. TpoBepKa Ha BbINepoaHUTe YeTku (dur.14)
MoTopbT M3non3Ba KapGOHOBM YETKW, KOUTO ca
KOHCymaTuB. Tbli KaTto CUIHO M3HOCEHW KapGOHOBM
YeTKM MoraT pda Agosefat Ao npobsemMu € MOTopa,
CMeHsITe MOoCNefAHUTE C HOBWU CbC Cblmsa Ne @,
NMOCOYEH Ha urypara, Korato ce M3HOCAT UM ca 61130
[0 ,rpaHvua Ha nsHoceaHe“ ®. OcBeH ToBa, BMHaru
noazbprHanTe KapbOHOBUTE YETKU YACTH U Ce YBEPETE,
4e ce n/b3raT CBOGOAHO B bpHayuTe.

BHUMAHUE

O Horato cMeHATe HOBW BBINIEPOAHM YETHWU, BUHArM
13nos3BaiTe opuriHasHM YeTku Ha Hitachi ¢ Homepa,
YTOYHEH Ha pUCYHKaTa.

O Cnupaykata Ha wmopen C9BU2 wmowe pa He
(YHKUMOHMpA, aKo Ce W3MOon3BaT pas/MyHu  OT
NOCOYeHUTE rpadUTHU HYETKU.

Horato cnupaykata cnpe pga pa6otTn edheKTUBHO,
3aMeHeTe BbIJIEPOAHNUTE HYETKU C HOBU.

5. CmAHa Ha BbI/IEPOAHUTE YETKHU.

PasrnobeTe KanaykuTe Ha YETKUTE CbC CTaHZapTHa
otBepTKa. Cnep ToBa BBbINIEPOAHWUTE YETKU MoraTt fa
6bJar NeCHO U3BAJEHM.

6. CmsHa Ha 3axpaHBaLly, Kaben
AKO ce Hanara cmsHa Ha 3axpaHBalysa Kaben, ToBa
MOMe fa Ce W3BBLPLUM OT MPOU3BOAUTENA WK HEroB
npeacTaBvTen, 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa.

7. MopppbiKa Ha AONHUA NpeAnasuTen
C uen 6es3onacHOCT M HopmanHa pab6oTa, BUHAru
noaAbpanTe MallMHaTa U BEeHTUIALMOHHWTE OTBOPU
yucTu. JoNHWAT npeanasuTen BUHarM Tpsa6sa Aa ce
[BUHM CBOGOAHO M Aa Ce CBMBa aBTOMAaTUYHO. 3aToBa e
HeoBXoAMMO 30HaTa OKOJI0 AO/IHUA NpeAnasuTen aa ce
nogAbpa uncta. OTcTpaHeTe npax v CTPYHKKM, KaTo rv
npoayxare CbC CrbCTEH Bb3AYX WM TM NpeMaxHeTe ¢
yeTKa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha pabota WM MOAAPBIKA HA ENEeKTPUYECKU
ypeau TpsabBa Ja ce cnassar pasnopegovre U ctaHaapTuTe
3a 6e30MacHOCT 3a BCfKa CTpaHa.

FAPAHUMA

MpegocTtaBAMe rapaHuma 3a EnekTpuyecku MHCTpymeHTU
Hitachi cbrnacHo cneunduyHUTe MECTEHW 3aKoHOoAaTeNCcTBa
Ha CbOTBETHUTE AbpiKaBu. HacTosLaTa rapaHLus He NoKpuBa
fedeKTM UAM NoBpeAu, MPUYMHEHW OT HEMPaBWUIHO WM
HeBPEKHO U3MON3BaHe, KAKTO M TaKWBa, KOMTO Ce Lbiar
Ha 06WYaliHO WM3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTWTE. B ciyyait Ha
peknamauus, Mons, usnparete ENeKTpU4ECKUAT MHCTPYMEHT,
B Hepa3smobeH Bua, 3aegHo ¢ FTAPAHLMOHHATA KAPTA,
npefocTaBeHa B Kpas Ha MHCTPYKLMUTE, Ha OTOPU3MpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha Hitachi.
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Bbnrapcku

UHdopmauma 3a WymoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaumm
M3mepeHUTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3UCKBaHMATA Ha
EN60745 v cboTBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTterneHo wymoso HMBO: 110 dB (A)
M3mepeHa A-npeTterneHa cuna Ha 3ByKa: 99 dB (A)
HeTouHocT K: 3 dB (A).

Hocete aHTUdOHM.

O6LWM CTOMHOCTM Ha BUOpauuMu (BeKTopHa cyma)
onpeaenexn cbrnacHo EN60745.

PasaHe Ha M44:
CToMHOCT Ha BM6paumn @n = 2,5 m/cek?
HetouHocT K = 1,5 m/cek?

JeknapupaHite o06lWM CTOMHOCTM Ha BWOpauuu ca
M3MEPEHW CbIIacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M morar ja GbAarT M3Moi3BaHW 3a CPaBHEHWE MEXAY
PasNYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTWTE MoraT fa Ce M3rnonsear 3a

npeaBapuTesIHa OLEHKA.

NPEAYNPEXAEHUE

O Bubpauuu1Te No Bpeme Ha NpakTUYEeCKO U3MNO0I3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa, Morar fia ce pas/inyasar OT NOCOYEHUTE
06K CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
13nos3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.

O WpeHTdUUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHoCT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBA Ha OLEHKa Ha Bb3/ENCTBUETO
npu [eWCTBUTENHW YCNOBUSA Ha M3Mon3BaHe (Kato
ce B3emar npeABua BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHUA
LUMKDB/, KaTo MEPUOAM Ha BKJIIOYBAH W W3KJOYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHW 06OPOTU HENOCPEACTBEHO
npeau 1 cnef, MOMeHTa Ha 13nosi3BaHe).

3ABEJIEKHA

Mopaau HenpeKbCHaTOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoiHaTa
nporpama Ha HITACHI, papenunTe TyK cneunduKaumm ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 NnpeaBapuUTesIHO YBeAOMIEHME.

105



Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mra¢nog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastithom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.
Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.
c) Onemogucite sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.
Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanije.
Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.
Zahvaljujuc¢i tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
f) Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.
Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-

-

9

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrsceni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.

f) Alate za se€enje odrzavajte oStrim i Gistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secCenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektri€ni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

b

-

c

~

d

-

e

~

-
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5)

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
KRUZNU TESTERU

Postupci secenja

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

OPASNOST: Ruke drzite podalje od podrucja
sec¢enja i seéiva. Drugu ruku drzite na pomocnoj
rucki ili na kuéistu motora.

Ako sa obe ruke drzite testeru, sec¢ivo ne¢e moci da ih
posece.

Nemojte posezati rukama ispod dela koji obradujete.
Stitnik ne moze da vas zastiti od onog dela seciva koji se
nalazi ispod dela koji obradujete.

Podesite dubinu seéenja na debljinu dela koji
obradujete.

Ispod dela koji obradujete treba da se vidi manje od
polovine zuba testere.

Deo koji secete nikada nemojte da drzite rukama
ili preko noge. Uévrstite deo koji obradujete na
stabilnoj platformi.

Vazno je da ispravno poduprete deo koji obradujete da
biste smanjili izloZzenost tela, zaglavljivanje seciva ili
gubitak kontrole.

Drzite elektricni alat iskljucivo za izolovane rucke
kada postoji mogucnost da secivo tokom rada
dode u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim
kablom.

Kontakt sa Zicom pod naponom moze da prenese napon
do nepokrivenih metalnih delova elektri¢nog alata zbog
¢ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

Prilikom testerisanja uvek koristite stitnik ili vodicu.
Time se povecava preciznost se¢enja i smanjuju Sanse
za zaglavljivanje seciva.

Uvek koristite seciva odgovarajuce veli¢ine
i ispravhog oblika (trapezoidne u odnosu na
okrugle).

Sediva koja ne odgovaraju na¢inu montaze na testeri
okretace se ekscentri¢no i izazvati gubitak kontrole.
Nikada nemojte da koristite oStecene ili neispravne
podloske ili vijak za secivo.

Podloske za secivo i vijak posebno su dizajnirani za vasu
testeru radi postizanja optimalnog uéinka i sigurnosti rada.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

povratni udar je izenadna reakcija na prikljesteno,
zaglavljeno ili neporavnato secivo testere koje izaziva
nekontrolisano podizanje testere iz dela koji se obraduje
prema korisniku;

kada se secivo prikljestiili zaglavi u delu koji se obraduje,
secivo Ce se zaustaviti, a motor ¢e naglo odbaciti uredaj
prema korisniku;

ako se secivo deformise ili izade iz reza, zubi na zadnjem
delu sec¢iva mogu da zagrebu gornju povrsinu drveta, $to
moze da izazove iskakanje seciva i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posledica pogresnog kori§éenja testere i/
ili neodgovarajuéih radnih postupaka ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovarajué¢ih mera navedenih u
nastavku.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Srpski

Cvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ih
tako da mozete da se oduprete silama povratnog
udara. Postavite telo s bilo koje strane seciva, ali
nikako ne u ravni sa sec¢ivom.

Povratni udar moze da izazove odskakivanje testere
unazad, ali korisnik moZe da kontroliSe sile povratnog
udara ako preduzme odgovarajuc¢e mere predostroznosti.
Kada secivo krene ukrivo u rezu ili kada iz nekog
razloga prekidate sa se€enjem, pustite prekidac¢ i
drzite testeru nepomi¢no u materijalu sve dok se
secivo potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte da pokusSavate da izvadite testeru iz
dela koji obradujete ili da povuéete testeru unazad dok
se secivo krece jer to moze da izazove povratni udar.
Istrazite i otklonite uzroke zbog kojih je seéivo krenulo
ukrivo.

Prilikom ponovnog pokretanja testere u delu
koji obradujete, centrirajte secivo testere u rez i
postarajte se da zubi testere ne budu u materijalu.
Ako testera dodiruje materijal, prilikom ponovnog
pokretanja moze da se podigne ili odskoci iz dela koji
obradujete.

Poduprite velike plo¢e da bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja seciva.

Velike plo¢e imaju sklonost da se obese pod vlastitom
tezinom. Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obe
strane, blizu linije reza i blizu ivice ploce.

Nemojte da koristite tupa ili o§tecena seciva.

Tupa ili neispravno postavljena seciva prave uzan rez $to
izaziva povecano trenje, zaglavljivanje testere i povratni udar.
Poluga za podeSavanje dubine seciva i kosine mora
biti Evrsto stegnuta pre sec¢enja.

Ako se podeSenost seciva promeni tokom secenja, to
moze da izazove zaglavljivanje i povratni udar.

Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili
drugih sliénih podrucja.

Sedivo bi moglo da dode u doticaj s predmetima koji
mogu izazovu povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

a)

b

-~

c)

d)
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Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik
ispravno zatvara. Nemojte da koristite testeru ako
se donji Stitnik ne pomera slobodno i ako se ne
zatvara odmah. Nikada nemojte da stegnete ili da
vezete doniji Stitnik u otvorenom polozaju.

Ako testera slu¢ajno padne, donji Stitnik moze da se savije.
Podignite doniji Stitnik pomocu rucke i proverite da li
se slobodno kreée pri ¢emu je vazno da ne dodiruje
secivo ili bilo koji drugi deo pri svim uglovima i dubinama
secenja.

Proverite rad opruge donjeg Stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne izgledaju ispravno, treba ih servisirati
pre upotrebe.

Doniji stitnik mozZe funkcionisati sporo zbog ostecenih
delova, naslaga smole ili krhotina.

Donji stitnik moze da se povuée ruéno samo za
specijalne rezove kao Sto su ,uranjajuci rezovi“ i
,kompozitni rezovi“.

Podignite donji Stitnik povlaceéi ruéku i €im secivo
testere zareZe materijal, odmah pustite Stitnik.

Kod svih ostalih seCenja donji Stitnik treba da radi
automatski.

Obavezno proverite da li stitnik pokriva secivo pre
nego Sto testeru stavite na sto ili pod.

Nezasti¢eno rotaciono secivo gurace testeru unazad i
preseci sve §to mu stoji na putu.

Zadrzite na umu vreme koje je potrebno da se secivo
zaustavi nakon pustanja prekidaca.




Srpski

Funkcija noza za cepanje 22. Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,

a) Koristite odgovarajucu testeru za noz za cepanje.
Da bi noz za cepanje funkcionisao, telo ostrice mora da

koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.

bude tanje od noza za cepanije a Sirina ostrice za secenje  23. Bududi da secivo prolazi ispod donje povr$ine drveta, drvo

mora da bude Sira od debljine reénog noza

Prilagodite reéni noz kao Sto je opisano u ovom
uputstvu za koriSéenje.

Nepravilan razmak, pozicioniranje ili poravnanje
mogu da uti¢u na to da re¢ni noz ne bude efektivan u
spre¢avanju povratnog udara.

c) Uvek koristite reéni noz osim kada secete u skoku.

b

-

prilikom secenja stavite na radnu povrsinu. Ako kao radnu
povrsinu koristite kvadratni blok, stavite ga na ravnu podlogu
da biste bili sigurni da je ispravno stabilizovan. Nestabilna
radna povr$ina izazvace opasnosti prilikom rada (sl. 1).

Da biste izbegli mogucu nesrecu, obavezno se postarajte
da deo drveta koji ¢e preostati nakon secenja ¢vrsto stoji
na svom mestu.

Noz za cepanje mora da se zameni nakon secenja u 24. Ukoliko se okrugla dr§ka otpusti, nasta¢e veoma opasna

skoku. Noz za cepanije izaziva inferenciju tokom secenja

situacija. Uvek je ¢vrsto stegnite. (sl. 3)

pri skoku i moZe da napravi povratni udar. 25. Veoma je opasno dozvoliti da ovaj krilni vijak ostane

d) Da bi noz za cepanje radio, on mora biti usmeren na

labav. Uvek je ¢vrsto stegnite. (sl. 5)

radni deo. 26. Pre se¢enja proverite materijal koji ¢ete seci. Ako ocekujete

Noz za cepanje nije efektivan u spre¢avanju povratnog
udara tokom kratkih rezova.

Ne rukujte testerom ako je noz za cepanje savijen.
Cak i slaba interferencija moze da uspori stopu
zatvaranja ¢uvaonika.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

Koristite samo pre¢nik seciva koji je naveden na masini.
Nemojte da koristite abrazivne plo¢e za brusenje.
Nemojte da koristite seciva koja su deformisana i
napukla.

Nemojte da koristite se€iva izradena od brzoreznog Celika.
Nemojte da koristite seCiva koja ne odgovaraju
karakteristikama navedenima u ovom uputstvu.

Nemojte da zaustavljate secivo bo¢nim pritiskom na
reznu plocu.

Ostrice uvek odrzavajte oStrima.

Proverite da li se doniji $titnik kre¢e glatko i slobodno.
Nikada nemojte da koristite kruznu testeru s donjim
Stitnikom fiksiranim u otvorenom polozaju.

10. Proverite da li mehanizam za zatvaranje stitnika ispravno

e

-

©oN o O b=

da materijal koji ¢ete seci proizvodi Stetnu/otrovnu prasinu,

na izlaz za prasinu na uredaju stavite kesu za prasinu ili

odgovarajuéi sistem za izvlagenje prasine.

Nosite i masku za prasinu, ako je imate.

Premaz PFTE se primenjuje na osnove C9BU2 tipa.

Postarajte se da ne pritisnete prejako jedinicu tela jer to

onda na motor stavlja tezak tovar. Ako nezno pritisnete,

ovaj deo ¢e lakse skliznuti i dozvoliti da se se¢e sa manje
jacine. Ako pokuSavate da secete drvo koje je prekriveno

jakim, odredenim materijalom kao Sto je pesak ili

metalna paréad, brzo moze da dode do ogrebotina i

Stete na povrsini premaza te budite oprezni.

O Pre pocetka seCenja uverite se da secivo testere
dostiglo maksimalnu brzinu okretanja.

O Ukoliko se secivo zaustavi ili tokom rada po¢ne da
proizvodi neobi¢ne zvukove, odmah stavite prekidac
u polozaj OFF.

O Pazite da kabl za napajanje nikada ne dode u blizinu
seciva koja se okrece.

O Veoma je opasno Koristiti kruznu testeru sa se¢ivom
okrenutim nagore ili sa strane. Treba izbegavati takve
neuobi¢ajene nacine rada.

O Prilikom seéenja materijala, uvek nosite zastitne naocare.

O Kada zavrsite s poslom, izvucite utika¢ iz uti¢nice.

funkcionise. 27.Nakon stavljanja seciva, proverite da li je poluga za

11. Telo testere mora da bude tanje od noza za cepanje a zakljuavanje dobro priévrééena u propisanom polozaju.
Sirina secenja ili zaseka (sa podeSenim zupcima) mora
biti ve¢a od debljine noZa za cepanje.

12. Nikada .nemojte dg koristite kruznu testeru sa secivom OZNAKE
okrenutim nagore ili u stranu. UPOZORENJE

13. Proverite da li u materijalu ima stranih predmeta kao sto
su ekseri.

14. Noz za cepanije treba uvek da se koristi osim kada se se
ubacuje u skoku u sredini radnog dela.

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

15. Za modele C9U2 i C9BU2, testere treba da budu od
235 mm.
16. Izvucite utikac iz utiénice pre bilo kakvog podeS$avanja,

C9U2/C9BU2 : Kruzna testera

servisiranja i odrzavanja.
. Za model C9BU2, obratite paznju na povratni udar.
C9BU2 model poseduje elektricnu kocnicu koja

—_
~

Progitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

funkcioniSe kada se prekida¢ pritisne. Posto postoji
povratni udar kada ko¢nica funkcioni$e, postarajte se da
¢vrsto drzite glavno telo.

Uvek nosite zastitu za oci.

18. Varnice ponekad mogu da se pojave usled ko¢enja kada
se prekida¢ isklju¢i jer model C9BU2 koristi elektri¢ne
kocnice. Imajte na umu, medutim, da ovaj fenomen ne

Uvek nosite zastitu za sluh.

QO®

ukazuje na problem sa masinom.
19. Za model C9BU2, kada koénica postane neefikasna,
zamenite ugljene Eetkice novima.
20. Proverite da li izvor energije koji ée biti kori§¢en ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici proizvoda.
. Proverite da li se prekidac¢ nalazi u polozaju OFF.
Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

2

—

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa sme¢em
iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u postrojenje
za reciklazu koje ispunjava ekoloSke zahteve.

=
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Srpski

Nominalni napon Skidanje seciva 10 130

Dubina sedenja Stavljanje seciva 11 131
Stavljanje kompleta za sakupljanje 12 131

Ulazna snaga prasine

Brzina bez opterecenja Podesavanje baze i testere za 13 131
odrzavanje vertikalnog polozaja

Tezina (bez kabla) Odabir pribora — 132

Ukljugiti

Iskljuciti

Izvucite utikac iz elektriéne uti¢nice

Alat klase 1T

@@ C)—ms <

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

O Secivo (Pre¢. 235 mm) (nalazi se na alatu)
O Sestoug. KIUC ..o

O Vodi¢...........
O Krilo zavrtnja....
O Poluga (kratak tip)..
O Prikuplja¢ prasine

LA aaa

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Secenije raznih vrsta drveta.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani
128.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Montiranje bo¢ne rucke 2 129
Podes$avanje dubine secenja 3 129
Prilagodavanje noza za cepanje 4 129
Pode$avanije ugla nagiba 5 129
PodeSavanje vodice 6 129
Prilagodavanje dela vodi¢a 7 130
Linija secenja 8 130
Funkcija prekidaca 9 130

* Podlo$ka (A) isporu¢ena je za 2 vrste seciva s pre¢nikom
rupe od 16 mm i 30 mm.
(Prilikom kupovine kruzne testere, isporucuje se jedan tip
podloske (A).)

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera seciva
Bududi da ¢e zbog upotrebe tupog seciva efikasnost
biti smanjena i da moze biti prouzrokovan kvar motora,
naostrite ili zamenite secivo ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Provera ugljenih ¢etkica (sl.14)
Motor ima grafitne Cetkice koje su potrosni delovi.
Buduc¢i da previSe istroSene grafitne cetkice mogu
stvoriti probleme u radu motora, kada se istrose do ili
blizu ,granice pohabanosti“ ®, zamenite grafitne ¢etkice
novima koje imaju isti broj @ koji je prikazan na slici.
Osim toga, starajte se da grafitne Cetkice uvek budu
Ciste i da klize bez problema u svojim nosacima.

OPREZ

O Kada zamenjujete nove ugljene Cetkice, uvek koristite
originalne Hitachi ugljene Cetkice sa brojem koji je
naveden na crtezu.

O Za model C9BU2, ko¢nica mozda nece raditi ako se
koriste ugljene Cetkice koje nisu navedene.
Kada koc¢nica postane neefektivna, zamenite ugliene
&etkice novim.

5. Menjanje ugljenih ¢etkica.
Rastavite poklopce cetkica sa Srafcigerom koji ima
prorezan vrh. Ugliene Cetkice onda mogu lako da se
uklone.

6. Zamena naponskog kabla
Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrsi
proizvoda¢ ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.

7. Odrzavanje donjeg Stitnika
Za siguran i ispravan rad, masinu i ventilacione otvore
uvek odrzavajte Cistima. Donji Stitnik uvek mora biti
u stanju da se slobodno krece i automatski zatvara.
Zbog toga podrucje oko donjeg Stitnika uvek odrzavajte
¢istim. Uklonite prasinu i piljevinu koristeéi komprimovani
vazduh ili etku.

OPREZ

Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku zemlju
moraju da se postuju.
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Srpski

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o$te¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 110 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 99 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Secenie iverice:
Vrednost emisije vibracija @h = 2,5 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢ée alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljuivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zicni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

b) Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

-

-

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

) Sprijecite nehoticno pokretanje. Provjerite je li

prekidaé u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektri¢nih alata ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne isteZite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe

2) Elektriéna sigurnost ; <

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati smanjiti opasnosti povezane s prasinom.
utiénicama na koje se prikljuéuju. 4) Uporaba i njega elektricnog alata
Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektri¢ni a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
utikac. elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
elektricnim alatom. sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.
Neizmijenjeni  utikaci i odgovarajuce uti¢nice ) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
smanjuju opasnost od strujnog udara. ukljuéiti i iskljuciti prekidacem.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim Bilo koji elektriéni alat koji se ne mozZe kontrolirati
povrSinama kao §to su cijevi, radijatori i pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
hladnjaci. ) lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili bateriju
Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene
vase tijelo uzemijeno. pribora ili odlaganja uredaja.

c) Elektriéni alat ne izlazite kisi i vlazi. Ovim mjerama opreza smanjit cete rizik od slucajnog
Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od pokretanja uredaja.
strujnog udara. ) Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
za noSenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili
utiénice. ovim uputama.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja, Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
ostrih rubova ili pomiénih dijelova. osobe.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od Odrzavanje elektric(nog alata. Provjerite
strujnog udara. neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom, eventualno polomljene dijelove i sve druge
koristite samo produzni kabel odobren za ¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
uporabu na otvorenom. alata.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
smanjuje opasnost od strujnog udara. Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim

f) Ako je neizbjezno koriStenje elektriénog alata elektricnim alatima.
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.
sklopke (FID sklopke). Ispravno odrZavani alat za rezanje s oStrim ostricama
Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.
udara. ) Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

. skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao sSto su maske za prasinu,

b
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uvjete i radove koji se izvode.
Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite

isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identiénih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.




Hrvatski

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoc¢nih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
KRUZNU PILU

Postupci rezanja

a) OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja

rezanja i ostrice. Drugu ruku drzite na pomo¢noj

rucki ili na kuéistu motora.

Ako s obje ruke drzite pilu, ostrica ih ne moze porezati.

Ne stavljajte ruke ispod izratka.

Stitnik vas ne moze zastititi od ostrice ispod izratka.

Podesite dubinu rezanja debljini izratka.

Ispod izratka treba biti vidljivo manje od pola visine zuba pile.

d) Komad koji rezete nikada ne drzite u rukamaiili preko

nogu. Izradak osigurajte na stabilnoj platformi.

Vazno je pravilno poduprijeti rad kako bi se smanjila

izloZzenost tijela, ukljestenije lista pile, ili gubitak kontrole.

Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine

kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze

doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim
kabelom.

Kontakt sa zicama pod naponom moze pod napon staviti

izlozene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati

strujni udar.

f) Prilikom piljenja uvijek koristiti Stitnik ili vodilicu.
Time se poboljSava preciznost reza i smanjuje
mogucénost savijanja lista pile.

g) Uvijek koristite oStrice ispravne veli¢ine i oblika
(trapezoidne u odnosu na okrugle).

Ostrice koje ne odgovaraju na¢inu montaze pile okretat
Ge se ekscentri¢no i uzrokovati gubitak kontrole.

h) Nikad ne koristite oStecene ili neispravne podloske
ili vijak za ostricu.

Podlozak i vijak posebno su dizajnirani za vasu pilu, za
postizanje optimalnog u¢inka i sigurnosti rada.

b
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Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na priklijesten,
zaglavljen ili neporavnat list pile koja uzrokuje
nekontrolirano podizanje pile iz izratka prema korisniku;
kad se ostrica priklijesti ili zaglavi u izratku, oStrica ¢e
zastati, a motor ¢e jedinicu naglo odbaciti prema korisniku;
ako se ostrica deformira ili izade iz ravnine reza, zubi
na straznjem rubu o$trice mogu zahvatiti u povrsinu
drveta uzrokujuéi iskakanje ostrice i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posljedica pogredne uporabe pile i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Pilu ¢vrsto drzite s obje ruke na pili i ruke postavite
tako da se mozete oduprijeti silama povratnog
udara. Postavite tijelo s bilo koje strane ostrice, ali
ne u ravnini ostrice.

Povratni udar moze uzrokovati odskakivanje pile unazad,
ali korisnik moze kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuc¢e mjere.

b) Kada ostrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite
okida¢ i drzite pilu nepomiéno u materijalu sve dok
se ostrica do kraja ne zaustavi.

Nikada ne pokusSavajte izvaditi list pile iz izratka ili
povlaéiti pilu unazad dok se ostrica okrece jer to
moze uzrokovati povratni udar.

Istrazite i otklonite uzroke zastranjivanja ostrice.

c) Kad ponovno pokrecete pilu u izratku, centrirajte
list pile u zasjek i provjerite da se zubi pile ne nalaze
u materijalu.

Ako pila dodiruje materijal moze se podidi ili odbaciti iz
izratka prilikom ponovnog pokretanja.

Velike ploce poduprite kako bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja ostrice.

Velike plo¢e ¢e se Cesto objesiti pod vlastitom tezinom.
Oslonce treba postaviti ispod ploce na obje strane, blizu
linije reza i blizu ruba ploce.

Ne koristite tupe ili oSte¢ene ostrice.

Tupi ili neispravno postavljeni rezni listovi proizvode uzak
zasjek uzrokujuéi poveéano trenje, zaglavljivanje pile i
povratni udar.

f) Dubina oStrice i stezne poluge za podeSavanje
moraju biti ¢vrsto stegnute prije rezanja.

Ako se podesenije lista pile pomakne tijekom rezanja, to
moze uzrokovati zaglavljivanje i povratni udar.

Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Pila bi mogla zarezati objekte koje mogu uzrokovati
povratni udar.

d
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Funkcija donjeg stitnika

a) Provjerite da se donji stitnik pravilno zatvara prije

svake uporabe. Ne koristite pilu ako se donji §titnik ne

pomice slobodno i odmah ne zatvara. Nikada ne stezite

i ne podvezujte doniji stitnik u otvorenom polozaju.

Ako pila slu€ajno padne, doniji Stitnik se moze svinuti.

Podignite donji titnik pomocu rucke i uvjerite se da se

slobodno krece i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji drugi

dio pri svim kutovima i dubinama rezanja.

Provjerite ispravnost opruge donjeg Stitnika.

Ako §titnik i opruga ne djeluju ispravno, treba ih

servisirati prije uporabe.

Donji &titnik moze djelovati tromo zbog oStec¢enih

dijelova, naslaga smole ili nakupina krhotina.

c) Doniji stitnik smije se povuéi ruéno samo za
specijalne rezove kao §to su »uranjajuéi rezovi« i
»kompozitni rezovi«.

Podignite donji Stitnik povlaceéi ru¢ku i ¢im list pile
zareze u materijal odmah pustite Stitnik.

Za sve ostale operacije rezanja donji Stitnik treba
djelovati automatski.

d) Uvijek pazite da Stitnik pokriva ostricu prije
odlaganija pile na stol ili pod.

Nezasti¢ena rotirajuéa ostrica gurat ¢e pilu unazad i
prerezati sve $to joj stoji na putu.

Imajte na umu vrileme koje je potrebno da se oStrica
zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

b

-~

Funkcije noza za sjecenje

a) Koristite odgovarajucu ostricu pile noza za sjecenje.
Da bi noz za sje¢enje funkcionirao, tijelo oStrice mora biti
tanje od noZza za sjecenije i Sirina reza noza mora biti Sira
od debljine noza za sjecenje

b) Podesite noz za sjecenje kako je opisano u ovom
priru¢niku.
Nepravilan razmak, pozicioniranje i poravnanje moze
uciniti noz za sjecenje neucinkovitim u sprecavanju
trzaja.

c) Uvijek koristite noz za sje¢enje, osim za naglo
rezanje.
Noz za sje¢enje mora biti zamijenjen nakon naglog
rezanja. Noz za sjecenje se zaglavljuje tijekom naglog
rezanja i moze stvoriti trzaj.

d) Da bi noz za sjecenje funkcionirao, mora biti
angaziran na radnom komadu.
Noz za sjeCenje je neucinkovit u spre€avanju trzaja
tijekom kratkih rezova.

e) Nemojte raditi s pilom ako je noz za sjecenje savijen.
Cak i malena smetnja moze usporiti zatvaranje stitnika.
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DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA
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20.
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22.

23.

24.
25.
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Koristite samo promjer ostrice naveden na stroju.

Ne koristite abrazivne plo¢e za brusenje.

Ne koristite pile koje su deformirane i napukle.

Ne koristite pile izradene od brzoreznog ¢elika.

Ne koristite pile koje ne odgovaraju karakteristikama
navedenima u ovim uputama.

Ne zaustavljajte pile bo€nim pritiskom na reznu ploc¢u.
Ostrice uvijek odrzavajte ostrima.

Uvjerite se da se doniji stitnik krec¢e glatko i slobodno.
Nikada ne koristite kruznu pilu s donjim Stitnikom
fiksiranim u otvorenom polozaju.

. Uvjerite se da mehanizam za zatvaranje Stitnika radi

ispravno.

. Tijelo oStrica pile mora biti tanje od noza za sjecenje i

Sirine reza, ili zasjek (sa zupcima) mora biti veéi od
debljine noza za sjecenje.

Nikad ne koristite pilu s listom pile okrenutim prema gore
ili u stranu.

Uvjerite se da u materijalu nema stranih tijela kao Sto su
cavli.

. Noz za sjecenje se uvijek treba koristiti osim pri naglom

rezanju u sredini radnog predmeta.

Za modele C9U2 i C9BU2, ostrice pile bi trebale biti od
235 mm.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice prije bilo kakvog pode$avanja,
servisiranja i odrzavanja.

. Za model C9BU2, budite oprezni zbog trzaja ko¢nice.

C9BU2 model ima elektriénu koénicu koja funkcionira
kada se prekida¢ otpusti. Kako postoje trzaji kada
koénica funkcionira, budite sigurni da ¢évrsto drzite
glavno tijelo.

. Iskre se ponekad mogu pojaviti uslijed ko¢enja kada je

prekida¢ isklju¢en jer C9BU2 model koristi elektricne
koénice. Znajte, medutim, da ta pojava nije kvar uredaja.
Za model C9BU2, kada kocnica postane neucinkovita,
zamijenite ugljene ¢etkice novima.

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plocici proizvoda.

. Uvjerite se da je prekidac¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).

Ako se utika¢ spoji u uti¢nicu dok je prekida¢ za
ukljucivanje u polozaju ON (Ukljuéeno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podru¢je rada udalieno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraéi.

Bududi da list pile prolazi ispod donje povrSine drveta,
drvo prilikom rezanja postavite na radni stol. Ako se kao
radni stol koristi kvadratni blok, postavite ga na ravnoj
podlozi kako bi se osiguralo da je pravilno stabiliziran.
Nestabilni radni stol uzrokovat ¢e opasnosti prilikom
rada. (Slika 1)

Kako bi izbjegli mogucu nesrecu, uvijek osigurajte da je
dio drveta koji preostaje nakon reza ¢vrsto priévrséen ili
da ga se ¢vrsto drzi.

Ukoliko se ovaj gumb otpusti, stvorit ¢e vrlo opasnu
situaciju. Uvijek je évrsto stegnite. (Slika 3)

Vrlo je opasno dopustiti da ovaj krilasti vijak ostane
raskliman. Uvijek je €vrsto stegnite. (Slika 5)

Prije rezanja, provjerite materijal koji ¢ete rezati. Ako se
oCekuje da materijal koji ¢e se rezati proizvodi Stetnu/
otrovnu pras$inu, osigurajte sigurno prikljuéivanje vreéice
za praSinu ili odgovarajuéeg sustava za usisavanje
prasine na prikljuénicu.

Dodatno nosite masku za prasinu ako je dostupna.
Premaz PFTE se primjenjuje na bazama C9BU2 modela.
Budite oprezni da ne priti§¢ete tijelo jedinice prejako jer
to stavlja veliki pritisak na motor. Koristenjem blagog
pritiska komad ce lakSe kliziti i omoguditi rezanje s
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manjom uporabom sile. PokuSavanje rezanja drva koje

je prekriveno s tvrdim materijalom, kao $to su pijesak ili

metalne krhotine lako oStecuje premaz povrsine stoga

budite oprezni.

O Prije pocetka rezanja, uvjerite se da je list pile
postigao punu brzinu vrtnje.

O Ukoliko se list pile zaustavi ili prilikom rada po¢ne
proizvoditi neobi¢ne zvukove odmah ISKLJUCITE
prekidac.

O Uvijek pazite kako naponski kabel nikada ne bi
do$ao u blizinu ostrice koja se okrece.

O Koristenje kruzne pile s ostricom okrenutom prema
gore ili bo¢no vrlo je opasno. Takve neuobi€ajene
nacine rada treba izbjegavati.

O Prilikom rezanja materijala, uvijek nositi zastitne
naocale.

O Kada zavrsite s poslom, izvucite utika¢ iz uti¢nice.

27. Nakon priklju€ivanja reznog lista pile provjerite da je

poluga évrsto osigurana u propisanom poloZaju.

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

C9U2/ C9BU2 : Kruzna pila

Progitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Uvijek nosite zastitne naocale.

Uvijek nosite zastitu sluha.

QO®

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

Nazivni napon

Dubina rezanja

Ulazna snaga

Brzina bez opterec¢enja

TezZina (bez kabela)

Ukljuéivanje

Isklju¢ivanje

Iskopé&ajte mrezni utikag iz elektriéne uticnice

O @ o] —laz|~|5 <

Alat I1 razreda
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STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Rezna oétrica (Promj. 235 mm) (montirana na alat) ...... 1
O Sesterob. Kljué
O Vodi¢...........
O Krilni vijak.......
O Poluga (kratki tip).
O Skupljac prasine

1
1
1
1
1

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

Rezanje raznih vrsta drveta.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
128.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica

Postavljanje bo¢ne rucke 2 129
PodeSavanje dubine rezanja 3 129
Prilagodba noza za sje¢enje 4 129
Pode$avanije kuta nagiba 5 129
Reguliranje vodilice 6 129
Prilagodba dijela za vodenje 7 130
Linija reza 8 130
Rad s prekida¢ima 9 130
Demontiranje lista pile 10 130
Montiranje lista pile* 11 131
Montiranje seta kolektora prasine 12 131
Podesavanje baze i pile za 13 131
odrzavanje okomitosti

Odabir pribora — 132

* PodloZna plocica (A) isporu¢ena je za 2 vrste reznih plo¢a
s promjerom rupe od 16 mm i 30 mm.
(Prilikom kupnje kruzne pile, isporuCuje se jedan tip
podlozne plodice (A).)

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Provijera lista pile
Bududi da koristenje tupe ostrice degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
ostricu €im uocite abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Pregledavanje ugljenih éetkica (Slika 14)
Motor koristi ugljene Cetkice koje su potrosni dijelovi.
Buduci da pretjerano istroSene ugliene &etkice mogu
uzrokovati probleme s motorom, zamijenite ugliene
Cetkice novima istog broja @ kada se istrose ili ako
su blizu »granice istroSenosti« ®. Osim toga, ugljene
Cetkice drzite Cistima i osigurajte da slobodno klize
unutar drzaca.

POZOR

O Prilikom zamjene novih ugljenih ¢etkica, uvijek koristite
originalne Hitachi ugljene ¢etkice s brojem navedenim u
crtezu.

O Za model C9BU2, ko¢nica mozda nece raditi ako se ne
primjenjuju toéno odredene ugljene Cetkice.
Kad koénica postane neucinkovita, zamijenite ugliene
Cetkice novima.

5. Zamjena ugljenih cetkica.
Rastavite poklopce Cetkica kriz odvijacem. Ugliene
Cetkice se zatim mogu lako ukloniti.

6. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodac ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.

7. Odrzavanje donjeg Stitnika
Za siguran i ispravan rad, stroj i ventilacijske otvore
uvijek odrzavajte Cistima. Donji Stitnik mora se uvijek
modi slobodno kretati i automatski zatvoriti. Zbog toga
podrucje oko donjeg Stitnika uvijek odrzavajte Cistim.
Uklonite prasinu i piljevinu puhanjem komprimiranim
zrakom ili kistom.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektricnih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih u
svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$te¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom Hitachi servisu.
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 110 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 99 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Rezanje iverice:
Vrijednost emisije vibracija @h = 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuc¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koriStenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLUII BE3MNEKK
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaitte Bci npaBuna 6e3nexkun Ta BKasiBKU.
HeBuKoHaHHA Lmx npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOKe npmu3BecTi
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo Ceprio3HOI TpaBMM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLii Ta NnpaBuna 419 NoAanbLLOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHMI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Havyae
BaLLl €/IeKTPUYHUI aBTOMATHUYHMI IHCTPYMEHT, LO rpayioe
Bif MepesKi (3 APOTOM), a60 €/IeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, 14O
npayroe Ha bataperiKax (6e34poToBu).

1) Be3neka po6o4oro micua

2

-

a)

b)

c)

CTeTe 3a 4YUACTOTOO |  MpaBUIbHUM
OCBIT/IEHHAM PO6040ro MicLA.

SaxapalyeHi abo TeMHi 4iIAHKU TaK i «4YeKalTb» Ha
HelLLacH1i BUMNazoK.

He npautoiite aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTaMM Tam, fAe noBiTPA Hacu4yeHe
BUGYXOHe6e3NeYHUMMU peHOBUHAMMU, TAKUMU AK
ropioui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMatu4Hi IHCTPYMEHTH BUCIKaKOTb ICKPH, BIg
AKNX MOYTb 3aHHATUCA 11 260 BUNapH.

Mig yac po6oTM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nianycKaite po ce6e giteit i npocTo
6araloumx nogUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwjo Bac BiABO/IKATMMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Ha/, iHCTPYMEHTOM.

Be3neKa esIeKTPonpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

LtencenbHa BWJIKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTpyMeHTa MyCUTb NigXOAUTU [0 PO3ETKU
e/IeKTPOMepeXHi.

Hikonu HiIAKUM YMHOM He 3MIHIOWTE BUJIKY.

He HKopucTyiiTecA HOAHMMM HacagKamu-
apanTepaMy A 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMeHTiB.

HeawmiHeHi wTencenbHi BUAKM Ta BIgNoBIgHI  iM
PO3ETHU BMEHLLYIOTb PUNK YAapPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tinom 3a3emseHUX npeameTiB
a6o MoOBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
ona’sieHHs, NJIMTH | XONOAU/IbHUKMN.

AKLL0 BM TOPKHETECA Ti/ZIOM 3a3E€M/IEHOO NPEAMETY,
e 36i/1bLLYyEe PUSHK yaapy CTPYMOM.

He ponyckaitite, wo6 Ha aBTOMAaTUYHI
iHCTPYMeHTH noTpannanu gouy, ao Bosiora.
Boga, =sAKa notpanmna [O  aBTOMAatM4YHOro
IHCTPYMeHTa, nigBULLYE PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTeca 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJIOYITb Oro
3a WHYP i He BUTAralTe WTencesibHy BUAENKY 3
PO3EeTKU, TATHYYM 3a LIHYP.

BepewiTe wWHyp Bif Tenna, onik, rocTpux
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTaNew.

lNowKopmeHi abo 3annyTaHi LWHYpU 36iIbLLYIOTL
PU3NK YpaeHHA e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpauytotoun aBTOMaTUYHUM iHCTpymMeHTOM
npocTo Heb6a, KOPUCTYWTECA NOAOBHKYBaYamu,
NPUCTOCOBaHMMK AJNA 3acTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

HopucTyBaHHA  LLHYPOM, — MPUCTOCOBaHUM O
KOPUCTYBaHHA POCTO Heba, 3HUHYE PU3NK
YpameHHsA CTPYMOM.

fIKWO He YHUKHYTM po6oTM Yy Bosloromy
cepepoBULL, KOPUCTYITECA AHEPESIOM HUBNIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMUKaHHA Ha 3eMJII0.
TNpucTpivi 3axuCTy Bifj 3aMUKaHHA Ha 3eMJTH0 3HUMKYE
PU3NK yaapy CTPyMOM.

3) Oco6ucra 6e3neka

4
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-

a) He BTpauaiiTe NUAbLHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LIO
po6uTe, | KOPUCTYITECA 3[0POBUM ITY3[0M Mif,
Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

KoM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopuTeca nig picto

HapPKOTUKIB, anKoronio abo nikis.

Mute HeyBarn nig 4ac poboTM aBTOMaTU4HUM

IHCTPYMEHTOM MOeE CIPUYUHUTI BaXKy TpaBMy.

Hopuctyitfteca 3aco6amu  iHguBigyanbHOro

3axucTy. 3aBHAKN KOpUCTyiHTecA 3acobamu ans

3axuUcCTy oueil.

3acobu iHaMBIAYaIbHOro 3axXMCTY, TaKi AK pecnipartop,

YepeBMKN i3 MpPOTeKTopamu, Kacka abo 6epywi y

BIifNOBIAHMX yMOBaX 3MEHLLATbL PU3UK TPABMYBaHHS.

c) 3ano6iraitte BUNaAKOBOMY YBIMKHEHHI0.

MepeKoHaliTecs, WO NepeMUKay 3HaXOAUTbCA B

NONIOKEHHI «BUMKHEHO», NepLU HiK NigKA4YnTUCA

A0 p[AMepena MUBNEHHA i/abo aKymynaTopa,

B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT abo NepeHOCUTH ioro.

AKWo  nepeHocuT  aBTOMATMYHI  IHCTPYMEHTH

YBIMKHEHUMM ab0 TPUMAaK4M naselb Ha nepemMmKadi,

e MOKe cTaTv NPUYUHOK HELYACHOrO BUNaAKY.

3HiMiTb  GyAb-AKI  peryniotodi  Kawoui  abo

610KaTOPU, NEPLU Hi BMUKATH iIHCTPYMEHT.

AKwo perymooynii K4 abo 6710KaTop JINLINTH

MPUKPINIeHUM [0  4YacTMHMU IHCTPYMeHTa, sKa

06epTaeThLCA, Le MOMKe CIIPUYMHUTA TpaBMY.

e) He TArHiTbcA i He nepexunanTeca, npawoOYU
3 iHCcTpymeHTOM. 3aBHAM HapjiiHO cCTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPOJIb HaZ aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HecrnogiBaHUx CUTyauiax.

f) HociTb npaBuabHKMiI1 po6ounit opAar. He HociTb
IWWAPOKUIA opAr abo toBenipHi NpUKpacu.
Tpumaiite BonoccA, opAr i pykaBUYKM nopani
Bifl PyXOMMX YacCTHH.

LLinporuii oasr, toBesipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCA MOM€ MOTPan1TH O PYXOMMX YACTHH.

g) AKWo y HaABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
nuy, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBMW, WO BiH
NpaBUIbHO NigK/IIOYEeHUH | NpautoeE.
HopuctysaHHA  npuCTpoeM  [iA  36MpaHHA
MMy MOMEe 3HU3UTU Hebe3neKkH, MoB’A3aHi i3
HaKOMUYEHHAM MnJy.

b

-~

d

-

EKcnnyatauia i pgornAapa  3a aBTOMaTU4HUM

iHCTpymMeHTOM

a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuny fo

aBTOMaTU4YHOrO iHCTpyMeHTa. [AnA BUKOHaHHA

pi3HMX BuAiB po6iT nig6upaiite BignNoBigHi
iHCTPYMeHTH.

lpaBnabHO nigibpaHMii aBTOMaTUYHWUI IHCTPYMEHT

Kpalye BUHOHae pob6OTy i rapaHTyBaTume Oi/ibLue

6e3rexu.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,

AKLLO0 NepeM1KaYy He NnpaLwtoe.

Byab-AKuii  aBTOMatMyHui  IHCTDYMEHT, — AKWH

HEeMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATU  [IepeMUKaqeM, €

Hebesne4YHumM. Moro caig nonaroguTy.

c) BigKniouiTb BUARY 3 pAmepena HuBNEHHA i/abo
aKyMYNATOP Bif, aBTOMaTM4YHOrO iHCTPYMEHTa, nepLu
Hil OyAb-li0 peryntoBaTi, 3MiHIOBaTU aKkcecyapu
ab6o 36epiratv aBTOMaTU4HI IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3nexkun 3HWHYIOTb PU3MK BUIMaLAKOBO
YBIMKHYTU aBTOMaTHUYHMI iHCTPYMEHT.

b

-~

d) 36epiraiite iHCTpYMeHTH y micuAx,
HefoCTYNHUX ANA AiTed, | He po3BonAnTe
noAAM, He 03HalOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymeHTamu i LUMKn iHCTPYKUiAMMY,

KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTU4HI IHCTPYMEHTU € He6E3MNeYHUMU B PyKax
HenigroToBaHMx KOPUCTYBaYIB.



e) JornapaiTte 3a eIGKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMu.
MepeBipAaiTe, 4n He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyuca
PYXOMi YacCTMHW, YU He 3/1amMasIMCA OKpemi
AeTani, a TaKoM YU He TpanuaocA AKUXOCb
He6amaHUX 3MiH, AIKi MOXYTb NOraHo BM/JIMHYTH
Ha pob6oTy iIHCTPyMEHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUIA iHCTpyMeHT
NOLIKOAKEHUW, Woro cnip nonaroguTu nepep
nofanbliMM KOPUCTYBaHHAM.

barato HewjacHux BuNagKiB Tpan/iAaeTbCA Yepes
rnoraHmi 40rN154 3a aBTOMatMYHUMM iHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHO 4MuCTbTe i 3arocTproTe iHCTPYMEHTH

ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTU [N1A pisaHHA, 3a AKUMWU PaBH/IbHO

AorA[aroTs | AKI BYACHO  MIATOYYIOTh,  piglue

3r1HarKTbCA, | iX /erie KOHTPoItoBaTH.

HopucTyittecA aBTOMaTtM4HUM iHCTPYMEHTOM,

aKcecyapamM i HacagKamu  3rifHO  LMUX

iHCTPYKLiA, BpaxoByl4YM po6Godyi ymMOBM Ta
3aBfAaHHA.

3actocoByrite pisHi aBTOMAaTUYHI iHCTPYMEHTU A/

PpisHNX BMAIB pOGIT. HeBiAnoBIAHICTb IHCTPYMEHTa i

3aCcTOCyBaHHS MOMeE CTBOPUTH HEGE3NeqHy CUTyaLjito.

-

9

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHT
MOHe nvwe KBanidikoBaHuM TEeXHiK,
3amiHIoO4M aeTani vuie Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBat1me 6e3reKy aBTOMaTH4HOro IHCTPYMEHTA.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaiite po
HEenoBHOCMpPaBHUX OCi6.
Konu iHCTpymeHTOM He KOPMUCTYIOTbCA, MOro chnip
36epiratTh B MicuAX, HEAOCTYNMHUX ANA AiTel Ta
HenoBHOCMNpPaBHUX OCi6.

TEXHIKA BE3NEKHU
HOPUCTYBAHHA LLUPRYJIAPHOIO
MUJIKOIO

Mpouec pisaHHA

a) HEBE3MNEYHO: Tpumaiite pyku Axomora pani

Bifi 30HM pi3aHHA i piMy4oro Aucka. Tpumaiite

Bally Apyry pyKy Ha AOMOMiXHIi pyKoAaTui abo Ha

Kopnyci ABUryHa.

AKLWO yTprMyBaTH NUAKY o6oMa pyKamu, pyku 6yayTb

3axuLUeHi Bif Nopisy piXy4Mm AUCKOM.

He noTtpanTe nig 06po6atoBaHuii BUPI6.

3anobixHe NpUCTOCYBaHHA He 3MOXeE 3aXMCTUTK Bac

Bifl PiXKy4Oro AucKa 3Hn3y 06po6toBaHOro BUPOOBy.

Bigperynioiite mMUGUHY pi3aHHA B 3a/1€HOCTI Bif

TOBLYMHU 06p0o61toBaHOro BUPOGY.

MNip o6pobnoBaHMM BUPOGOM MOBUHHO BYTWU BUAHO He

GiflbLLE, HiXK 3y6 NONOTHA MUJKU LiSIKOM.

Hikonn He Tpumaiite o6po6nioBaHy petanb B

pyKax a6o Ha KoniHax. HapiiiHo 3aKpinntoiite

o6po6oBaHy AeTasb Ha CTilKiM nigcTaBLi.

[ywe BamAMBO 3aKpinUTKM 06poGMOBaHUIA  BUPIG

HaNeHUM  YMHOM AN 3MEHLUEHHA  Hebesneku

OTPUMaHHA TPaBMU, 3aLLeM/IEHHS MO/I0THa a6o BTpaTH

ynpasiHHA.

TpumanTe eNleKTPOiHCTPYMEHT SinLle 3a BiAnoBigHi

PYUKHM 3 i30N11Li€I0, OCKIZIbKY NU/IKa MOXe 3a4enuTu

NPUXOBaHi eNeKTPUYHI APOTU abo BNacHUI LWHYpP

HUBJIEHHA.

BHacnifoK KOHTaKTy i3 npoBogamu nig  Hapyrow

BIAKPWUTI MeTaneBi 4aCTMHW TaKOX OMWHATLCA nNif

Hampyrol i MOMYTb CTaTW TMNPUYMHOIO YpPameHHs

€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

f) Mpu po3pidyBaHHi 3aBHKAM BUKOPUCTOBYWUTE
HanpasnAwYy NaaHky abo npaAmy Hanpaeafloyy
ANA Kpato pgertani.

iHcTpymeHTa  piten i

b)

[+

~

d)

e

~

YHpaiHCbKa

Lie noAinwmTb TOYHICTb pidaHHA | BMEHLLMTH MMOBIPHICTb
3alemMIeHHA NooTHa.

3aBH /U BUKOPUCTOBYMTE PiyYi AUCKU HaNIEHHOro
poamipy i popmu (pom6 a6o Koso) BignoBigHO Ao
OTBOPIB ONpaBKH.

Pirydi Aaucku, AKi He BignosigatMMyTb AeTanam
OCHACTKM MNWJIKK, ByAyTb NepemilaTica 3i 3MileHHAM
OO LEeHTPY, NPUBOAAYM [JO BTPATH YNPaBliHHA.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE YylIKOAMEHI a6o
HeBiANOBIAHI ANA piXyYoro AucKa waiibu abo 6onT.
LLlai6u i 6onT Ana pixyyoro Aucka 6ynmn po3pobneHi
crneuiaibHO ANA  BaWoi MUKW  ANA  OTPUMaHHA
ONTUMaIbHUX ~ EKClyaTaliiHUX XapaKTEPUCTUK Ta
6e3neKun Npu eKcnayaradii.

9)

h)

MpuunHM Bigpadi Ta NnoB’A3aHi 3 LUM 3acTepeeHHA

- Bigpaya - ue panToBa BignoBigHa Aif Ha 3alleMIeHHs,
obMeeHHs xofy abo nepeKic NonoTHa MUKW, AKa
CTaHe MPUYMHOI HEKepOBaHOro MepeMilleHHA MUIKK
Bropy i Buxofy 3 06po6atoBaHoi AeTani y HanpaMKy Ao
oneparopa.

- Mpwn 3sawemneHHi abo Tyromy OGMEMEHHi xoay npu
3BYEHHI MpOnuay, MONOTHO 3acTpArHe, a [ABWUryH
BHACNJOK BiAgAadi LWBWMAKO HanpasuTb anapar y
3BOPOTHWM BiK y HanpAMKy A0 onepartopa.

- FAKLWO NONOTHO CKPUBUTLCA 260 NEPEKOCUTL BCEPEANHI
nponuay, TO MOXe cTaTucA 3aifaHHA 3y6iB Ha 3afHin
KPOMLLi NOIOTHA Y BEPXHIM YaCTUHI AiepeB’AHOT NOBEPXHI,
Lo cTaHe MPUYUHOO MiAOMY NOSI0THA Bropy 3 Mponuay
i CTPMGKa Hasap y HanpAMKY o onepartopa.

Bigaavya € peaynsratom HenpasubHOT eKcnayarawii NMaKu
i/a60 NopyLIeHHs TEXHIKM BUKOHAHHSA poBiT abo TEXHIYHOTO
cTaHy, i MOXHa YHWUKHYTHW, NPUIAMalOYM HanemHi 3axoau
6e3neKu, AKi HaBegeHiI HUKYe.

a) MiyHo yTpumyiiTe nuAKY o6oma pyKamu i
posTallyiTe PYKM B TaAKOMY MOJIOMEHHI, W0
[O03BONIUTb MPOTUAIATM cunam Bigpavi. BctaHbre
TaK, Wo6 Balwe TiNio nepebyBano 3 Gyab-AKOI 3i
CTOPIiH LW0A0 NOJIOTHA MWJIKK, aJie He Ha OAHIN NiHii
3 NMOJIOTHOM.

Bigpaya Moxe cTatM MpUYMHOK CTpUOKA NWIKKU B
3BOPOTHOMY HamnpsMKy, ane onepatop He MOBUHEH
BTPATUTK 3[aTHICTb KepyBaHHA BHACNIAOK Aii cun
Bigaadi i Mae 6yTM CMPOMOMHUM BMWTU HANEHHUX
3axopaiB 6e3nexu.

Mpy BUKpUBNEHHI NosoTHa a6o Npu nepepvBaHHi
npouecy pi3aHHA 3 AKOI-HEdyAb MNPUYUHM,
BiANyCTiTb NyCKa4 i yTpumyiiTe NUIKY HEpPyXxomo B
marepiani Ao TUX Nip, NOKU PiY4YUIA AUCK NOBHICTIO
He 3YMUHUTbCA.

Hikonu He HamarailTecAa BUWHATU NMUAKY 3 peTani
a60 NOTArHYTU NWIKY B 3BOPOTHOMY HanpAMKY
y TOM 4Yac, KoM Piy4Ynii AUCK nepebyBae B pyci,
iHaKle e MoXe CNpUYUHUTH Bigaady.

BuABITb NPUYMHY BUKPUBNEHHS i 3p0O6iTb HEOOXiAHI Al
[NA YCYHEHHA NPUYUHU BUKPUB/IEHHS.

Mpyv noBTOpPHOMY 3anyCKy ABUryHa, KOJIM PiXy4mit
AUCK MUKW 3HaxXoAWUTbCA BCepeAuHi nponuay
o6po6nioBaHOl geTasi, BUPIBHANTE MOJIOTHO B
nponuni i nepesipTe, YU He 3aCTPAMU 36U MUIKU
y marepiani.

AKWO NONOTHO MUKW CKPUBMUTLCA, BifAada Mome
nogiaTM Ha o6poGnioBaHy JeTanb Yy 6yab-AKOMY
HanpsAMKY Npy NOBTOPHOMY 3aryCKy ABUryHa MUKW,
HapiiHo nigTpUMyiiTe BeNIMKi AOLWIKKM ANSA TOrO, W06
3BECTU 0 MiHIMYMY PU3MK 3alleM/IEHHA NOJIOTHa i
Bigpavi.

BenuKi OOWKW MaTb TEHAEHL A0 NPOBUCAHHA Mif
CBOEIO BN1acHoto Baroto. MigTprmytodi onopmn HeobxigHo
po3TaLlyBaTy Nif AOLIKOI0 3 060X CTOPIH, NOPAZ, 3 NiHiE0
po3pi3y i 6iNA Kpato JOLLKW.

b

-~

c)

d)
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YHpaiHCbKa

e)

f)

9)

He BUKOpUCTOBYIiTE TYNi 260 NOLIKOAMKEHI NONIOTHA.
HesatoyeHi ab6o HenpaBWIbHO BCTAHOBJIEHI MONOTHA
CNyXaTb NPUYUHOIO BY3bKOrO MPOMKUAY, WO Npu3Beae
[0 HAZMIPHOro TepTA, BUKPUBIEHHA NOMOTHA i BiaAadi.
Bameni 6/10KyBaHHA MMGUHU | HaXWUAy pimy4oro
AMCKa NOBUHHI GYTHU TOYHO BMCTaBJ/IEHi Ta HafiliHO
3adikcoBaHi nepep, NoYaTKOM pi3aHHA.

AKWO NPUCTOCYBAHHA [NA  YCTAHOBKW MOJIOMEHHS
nosIoTHa 3pyLLaTbea Mif Yac pis3aHHA, Le Moxe cTatu
NPUYMHOIO BUKPUBIIEHHS | Biaaui.

ByabTe 0c06/1MBO OGeperHi, Npauloloyn 3 yie
iCHYIOYMMM CTiHAMM Ta iHWMMW HEBiAOMMMMK Bam
AinAHKaMu.

BucTynatode Bnepep MoOMOTHO MOMeE no4vaTu pisaHHA
npeaMeTiB, AKi CTaHyTb MPUYMHOIO BiAAadi.

DYHKLiT HUHKHBOrO 3ano6iHOro NPUCTOCYBaHHA

a)

b)

c)

d)

MNepep, novyaTHom ekcnayarauii wopasy
nepesipAlTe NPaBWU/IbHICTb 3aKPUTTA HUMKHLOTO
3anobixHoro npuctocyBaHHA. He pos3BonAeTbca
eKcnlyaTtalia MUKW, AKWO HUKHE 3anobiiHe
NPUCTOCYBaHHA He PYyXa€TbCA BiJIbHO i HeramHo
He 3aKpuBaeTbcA. HiKonu He 3aKpinnioiite
HUHE 3anobiHe NMPUCTOCYBaHHA Yy BifKpUTOMY
NOJIOHEHHI 32 AOMOMOrolo 3aTUCKayiB abo XoMyTiB.
AKwo nunKa 6yna BUNagKOBO BUMYLLEHA 3 PYK, HUXKHE
3anobiHe NPUCTOCYBaHHA MOXE MOrHyTUCA.

MigHIMITb  HWKHE 3anoGiXHE NPUCTOCYBaHHA 3a
[IOMOMOrOI0 BTAMYIOYOI PYKOATKW | NepeKoHanTecs B
TOMy, L0 BOHa 6yfe BifIbHO pyxaTucs, i He TopKahTechb
nonotHa a6o GyAb-AKOI iHLWOI AeTani nNpu pisaHHi nig
6YyAb-AKUM KyTOM i 3 BYAb-AKOI IMUGHHOIO.

MepesipTe (YHKLUiOHYBaHHA NPYHUHU
HUMHbBOrO 3anobiMHOro npuUcTocyBaHHA. FfKLWO
3anobixHe NPUCTOCYBaHHA i NpyXUHA He ByayTb
YHKLiOHYBaTU HaNEHHUM YUHOM, iX MNOTPIGHO
BiipeMOHTYBaTH Nepep, eKcnyarauieto.
HuxHe 3anobixHe NpUCTOCYBaHHA
(yHKLIOHyBaT  HeJOCTaTHLO  LUBUAKO
MOWKOAMEHHA  AeTanei,  HaKOMWUYeHHs
BigKNafeHb abo NonagaHHA ylamKiB.
HuikHe 3anobikHe npucToCyBaHHA MOBUHHO
BTAryBaTUCA BPYU4HY Ti/IbKU AN1A cneyiaibHUX BUAIB
NPonuiB, TAKUX AK «BPi3Hi» | <KOMBIHOBaHi».
MigHIMITb  HMHE 3anobGiHe nNpUCTOCYBaHHA 3a
ZIOMOMOrOI0 BTATYIOYOi PYKOATKM, i AK TiIbKM NONOTHO
yBiige B martepian, HAKHE 3anobiKHe NPUCTOCYBaHHA
HeobXiAHO BiANYCTUTU.

[na BCiX iHWMX BMAIB MUAAHHA HUMHE 3anobixHe
NPUCTOCYBaHHA NOBMHHO (YHKLiOHYBaTX aBTOMaTU4HO.
He 3abyabTe nepeBipUTH, W06 HUIKHE 3anobikHe
NPUCTOCYBaHHA 3aKpUBaJO MOJIOTHO, nepeps TUM
AIK NOK/1IacTH NUJIKY Ha BepcTar abo Ha nigJsiory.
HesaxuleHe NOMOTHO, WO PyxaeTbCA 3a iHepuieto,
CTaHe NPUYUHOIO TOTO, LLO MWJIKA NP PYCi'y 3BOPOTHOMY
HanpsAMmKy 6yae pisaTv Bce, WO TPanuUTbCA Ha LUNAXY.
Mam’'ATarTe, WO ANA 3YNWHKK PiXy4oro Aucka nicns
BUMKHEHHSA HeOoOXiAHWIM NEBHUI Yac.

MOXe
BHaCNifoK
JIMMNKUX

Po6orta PO3K/INHIOBAJIbHOIO HOXa

a)

b)

BuKopucTOBYiTEe BignoBigHe NOMOTHO NWUAW AnNA
PO3KJ/IMHIOBAJIbHOIO HOMa.

LLlo6 BMKOPWUCTOBYBATU  PO3KJ/IMHIOBA/IBHUIA  HiX,
OCHOBHa YacCTWMHa PpiXy4yoro TrosoTHa Mae O6yTH
TOHLLIOIO 3@ PO3KJIMHIOBAJIbHUI HiMK, a LUMPUHA pi3aHHsA
PiXy4yoro nosioTHa Mae OyTW LMpLUA, HiX TOBLYMHA
PO3K/IMHIOBA/IHOMO HOXa

HanawTyiiTe po3KNHIOBa/IbHUM HiK, AK ONUCaHO B
AAaHOMY HepiBHMUTBI 3 eKcnayartauii.
HenpasunbHuii iHTepBan, posTaLlyBaHHA
HanawTyBaHHA MOXYTb 3pPOOGUTU PO3KJIMHIOBA/IBHU
HiX HeedeKTUBHUM AN 3ano6iraHHsA Bigdadi.

7
n

c)

d)

e

=

BUKOpPUCTOBYITE PO3KAUHIOBaNIbHUWA HilK 3aBHAM,
Kpim BUNaAaKiB MM60KOro Bpi3aHHA.
Po3KAWHIOBaIbHWUIA HiX CAif 3aMiHATK MicAsA IMB0KOro
Bpi3aHHA. BUKOpUCTaHHA PO3KJ/IMHIOBAIBHOTO HOMXa Nif,
4ac MMOOKOro BPi3aHHA MOXE CNPUHUHUTY Bigaady.
LLlo6 3apiaTM PO3KAMHIOBaSIbHUWA HiX, WOro cnig
posaTalwlyBaTv B 06po6itoBaHii geTani.
Po3KAWHIOBaNIbHUIA HiX He3aaTHUIM 3anobirti Bigaadi
Mif yac pisaHHA HAMKOPOTLLMM LUAIXOM.

He BUKOpUCTOBYTE NUAY, AKLLO PO3K/IMHIOBA/IbHUI
Hi¥ BUTHYTO.

HaBiTb He3HayHa nepelwKofa 3MeHLWYeE LUBUAKICTb
crpaLoBaHHsA 3axX1CTy.

AOAATHOBI NPABUJIA BE3INEKU

e

EalR AN

o

© ®NO

1

-

12.
13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.
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. MepekoHanTeca B TOMY,

BcTaHoBnOMTE  piXydi AWCKM 3 AiamMeTpoM, SAKUA
BiNOBiAAE 3a3Ha4e€HOMY Ha NPUCTPOI.
BrKopMCTaHHA abpasnBHUX KPyriB 3a60POHEHE.

He BWKOpUCTOBYWTE piXydi AWCKM, WO MaTb
aedopmauii abo TPILLMHK.
He BWKOpUCTOBYWTE piKydi [AWUCKM, 3po6neHi 3i

LUBMAKOPI3aNbHOI cTani.

He B1KOpPUCTOBYITE PirKyYi AUCKW, BNACTUBOCTI AIKUX HE
BiNOBIAAIOTb XapaKTePUCTMKaM, 3a3HaYEeHUM Y LibOMY
NOCIGHUKY.

He 3ynuHaAiTe piryYi AMCKN HATUCKAHHAM Ha AMUCK 360KY.
3aBKaM TpUMaWTe pixyyi AUCKU FOCTPO 3aTOHEHUMMU.
MepekoHaWTecA B TOMy, WO HUKHE 3anobixKHe
NpUCTOCYBaHHA Gyae pyxaTlcA NAaBHO i BiIbHO.

Hikonn He BWKOPUCTOBYWTE [MCKOBY MWAKY, AKLLO
HWMKHE 3anobixHe npucTocyBaHHA 3adiKcoBaHO Y
BiJKPUTOMY MONIOMEHHI.

WO MNpUCTOCYBaHHA ANA

BiABeEHHA, fAKe BXOAUTb B CUCTEMY 3axuCTy,
(YHKLOHYE NPaBUIbHO.
.Pixxyse nonotHo nuam mae 6yTM  TOHWKMM  3a

PO3K/IMHIOBA/IbHWIA HiX | LUMPWHY po3pisy, abo npopi3
(3 po3BeaeHHsAM 3y6iB MWAM) Mae GyTu GiNbluMM 3a
TOBLLMHY PO3K/IMHIOBAILHOTO HOMa.

Hikonn He BWKOPUCTOBYWTE AWMCKOBY MWIKY, AKLLO
PiXy4mit AUCK NOBEPHEHO Bropy abo y6iK.
MepekoHanTecA B ToMmy, WO B Matepiani
CTOPOHHIX NpeAMETIB, HaNpUKAaa, LUBAXis.
PO3KAMHIOBaIbHUI HiX CAif, BAKOPUCTOBYBATH 3aBHAM,
KpiM BWNajKiB Bpi3aHHA BcepeauHy 06po6ioBaHOl
netani.

Ona mopgenen C9U2 T1a C9BU2 nonotHa Ans nuau
NOBWHHI 6yTw Big 235 MM.

Big'epHaiiTe  wTencenbHy BWAKY  Bif  PO3ETKU
nepes, NoYaTKOM BWKOHAHHA Oyab-AKOI onepauii 3
perynoBaHHA, nepep no4yaTtkom o6CayropyBaHHA a6o
MOTOYHOIO PEMOHTY.

Mpun poboti 3 mogennio CI9BU2 Gyabte obepemHi 3
BifJa4eto Npuy rasbMyBaHHi.

Mogenb C9BU2 ocHaLLEHO eNEKTPUYHMMK raibMami,
LLI0 CpaLbOBYOTh NPU BiANyCKaHHI nepemunKkadya. Yepes
neBHy Biajdady iHCTPYMeHTa Npu CrnpauoBaHHi raabm,
060B’A3KOBO MIiLIHO TPMMaTe OCHOBHUI KOpPMyC.

IHOAI MOXYTb 3'ABNATUCA ICKPW, LLO CNPUYMHAKOTHCA
crpauloBaHHAM rasibM MpU BUMUKaHHI nepemukaya,
OCKiNbK1 Mogens C9BU2 obnagHaHO eneKTpuyHUMM
ralbmMamu. 3ayBawTe, OAHaK, WO Le fABULE He €
HEeCnpaBHICTIO IHCTPYMeHTa.

[na mogeni CO9BU2: npu BUXOAj rasibM 3 fagy 3amiHiTb
BYFiNbHi LLTKW HA HOBI.

MepeKoHaWTecA, WO [AMepeno MWBAEHHA, AKUM
BM OyaeTe KopucTyBaTucA, Bignosigae Bumoram Ao
MBNIEHHSA, 3a3Ha4YeHNM Ha HaKeNL Ha Kopnyci BUpoOy.

Hemae



21.

22.

28.

24.

25.

26.

27.

MNepekoHanTecs, wo nepemuKay
3HaxoamuTbeA B nosioxeHHi BUMKHEHO.
AKLWO WTencenbHa BUIKa NiAKII04EHa A0 PO3ETKU, KON
nepemMuKay 3HaxoauTbcA B nonoxeHHi YBIMKHEHO,
{HCTPYMEHT HeramHO noyHe npauoBaTh, a Le MOMe
NpU3BECTU A0 HELLACHOro BUNaAKY.

Honn po6oua MOBEepXHA 3HaXOAUTLCA Aanexo Bif
[Wepena MUBMEHHA, KOPUCTYMTeCA MOAOBMKYBa4em
[OCTaTHbOI  TOBLMHM | HOMIHA/MIbHOI  MOTYXHOCTI.
MofjoBxyBay MycUTb OyTW HACKIIbKWM  KOPOTKUM,
HaCTIZIbKM M NPaKTUYHUM.

OCKiNbKW  piy4Mit OUCK OyAe BWUXOAUTM 3a MEXi
HU¥HBOI NOBEPXHI NUOMaTepiay, posTallyiTe faHui
nuiomartepian Ha BepcTaTti nNpu BigpidaHHi. AKWo B
AKOCTI BepcTata 6yAe BWKOPUCTaHWI MPAMOKYTHWUI
610K, 06epiTb piBHY NOBEPXHIO ANA 3abe3neyvyeHHs
MOro HasexHoi CTinKocTi. HecTilkuii BepcTaT Moe
npu3BecTH [0 Hebe3neku npu ekcnyarauii. (man. 1)
LLlo6 YHMKHYTM MOMAMBOrO HeLacHOro BMNaAKy,
3aBXAW CAif, NEepeKoHyBaTUCA B TOMY, WO 4YacTWUHa
nuaomarepiany, fAka 3ajiuWMTbLCA NiCaA pisaHHA, byde
HagiMHO 3aKpinaeHa abo yTprMaHa Ha MiCLii.

AKWO PYKOATKY 3a/MWKUTK 0cnabneHoo, Le Mome
NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHSA AyHe HEGEe3NeyHOoI cuTyaLlii.
3aBHAM peTesibHO diKcyiTe 1oro. (man. 3)

[yxe He6esneyHo 3a/MWKTU [aHui  GapaluKoBui
601T ocnabneHuM. 3aBKAWM peTesibHO iKcyhTe Horo.
(man. 5)

Mepw HiX no4aTM onepauilo pisaHHA, nepesipTe
marepian, Ak BM ByaeTe pisati. AKLWO NpW pisaHHi
nepeabadvyBaHOro Mmarepianly MOMAMBE YTBOPEHHSA
LUKIAIMBOrO/TOKCUYHOTO MWAY, NEepeKoHanTeca B ToMy,
WO A0 OTBOPY AJ/1A BiABOAY NWAY LWiINBLHO Nif’€fHaHWM
NWIOBMIA MIIOK abo cnewjanbHa NWIOBAOBIOBAIbHA
cucTema.

Ha popatok fo Bcboro,
pecniparop.

Ona ocHoB wmogenen Tuny C9BU2 3actocoBaHO
nokputta PFTE. Byaste obepemHi Ta HamaranTtecs
He HaTUCKaTW CWU/bHO Ha KOpMyc NPUCTPOLO, TOMY
WO ue 3ycunna nepejae 3HayHe HaBAHTAMEHHA Ha
eNeKTPoABUryH. Mpy AenikaTHOMY HaTUCKaHHi AeTanb
6yAe nerile nepemillyBat 1 6yfe MOXIMBICTb pisaTu
3 MeHWMM 3ycunnam. Cnpoba pisaTv AepeBuHy, AKY
NOKPUTO TBEPAMM CheuiaibHUM MaTepiasom, TaKUM
AK MiCOK abo meTaneBa CTPYKa, JIerKo npveege Ao
MOLIKOAMEHHA MOBEPXHi Yy BUMAAI MOAPANUH, TOMY
6yAbTE 0GEPEHHI.

O TMepea MoyaTKOM PO3MNUIIOBAHHA MepeKoHanTecs
B TOMy, WO 71€30 MUKW BXe AOoCArOo poboyoi
LUBUAKOCTI.

Y pasi 3ynuHKM pirKy4oro Aaucka abo nosswu
HenepepaGayeHoro LWymMy Npu ekcnayarauii HeraHo
MOBEPHITb BUMUKAY B MONIOMEHHA «BUMK.».
3aB¥AM CTewTe 3a TUM, WOG LIHYP MMBEHHA
He onuHMBCA B HebeaneyHin 6/M3bKOCTI Big,
06epTOBOro PiXy4Oro AMCKa.

[ye Hebe3neyHo eKcrayaTyBaTu SUCKOBY NUKY,
AKLLO PiXKy4Mit AUCK Byae HanpaBieHui Bropy abo
B CTOpOHy. He cnip 3actocoByBaT MUNKY TaKUM
He3BUYaNHUM YUHOM.

3aBXAM HapAaranTe  3axucHi
pisaHHAM marepianis.

MNicna 3aKiH4eHHs pPoGOTU BWMMITL LUTENCE/IbHY
BUWJIKY 3 PO3ETHM.

MicnA nNpuKpinneHHA piKy4oro [JucKa LWe pas
nepeKoHanTeca B TOMy, L0 Baxisb 610KYBaHHA MiLHO
3aKpinneHuit B 3alaHOMY MOJIOKEHHI.

HUBJIEHHA

HagiHbTe  MPOTUMMAOBUIA

O

(@)
(@)

OKYNIfipU  Mepes

YHpaiHCbKa

CUMBOJIU
MONEPEJKEHHA

Huiye HaBeseHO cMMBOIM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. MNMepw Hi KOpUCTyBaTUCA NPUCTPOEM,

BM NOBWUHHI 3pO3YMITH iX 3HA4YEHHA.

C9U2 / C9BU2 : LnpkynapHa nnnka

MpounTaiiTe BCi NpaBuia 6e3neKu Ta BKa3iBKU.

3aBaM KopUCTyMTECA 3acobamMu AN1A 3aXMCTy
oyent.

3aBan HagAranTe 3acobu 3axXMCTy opraHis
CAyXy.

Jnwe pns kpain €C

He BUKMaanTe enekTpuyHi iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamm!

3rigHo eBponelicbKol AnperTeu 2002/96/EC
Npo BiiXOAMN €/IEKTPOHHOIO Ta ENEKTPUYHOIO
BMPOGHULTBA i i 3anpoBafHKeHHA 3rifHo
MiCLEBUX 3aKOHIB €NEKTPOIHCTPYMEHTHU, AKi
BiICNYHWAM POBOUMIM CTPOK, Chig yTunisyBatu
OKPEMO i MOBEPTATH [10 YCTAHOB, L0

3aMMatoTbCA KOOTIYHO NEPepPoBKOoto BPYXTY.

HomiHanbHa Hanpyra

MnbuHa pisaHHA

BXig, MBNEHHA

LLiBnaKicTb 6€3 HaBaHTaKEeHHSA

Bara (6e3 wHypa)

Mepemukay YBIMK.

Mepemukay BUMK.

BigKnto4iT WTencenbHy BUKY Bif,
€/1eKTPUYHOI PO3ETKU

EneKTpuyHuiA npucTpin knacy 11

CTAHAAPTHI AKCECYAPU
OKpim OCHOBHOro npuctpoto (1 npucTpiit), Ao
KOMIMJIEKTY BXOAATb aKcecyapu, nepeniK AKUX

npeAcTaB/IeHO HUKYE.
O Piryuunit guck (LiameTp 235 mm)

(BCTAHOBNEHMM HA IHCTPYMEHTI) ...
O LecTurpaHHui Koy,
O Hanpasnsioya
O BonT-6apaHunk
O Baxwinb (Kopomoro Tvmy)
O MnnosBipHuK. ..

HomnneKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTv 3MiHEHWUM

6e3 nonepeaKeHHs.
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YHpaiHCbKa

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

PisaHHA pi3HMX cOpTiB AepeBUHN.

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKH

TexHi4Hi xapaKTEePUCTUKM AaHOTO NPUCTPOIO NpeACTaBNeHO

y Tabauui Ha cTopiHui 128.

NPUMITHA
Yepes NoCTiMHI AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, fKi 34iMCHI0E
komnaHia HITACHI, TexHiuHi XapaKTepUCTUKN MOMXYTb
3MiHIOBaTUCA 663 NONepeaKeHHs.

YCTAHOBHKA TA EHCIJIYATALIA

Onepauis MantoHok | CTopiHKka
YcTaHoBKa 6i4HOT PYKOATKM 2 129
PerynioBaHHsA mMMGUHK pisaHHA 3 129
HanawTyBaHHA 4 129
PO3K/IMHIOBA/IbHOTO HOXa
PerynioBaHHA KyTa Haxuay 129
YcTaHoBKa Hanpaensaw4oi 129
HanawTyBaHHA HanpasaA4oro 7 130
eneMeHTa
JliHiA pisaHHA 8 130
DYHKLOHYBaHHSA NYCKOBOIO 9 130
nepemmKada
3HATTA pirKy4oro AucKa 10 130
YcTaHOoBKa pixy4oro gncKa*® 11 131
YcTaHoBKa Nu/I0B/10B/1I0BaYa B 12 131
KOMMIEKTI
PeryntoBaHHA OCHOBM i pixy40oro
[AWCKa ANA NigTPUMaHHA 13 131
neprneHanKYNApHOCTI
Bwb6ip aKcecyapis — 132

* Lan6a (A) nocTtaBnaeTbCA ANA 2 TUMIB PiXy4MX SUCKIB 3
fiameTpamu oTBOPIB, PiBHUMKM 16 MM i 30 MM.
(Mpw KyniBAi AMCKOBOT MUKW NOCTaBAAETLCA OAWH TUN
warnéu (A).)

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
MNEPEBIPHA

1. OrnAap piky4oro AUCKa
OCKiNbK1 BUKOPUCTaHHS iIHCTPYMEHTY 3i 3HOLLEHWUM PiXy4nM
[VCKOM 3MEHLUNTb e(hEKTUBHICTb i MOME MPU3BECTU [0
HeCnpaBHOCTI ABUryHa, 3aTouyiTe abo 3aMiHIoNTe pixyyni
[IMCK, SIK TiNbKW HacTaHe abpasvBHHI 3HOC.

2. Ornap KpiNnUAbHUX FBUHTIB
PerynAapHo ornAapaite BCi  KpiNWAbHI - MBUHTU i
nepeBipaANTe X HanewHy 3aTamKy. MNpu ocnabneHHi
OyAb-fIKUX TBUHTIB HeramHO 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBWKOHaHHA LjEl BMMOrM MOMe npu3BecTM Ao
Cepro3HOI HeGE3MNEeKM.

3. TexHiyHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHMUM  KOMMOHEHTOM  ENEKTPOIHCTPYMEHTa €
06MOTKa ABUryHa.
MpunainanTe HanexHy ysary Tomy, WwWo6 06MOTKyY He 6yno
MOLLKOAMEHO Ta/abo Ao Hel He MoTpanuao MacTnao abo
BOJA.

4. OrnAap ByrinbHUX WiTOK (Man.14)

B aaHoMy [BUryHi BUKOPWUCTOBYIOTLCA BYFi/bHI LWITHK,
AKI € BUTPaTHUMK MaTepianamn. Tak AK HaAMIpHO
3HOLWEHa BYri/ibHA LUiTKA MOMe MOLKOAUTU [BMUIYH,
3aMiHIONTe 3HOLLEHI a6o GM3bKi [0 «Mexi 3Hocy» ®
BYFi/IbHi LLiTKM HOBMMM, LLO MaloTb TOM cCamuii HOMep
@, fAK noKasaHo Ha MasoHKy. Kpim Toro, 3aBwau
TpUMaiTe BYriNbHI LWiTKX B YACTOTI Ta NepesipsaiTe, LWo6
BOHM BiIbHO NepeMillyBaicA BCepeAnHi AepHaKis.

OBEPEHXHO

O Y pasi 3amiHM Ha HOBi BYriNbHi LWITHKW 3aBMAM
BMKOPWCTOBYMTE OpUriHa/bHi BYrifbHi WiTkM Hitachi 3
HOMEpOM, YKa3aHUM Ha PUCYHKY.

O Anawmogeni COBU2: npn BUKOPUCTAHHI BYTiSIbHUX LWTOK,
iHLLMX HiXK 3a3HaYeHO, rasibMa MOXYTb He npaLtoBaTu.
Honn ranbma nouvHaloTb npautoBat HeepeKTMBHO,
3aMiHiTb BYri/IbHi LWiTKM Ha HOBI.

5. 3amiHa BYFi/IbHUX LWITOK.
3HIMITb KPWLLKKM LLITOK 3a AOMOMOrol0 BUMKPYTKU ANA
LWNILbOBMX rONIBOK. MicaA UbOro BYri/bHi LWITKX NErko
3HimMatoTbCA.

6. 3amiHa WHypa HUBNEHHA
o6 yHWKHYTM HebGe3neKn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LUHYpa HMBAEHHA NOBUHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHUKOM
LibOro efieMeHTa.

7. O6cnyroByBaHHA
npucTocyBaHHA
3apna 6esneyHoi Ta HagiMHOI po6oTU NiATPUMYNTE
NpUCTPI Ta BEHTUAALIMHI OTBOPKU Y 4MCTOTI. HukHe
3anobixHe MNpUCTOCYBaHHA Mae 6e3nepeLuKoaHO
pyxatucs i BTAryBaTUCA aBTOMAaTWU4HO. TOMy 3aBMAu
NiATPUMYWTE AINAHKY HABKONO HUMHBLOIO 3anobixHOro
MPUCTOCYBAHHA Y YUCTOTI. YcyBaWiTe nuA i CTPYKKy 3a
[LOMOMOTOHO LLITOYKMN YY1 CTUCHYTOrO NOBITPA.

HUKHBOIO 3anobimHOro

OBEPEHHO
Nig yac po6oTu i pornagy cnig 6patM A0 yBarn MicueBi
HOPMMU i CTaHAapTK.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTW4Hi iHCTpPymMeHTH Hitachi
BWUrOTOBJ/IEHI 3riAHO MiCLEBWUX BKa3iBOK. Lia rapaHTia He
POSMNOBCIOAKYETHCA Ha AePeKT abo MOLIKOAMKEHHSA
Yyepes  3/10BMMBAHHA, HenpaBW/bHE  KOPUCTYBaHHSA
abo 3BMWYaliHe cnpautoBaHHA. AKWO BWM MaeTe cKapru,
6yab nacKka, HafiwniTb aBTOMATWUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoumn noro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AIKWI 3HAXOAWTLCA B KiHLi iHCTPYKLi, O YNOBHOBaXEHOro
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.
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IHopmauia npo wym Ta BiGpauio
BuMipAHi BennMymMHM BU3HaYeHi 3rigHo EN60745 i BU3HaHo
TaKMMK, Wo BignosigatoTb ISO 4871.

BrMipAHWI piBEHb NMOTYXHOCTI 3BYKY B CNiBBiAHOLWEHHI A:
110 ab (A)
BuMipsAHWI piBEHb TUCKY 3BYKY B CiBBIgHOLEHHI A:
99 ab (A)
Moxnbka K: 3 a6 (A)

HociTb NpuCTpii 3ax1cTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3HaveHHsA BibpaLii (TpyaKkcianbHa BEKTOpHA cyma)
BM3HayeHe 3rigHo EN60745.

Piska ACI:
BenunuuvHa Bibpadii @h = 2,5 m/c?
Moxu6ka K = 1,5 m/c?

3a3HadveHuit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAApPTHOrO TEeCTy i MOMxe OyTM BMKOPUCTaHUIA Npu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mix co60t0.

BiH MoOxe  BMKOpuCTOBYBaTUCA  ANA  NEPBUHHOMO

BW3HAYEHHA BM/IMBY.

NMONEPEAKEHHA

O Bibpauia nig 4yac cnpaBXHLOrO KOPUCTYBAaHHA MOXE
Bipi3HATUCA Bif 3asB/IEHOI, 3aNeXHO Bif cnocoby
3aCTOCYBaHHA IHCTPyMeHTa.

O BwuaHauTe 3axopu 6esnexkn pna onepatopa 3rigHO
NpaKTUYHOro  3acTocyBaHHA  (6epyus Ao ysaru
BCi 4YaCTMHM POBOYOro LUMKIY, TaKi AK BUMUKAHHA
iHCTpyMeHTa i Moro poGOTM BXOJIOCTY Ha JOAATOK [0
yacy 3arnycky).

NPUMITHA

Yepes noCTiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BUTOK, AKi 3AIMCHIOE
komnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTepUCTUKW MOXKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NoNepeareHHs.
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PyccKuii

(MepeBopa, opUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTH MNPU PABOTE C
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLUMN.
He BbirnosHeHWe npasua M MHCTPYKLMK MOMET NpuBecT1
K MOpaweHuo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, Momapy wwan
cepbe3Hok TpaBme.

CoxpaHsAiiTe Bce NnpaBusia U UHCTPYKLUK Ha GyayLuee.

TepMmH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOHHOCTH OTHOCUTCSA K SKCI/TyaTUpyeMomy Bamm
3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTAHUEM OT CETEeBO PO3eTKU (C
CeTeBbIM LUHYPOM) MM SIEKTPOMHCTPYMEHTY C NMUTaHUeM
OT aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a) Moppepwusaiite

b

)

c)

YUCTOTY 7]
ocBelueHue Ha paboyem mecTe.
Becnopsfok M nioxoe ocBelyeHue MpuBOJAT K
Hec4acTHbIM C/1y4asM.

He wucnonb3syiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHalOWMUX  YCJIOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6aM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEW, FOPIOYMX ra3oB WU
NIerKoBOCN/IaMEHAOLWENCA MbUIN.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb bl/Tb MU UCNIaPEHUS.
fepwnte petel UM HaGnopaloWMX  Ha
6e3onacHom paccToaHUn BO Bpems
3KCM/IyaTauumn 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb AJ/IA Bac
MPUYUHON OTEPU YIPaB/IEHMUS.

Xopouiee

2) 3AneKTpob6e3onacHocTb

a) CerteBble

b

c

d)

e

)

)

~

BUJIKK 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI po3eTKe.
HuKkorpa He wmoauduUuMpyiiTe wWTencenbHy
BWJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3syite HUKaKMe  apanTepHbie
nepexofAHUKU C 3a3eMJIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMU.
HemogunguuymposaHHbie  LUTENCe/IbHbIe BUIKU 1
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbIE PO3ETKU YMEHbLLAT
0racHOCTb MOPAMEHNS d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TenomMm K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposoaam,
papguaropam, KYXOHHbIM nautam "
Xos10AUNbHUKaM.

Ec/m Balue Tes10 CONPUKOCHETCSA C 3a3eM/IeHHbIMN
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMACHOCTb MOPaMeHUs
3/IEKTPUYECKIUM TOKOM.

He nopseprante 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI
AEUCTBUIO BOAbI U/ BNaru.

lMpn nonagaHum BOAbI B  9/IEKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTeT OMnacHOCTb MOPaMmeHUA 3/1IEKTPUYECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6GpaljaiiTecb CO  LIHYPOM.
HuKorpga He nepeHocUTE 3/IEKTPOUMHCTPYMEHT,
B3ABIUMCb 3a LUHYP, He TAHUTE 3a LHYP U He
Aepraiite 3a LWHYpP C LeAbl0 OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOI PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp nopanblue oT UCTOYHUKOB
Tenna, HepTenpoAYKTOB, NPeAMETOB C OCTPbIMU
KPOMKaMu U ABUHYLUUXCA AeTanen.
lMoBpexpaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYpbI
yBesnn4mBaoT 0racHoCTb rnopameHms
3/IEKTPUECKIUM TOKOM.

Mpu 3aKcnayaTtauuu 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NnoMeLleHUi, WUCMNONb3YyITe  YAJIMHUTENbHbIN

f)

WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbIW AN UCNONb30BaHUA
BHE NOMELLEHUA.

HcnonbzoBaHue WwHypa, npejgHasHa4eHHoro A4/14
paboTbl BHE MOMELYEHUH, YMEHbLUMT OnacHOCTb
IOPAHKEHNS B/IEKTPHUYECKMM TOHOM.

Mpn 3Kcnayatauun 3N1E€KTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaHOW cpefle MCNONb3yhTe YCTPOWUCTBO
3aLYUTHOTO OTH/IIOYEHUA UCTOYHMUKA NUTaHUA.
Ucnonb3oBarHmne ycTposicTea 3aLnTHOrO
OTK/IIOYEHNA  YMEHBbLUNT OracHOCTb [oparmeHnsa
3/IEKTPHHECKIM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

9)
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ByAbTe rotoBbl K HEOHMMAAHHbIM CUTyaLMUAM,
BHMMAaTe/IbHO C/iejuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYMTECb 3APaBbIM CMbIC/IOM MpPU
JKCMIyaTaLMmu 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

He ucnonb3ayiiTe 3/1E€KTPOMHCTPYMEHT, Korpa

Bbl yCTa/JM WAXM HaxXoAUTECb NOJ, BUAHWEM
HapKOTUKOB, aJIkOroJIA W/ JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHas MoTepsi  BHUMaHWA BO  BPeMA
SKCrlyaTaumu — 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

Ucnonb3yinTe  MHAMBUAYanbHble  CpeAcTBa

3awumTbl. Bcerga HapeBaliTe cpefcTBa 3aluUThbl
rnas.

BawymtHoe CHapseHue, Harnpumep,
MPOTUBOINbLIIEBOK pecrnvparop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKO/NIb3KOM [MOAOLUBOM, 3alyMTHbIF  LLUIEM-
Kacka WM CpejcTBa 3alymTbl OpraHoB CJyxa,
UCNo/Ib3yeMble /15 COOTBETCTBYIOLYMX YC/IOBMH,
YMeHbLuaT TpaBMbl.

U3beraiiTte HenpegHamMepeHHOro BHJIIOYEHUSA
ABurarens. YéeguTechb B TOM, YTO BblKJ/llo4YaTeslb
HaxoAUTCA B  MOJIOHEHUU  BbIK/IIOYEHUA
nepes  nNOAHMMAHWEM, MNEPEHOCKOW  Uau
noficoeAMHEHMEM K CeTEBOW pPoO3eTKe u/uau
nopraTMBHOMY 6arapeitHomy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAepwuTe naney Ha BbiK/AwYatene, M
MOACOEANHEHNE 3IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pO3eTHe, Korja BbIK/OYATE/lb  HaxofMTCA B
10/I0IKEHMN BHJIIOYEHUA, MPUBOAUT K HECYACTHbIM
Cay4aam.

CHumuUTE BCe perynMpoBoyHbie unu
raeyHble KJIO4M nepep, BHJIlOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

[aeyqHbIV nam peryiMpoBOYHbIK K/H0Y, OCTaBAEHHbIV
MPUKPENAIEHHbIM K Bpalyaroljerica  jgetamm
3/IGKTPOMHCTPYMEHTa,  MOMET  [PUBECTU K

0/1yHEHMI0 TPaBMb.
He TepsiiTe ycTtoituMBocTb. Bce Bpema umeite
TOYHKY OMOpPbI U COXPaHsAiiTe paBHOBecHe.

310 rnomoet nydiie ynpasisTb
B3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HernpeaB1EEeHHbIX
CcUTyaumsAXx.

OpeBaitfTecb  Hapnewawmm o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO ogexay uwnm
loBeNIPHble  U3aenua. [lepute  BOJIOCHI,

OAEHAY W MnepyaTKM KaK MOMHO pAanblue oT
ABUHYLLUXCA YaCcTeN.

MpocTopHas ofewza, HBEMPHbIE M3JEMS WIN
JJ/IMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B JABMMKYLUMECH
yacTu.

EcnM  npepycMoTpeHbl  ycTpoicTBa  AnsA
npucoeguHeHUs NpucnocobieHuii ana otsoga
n c6opa nbiiM, y6egutecb B TOM, YTO OHM
NPUCOEAMHEHbI U UCMOMb3YIOTCA HaAIeHal UM
o6pasom.

Ucrionb3oBaHne — JaHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLUMTB ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbUTbIO.



Pycckui

4) 3Kkcnnyartauua “u o6cnyHuBaHue NPABUNA BE3OMNACHOCTHY NPU

3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He  neperpywaiite  anektpounctpyment. PABOTE C LI,I/IPHyJ]ﬂPHOI‘/'I nuaoun

Ucnonb3yiiTe Hapgnewawmin pAns  Bawero

NPUMEHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHT. FlpOKAypbl pesku

Hapgnemawymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yger a)
BbIMO/IHATL PaboTy Jlydlue W HajewHee B TOM
pemume paboTbl, Ha KOTOPbIV OH pacCcuUTaH.

b) He wucnonbsyiite 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTenem, ecam ¢
ero MoMOoWbI0 HeNb3A OyAeT BRIAYUTL WU
BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT. b)
HKamabii  91€KTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35
ynpaB/iATe C [OMOLYbIO  BbiK/KOYaTeNs, 6yAeT
npeAcTaBAATL ONacHOCTb, M ero 6yAeT HeobXoAMMO
OTPEMOHTUPOBATE. c)

c) OTcoepuHUTe  WITENCE/IbHYID  BWIKY  OT
MCTOYHUKA MUTaHUA WU/MAM  NOPTaTUBHbIN
6arapeiHbli MCTOYHUK nuTaHusa or
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep, Hayanom d)
BbINO/IHEHUA HKAKOW-TM60 U3 PeryIMpoBOK,
nepes CMeHOM  NpPUHAAJ/IEHOCTEN UK
XpaHeHMeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTUYecKue mepbl 6e30rM1acHOCTU
yMeHbLuat 0rnacHocTb HenpesHamepeHHOro
BHK/IOYEHNSA ABUraTesIf 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHnute Heucnosib3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHEAOCTYNHOMANAAETen €
MecTe, U He pa3peluaiTe JIIOAAM, He YMEIOLWUM
o6palaTbCA C 3/IEGKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3YYMBLUMM A@aHHOE PYKOBOACTBO, paboTtaTb C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

OJIeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAAIT ONacHOCTL B
PyKax HernoZroToOB/IEHHbIX M0/1b30BaTe/eH.

e) Copepmiunte 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTW. [lpoBepbTe, HeT M
HECOOCHOCTM WAW 3aefaHUA [BUHYLIUXCA
yacTeil, noBpempeHus paetanei unum Kakoro- f)
nm6o papyroro o6CToATENbCTBA, KOTOpoe
MOXeT MOBJMATL Ha (PYHKUUOHMpPOBaHKE
3NIEeKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HanuuMM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYITE
3NIEKTPOUHCTPYMEHT Nepea ero akcnnyaraymen. 9)
B0/1b11I0€ KOMYEeCTBO HECYACTHBIX C/ly4aes CBA3aHO

C M/I0XMM O6C/YHUBAHNEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

f) Copepmute pemyuue HMHCTPYMEHTbl OCTpPO
3aTOYEeHHbIMU U YUCTbIMH.

Hapnemawmm — obpasom  copepmawmecss B
UCTIPaBHOCTU PEIKYLUNE UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PEMYLMMH KpOMKamu 6yayT MeHblwe saegate u h
6yAyT fierye B yrnpasieHUM.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHaAJ/IeHOCTH, HacagKM M T.N. B
COOTBETCTBUMA C [AAHHbIM PYKOBOACTBOM,
NpYHUMasA BO BHUMaHWe YC/JOBUA U 0GbEM
BbINO/IHAEMO PaboThbl.

~

=

OMACHO: [lep#inTe pyKM Kak MOWHO Aanblue
OT 30Hbl pe3aHUA U NOJIOTHA NUJbL. [lepkuTte Bally
BTOPYIO PYKY Ha BCMOMOraTe/iHOM PYKOATHE WM
Ha Kopnyce aBurarens.
Ecnn yaepxusath nuny o6emMmu pyKamu, pyku 6yayT
3alMLLEeHbl OT MOPe3a PEYLLMM AUCKOM MUbI.
He nonaguTe nop o6pa6arbiBaemoe uspgenue.
MpepoxpaHuTeNbHOE  NPUCNOCOG/IeHNe He CMOMeT
3alMTUTL Bac OT PENyLero AucKa Muabl CHU3Y
obpabaTbiBaemMoro nsgenus.
OTperynupyiTe rny6uHy pesaHuA B 3aBUCMMOCTH
OT TOJ/WMHbI 06pabaTbiBaeMoro U3aenus.
Moga o6pabarbiBaeMbiM U34EMEM JOMKHO ObiTb BUAHO
He 6osbLLe, YeM 3y6 NOSOTHA NWJIbI LIESIMKOM.
HuKorgpa He ypepwuBaiite o6pabarbiBaemyto
AeTasb B PpyHKax WM Ha HKoneHAx. HapewHo
3aKpennaiite o6pa6aTtbiBaemyto AeTanb  Ha
YCTOW4YUBOI NOACTaBKE.
OuyeHb BaXHO 3aKpenuTb obpabaTbiBaemoe uapenve
HafnexallmMm o6pasoM A YMEHbLIEHUA OMacHOCTU
NoNyYeHWs TPaBMbl, 3aLLEeMIEHWUs NO0THA UK NoTepU
ynpaBieHus.
[lepHunTe  JNEKTPUYECKUWA  MHCTPYMEHT  3a
M30/IMpOBaHHble 4YacTU [ANA  3axBata npu
3KCM/IyaTalumn B MecTax, rae PeHyLnii UHCTPYMEHT
MOMET COMpUKacaTbCA CO CHKPbITOW NPOBOAKOMN
WU C COBCTBEHHbIM NPOBOAOM.
CONpUKOCHOBEHWE C MPOBOAOM MOA HampAXKeHWem
npuvBeAET K TOMYy, YTO OTKpbITble MeTaIM4YecKue
YacTW 3NEKTPOMHCTPYMEHTA TaKMKe OKaMyTcA nog
HanpsAMEeHWeM, 4TO MOMET MPUBECTU K MOPareHuo
orneparopa a/eKTPUYECKUM TOKOM.
Mpwm paspesaHuu Bcerpa ucnonb3ymnte
HanpaBAoLLYIO nAaHry unun npAvyio
HanpasALWYIO AJ18 Kpas aetanu.
OTO  yNYHWWT TOYHOCTb PEe3aHnA W yMEHbLUUT
BEPOATHOCTb 3aLLEeM/IeHUA NOIoTHA.
Bcerpa ucnonb3ymnte pemywme AWNCKN
Haj/1exallero pasmepa u popmbl (POM6 UK Kpyr)
B COOTBETCTBUMW C OTBEPCTUAMM ONpPaBKH.
PexyLume AUCKKM, KOTOpble He ByayT COOTBETCTBOBATb
feTansiM OCHaCTKW Nubl, ByAyT nepemeLiaTbCA CO
CMeLLeHNeM OTHOCUTENbHO LIeHTPa, NPUBOAA K noTepe
ynpaBaeHus.
Hukorpa He wucnonb3yiiTe NOBpeHAeHHble WU
HENoAXoAsALLME ANIA PEHYILEro AUCKA Wanbbl nu 6onr.
LWaibbl M  6ONT ANA  perywero AucKka  6bian
paspaboTaHbl creuuasbHO ANA Bawer nuabl ANA
nony4eHus ONTUMasIbHbIX 9KCMNAyaTaLUMOHHbIX
XapaKTEPUCTUK M 6e30MacHOCTH NpW aKCNyaTalmu.

HcnonbsosaHme B/IeHTPOUHCTPYMEHTA 4715 TIpM4MHBI OTAAYM M COOTBETCTBYIOWME NPEAYNPEeHRACHUA

BbIMOJIHEHWA pa6or He 1o npAMOMYy Ha3Ha4eHuo -
MOMeT NpnuBecTu K onacHovi CcHTyaymn.

5) O6cnymuBaHue

a) O6cnykuBaHWE BalIEro 3JIEKTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHKHO BbINOJIHATLCA KBaAMGMULMPOBAHHBIM
npefcTaBUTesIeM PEMOHTHOM  Cnyw6bl  C
MCcnosib3oBaHMeM TONIbKO WMAEHTUYHDbIX
3anacHbIX YacTei.
910 o0becneynt COXpaHHOCTbL M 6e30MacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEJOCTOPOHHOCTHU

[epHuTe noaanblue OT AETEi U HEMOLLHbIX JIOAEN.

EC/IM MHCTPYMEHTbl He WCMOJNb3YKTCA, UX crepyeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM AnA AeTed U HeMOLHbIX
niopent mecre. 193

OTtgava npeacTaBnseT CcoGoM BHE3anHoe OTBETHOEe
[efCTBME Ha  3allemeHVe, OorpaHuyeHve  xopaa
WM Neperoc MONOTHA MNWAbl, W CTaHeT MPUYMHON
HeynpasfAemMoro nepemMeLLeH A Nibl BBEPX 1 BbIxoAa 13
o6pabaTbiBaeMoit AeTanu No HanpasieHUIO K onepaTtopy.
Mpv NNOTHOM 3aLLEeMIEHUM UK TYTOM OrpaHUYeHUU Xoaa
NpW CyXEeHWU NPonunaa Nos0THO 3aCTPSIHET, a ABUraTesb
BC/IEACTBME OTAa4M OGbICTPO HanpasBWT annapar B
06paTHyto CTOPOHY MO HanpaB/IEHMIO K orepaTtopy.

Ec/n MONOTHO MCKPWUBMTCA MW MEPEKOCUTCH BHYTPU
nponuna, ToO MOMEeT NPOU30MTH 3aefaHue 3ybbeB Ha
3ajjHelt KPOMKEe PEeylero AWcKa B BepxHel 4actu
[lepeBAHHON MOBEPXHOCTW, YTO CTaHeT MPUYMHON
nogbema nosioTHa BBEPX M3 NPonu/a U cKayka o6paTHo
no Hanpas/IEHWIO K onepartopy.




PyccKuii

OTtpava ABnaeTca pesynsTaTtom HenpaBWIbHOM
9KCnayaTauMu  MWabl  W/MAM - HapyLWeHWA  TEXHWKU
BbINOMHEHMA PaboT WAW  TEXHUYECKOro  COCTOSHWA,

ee MOMHO wu36emwarb, MNPUHAMAn HaANemamne Mepbl
NPEAOCTOPOKHOCTH, KOTOPbIE MPUBEAEHDI HUMKE.

a)

b)

c
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d)

e)

f)

9)

Hpenko ypaepxuBaiTe nuay o6eMMu pyKamu u
pacnosioluTe PyKU B TaKOM MOJIOKEHUU, KoTopoe
No3BOJIUT NPOTUBOAENCTBOBATb CUJAM OTAauM.
BcTtaHbTe TaK, 4TOGbl Balle Tesl0 HaxoAuioCb C
KaKoW-IM60 M3 CTOPOH OTHOCUTEJ/IbHO MOJIOTHA
MWbl, HO HEe Ha OJHOW JIMHUU C NMOJIOTHOM.

OTaaya MOMeET cTaTb MPUYMHOWM CKayka nuabl B
06paTHOM HarmpaB/ieHWW, HO onepaTtop [JO/IKEH He
noTepATb  CMOCOGHOCTb  YNpaB/ieHNA  BCNEACTBUE
OEWCTBMA CWUN OTdayu, ec/M OH 6yaeT npUHUMMaTb
Hapnexale Mepbl NPefoCTOPOKHOCTH.

Mpy UCKPUBNEHMM NOIOTHA WK NPU NpPepbIBaHUMU
npouecca pe3aHUA MO KaKOW-IMGO nNpUYMHE
oTnycTUTE TNYyCHKaTe/lb W YyAepwuBanTe nuay
HeNnoABUIKHO B Martepuane [0 Tex nop, MOoKa
PEHYLUIA AUCK NOSIHOCTLIO HE OCTaHOBUTCHA.
HuKorga He nbiTaiiTecb BbIHYTb NWUAY U3 AeTanun
WIM NOTAHYTb MUy B o6GpaTHOM HanpaB/ieHUU
B TO BpeMsA, KOrAa pewyLuii OUCK HaxoauTcA B
ABUHEHUU, MHaYe MOXeT nocseaoBaTtb oTaava.
BbifiBUTE NPUYMHY WCKPUBAEGHUA U NpeanpuMute
HeobXxoAuMble AEWUCTBUA ANA YCTPAHEHWA MPUYMHBI
VCKPUBNEHUS.

Mpu noBTOpHOM 3anycKe ABUraresd, Koraa nosoTHO
NWbl HAXOAMUTCA BHYTpU 06pabaTbiBaeMoii AeTtanu,
BbIPOBHAWTE NMOJIOTHO B Nponu/ie U NpoBepbTe, He
3acTpAAU in 3y6bA NUbI B Matepuane.

EcnM MONOTHO MWAbI  WCKPUBWTCH, OTAAYa MOMET
nopencTBoBaTb Ha obpabaTbiBaeMyto AeTaslb B JIH0GOM
Hanpas/iieH\W NpyY NOBTOPHOM 3anyCcKe ABuratens nubl.
HapgemHo noppepmuBaiiTe 6GonbliMe [JOCKU AnsA
TOro, YTo6bl CBECTU K MUHUMYMY PUCK 3alleMIeHUA
NMOJIOTHa U OTAAYM.

BonbluMm focKaM CBOMCTBEHHO NPOBUCATb NOA CBOUM
CO6CTBEHHbIM  BecoM. [logzepmuBatoine  onopsbl
HEoBXOAMMO pacno/IOKMTL MOf [OCKOM C  06enx
CTOPOH, PAZOM C JIMHWEN pa3pesa U OKO/I0 Kpas AOCKM.
He wucnonb3yitTe Tynble WAM NOBpPEHAEHHblE
pemylmue AUCKU.

HesaToyeHHble WAM  HenpaBW/IbHO YCTAHOB/IEHHbIE
pemyLuMe AWUCKU CAyaT NPUYMHOM Yy3KOro mponuna,
YTO MPUBELET K YPE3MEPHOMY TPEHUIO, UCKPUBNIEHWIO
NnosIoTHa U oTgave.

Pbiyaru 6710KMPOBKU FY6UHBI U HAK/IOHA MOJIOTHA
AOJIHHbI OGbiTb TOYHO BbICTaBJIEHbl U HapEHHO
3adUKCUPOBaHbI Nepes Ha4ya oM pe3aHuA.

Ecnn npucnocobneHus AnA yCTaHOBKU MONIOKEHWUSA
peyLIero AucKa CABUHYTCA BO BPEeMs pe3aHusi, aTo
MOET CTaTb NPUYNHOM UCKPUBNEHWA 1 OTAAYM.
ByabTe 0CO6EHHO BHUMAaTeslbHbl MPU  MUIEHUU
B YHe CyLecTBYIOWMUX CTEHaX WAU B Apyrux
HenpocMaTp1BaeMbIiX 30HaXx.

BbicTynatowlee Bnepes MOMOTHO MOMeET rnopesatb
npeaMeTbl, KOTOPbIE CTaHYT NPUYUHOM OTAAYN.

DYHKUUOHUPOBAHUE HUHKHETO 3aLUTHOrO NPUCNOCcCoGNeHus

a)

Mepep HayasoM 3KCNNyaTaLUu Kamabli pa3 nposepaiTe
NpaBU/IbHOCTb 3aKPbITUA HUIKHErO NPEAOXPAHUTENIbHOTO
npucnocobnenua. He 3Kcnnyatupyite nuny, ecnu
HUXHee NpefoXpaHuTeIbHOE Npucnoco6aeHne He GyaeT
cBOGOAHO ABUraTbCA W HEMeAJIeHHO 3aKpbiBaTbCA.
HuKorga He 3aKpennAiTe HUKHEe NPefoXpaHUTENIbHOE
npucnoco6neHne B OTKPbITOM MOJIOHEHUM NPU MOMOLLU
3aMMMOB UJIX XOMYTOB.

b
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c)

d)

Ecav  nuna  6ygeT  cnydaiHO  YPOHeHa,  HUKHee
npefoxXpaHnTeIbHOE MPUCNOCOBIEHNE MOMKET MOrHYTHCA.
MogHMMKTE HUKHEE NPefoXpPaHUTENbHOE NPUCTocobeHne
C NOMOLLbIO BTAMMBAIOLLENCA PYKOATKU U YOEAUTECH B TOM,
4TO OHa ByfeT CBOOOAHO ABUraTbCA U He ByaeT Kacatbea
MONOTHA WM KaKoM NGO fpYron feTanu Npy pe3aHnm nog,
Nto6bIM YIIOM U C I060H FYGUHON.

MpoBepbTe GYHKUUOHMPOBAHME MPYHUHbI HUKHErO
npefoxpaHuTesibHOro  npucnoco6nenua. Ecnu
npefoxpaHuTe/ibHOe NpUcnoco6ieHne U MpyHUHa
He 6yayT GYHKLMOHMPOBaTb Hag IeKaLum o6pasom,
MX HY}HO OTPEMOHTUPOBATb Nepep 3Kcniyarauymen.
HuxHee npegoxpaHnTenbHOe NPUCNOCO61eHne MOXeT
(PYHKLMOHMPOBATL HEAOCTATOYHO ObICTPO BCIEACTBME
NOBPEXAEHNA  AeTanen, HaKOMIEHUA  JIUMKKX
OT/IOEHUIM UK NonagaHnsa 0GIOMKOB.

HuiHee npepoxpaHuTenbHoe npucnocobrieHune
AOJIIKHO BTArMBaTbCA BPYYHYIO TOJNIbKO pAAA
cneuyuMasnbHbIX BUAOB NPOMWIOB, TaKUX Kak
«Bpe3Hble» U «<KOMGUHUPOBaHHbIE».

MofHUMUTE HUIKHEE NPefoXpaHUTENbHOE NpUcnocobaeHne
C MOMOLLBI0 BTArMBAIOWENCA PYKOATKW, M KaK TOMbKO
NONOTHO BOMAET B Matepuas, HAKHEE NPeAoXpaHnTeIbHoe
npucnoco6aeH1e HEOBXOAUMO OTMYCTUTb.

[na Bcex ocTanbHbIX BUAOB NPOMUAMBAHWA HUMHEe

NpeaoxpaHUTeNbHOe — MPUCNOCO6NeHWEe  [OMIHKHO
(YHKLMOHUPOBATH aBTOMATUYECKH.
He  3abygbTe  npoBepUTb, UYTO  HUMHee

npepoxpaHuTenibHOe NpUcnocobsieHne 3aKpbiBaeT
NOJIOTHO, Mepes TeM KaK MOJIOKUTb MUy Ha
BepCTaK WU Ha non.

HeszawmileHHoe, ABUMKYLWEECH N0 MHEPUMM MOSOTHO
CTaHeT MPUYMHOM TOrO, YTO NWMa MPU  ABUMEHWUU
B 06parHOM HanpasfieHun GyaeT pesarb Bce, HTO
nonagercs Ha nyTw.

MoMHWTE, Y4TO ANA OCTAHOBKM PEMYLLEro AWcKa nocne
BbIK/IOYEHUA HEOBXOAMMO HEKOTOPOE BPeMS.

‘DyHKU,VIOHVIpOBaHVIe pacKiIMHUBaKOLWEero Hoxa

a)

b

-~

c)

d)

e)
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Ucnonb3yiiTe pemywmui AUCK, NoaxoAaAwunin ana
PaCK/IMHMBAIOLLErO HOMa.

[Onsa paboTbl pacKAMHUBAIOWErO HOXa Heobxoaumo,
4yToBbl  KOpNyC  AWCKa  6bl1  TOHbLUE,  YeMm
PaCK/NMHMBAIOLMI HOM, a LMpUHA pesaHua AucKa
[OJSIKHA BblTb WMPe, YeM TOJILLMHA PACKIMHMBAIOLLEro
HoMa.

OTperynupyiTe pacK/IMHMBaOWMIA HOW, KaK
OnucaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMJlyaTauuu.
HeTouHble ycTaHOBKa B OMPEAENEHHOM MOJIOKEHUN
M BblpaBHMBaHWEe MOTyT MPUBECTM K TOMY, YTO
PaCK/IMHMBAIOLMI HOX He CMOMET NpensTCcTBOBaTb
otaave.

Ucnonb3yiTe pacHAMHUBAOWMIA HOM BO BCEX
cnyyasx, 3a UCK/IIOYEHMEeM Bpe3aHuA.
PacK/MHUBaIOWMIA  HOM  [O/MKEH ObiTb  3aMeHeH
nocne BpesaHus. PacKIMHUBAIOWMI HOM Bbi3blBAET
HanpseHWe B MaTepuase BO BpEMs BpesaHus W
MOET NPUBECTU K OTZaqe.

Ana pa6oTbl pacK/IMHMBaOLWEro HOMa
ero Heo6xoguMmMo BBeCcTM B 3aluernjieHue ¢
o6pabarbiBaeMbIM U3[EIMEM.

PacKNMHUBaIOWMIA HOX HE CMOMET NpensTcTBOBaTb
oTaaye BO BPEMS KPaTKOCPOYHOrO pe3aHus.

He wucnonb3ayiite nuay, ecnu pacKJAMHUBAOWMI
HOM U3OrHYT.

[laxe nerkoe HanpsieHne MOMKET 3aMef/IMTb CKOPOCTb
3aKpbITUA NPEJOXPAHUTEILHOTO MPUCMOCOBNEHUS.



AOMNOJIHUTEJIbHBIE YHA3AHUA MO
OBECIMNEYEHUIO BE3OIMNACHOCTHU
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Mcnonb3yiiTe TOMbKO Te pewmyliue AUCKW, fuameTp
KOTOPbIX COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha yCTPOWCTBE.
Mcnonb3oBaHne abpasvBHbIX KPYroB 3anpeLleHo.

He wuvcnonbayiTte pemywe  OUCKW,  UMeloLime
AehopmMaLmio MAK TPELUHbI.

He wucnonbsyiTe pemylime [AMCKW, cpaenaHHble W3
6bICTPOPEYLLEN CTaM.

He uncnonbsyite pemylume AUCKKU, CBOMCTBA KOTOPbIX
He COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTUKaM, YKasaHHbIM B
[laHHOM PYyKOBOZACTBe.

He ocTaHaBnvBaiTe pemyLime AUCKU HaAaBIMBaHUEM
Ha MCK COOKY.

Bcerga aepxuTe pemyLume AUCKM OCTPO 3aTOHEHHbIMM.
Y6eauTtecb B TOM, YTO HU¥HEe NpefoxXpaHuTenbHoe
npucnoco6eHve GyaeT ABUraTbCA NIaBHO U CBOGOAHO.
Hukorga He sKcnnyaTupyiTe [UCKOBYIO MWy, €Can
HUXHee npefoxpaHUTeNbHoe NpUCnocobieHne nubl
6yneT 3ahMKCMPOBAHO B OTKPLITOM MOJIOHEHWMN.

TOM, 4TO npucnoco6neHve Ansa
0TBOAA, KOTOpPOEe BXOAMT B CUCTEMy 3alluTbl, Gyaer
(yHKLIMOHMPOBATb NPaBUJIbHO.

OONMKHA OblTb  MEeHblue,
YeM TOJIMHA PaCK/MHMBAIOWErO HOMa W LUMpUHA
pacnuna, nan Nponun (C pacCToAHWEM MeXAy pajaMu
3y6LOB NOMOTHA) AOKEH ObiTh LIMPE, YEeM TO/LIMHA
PacK/IMHUBAIOLLETO HOMA.

.Hvkorga He aKcnnyaTupyiiTe AMCKOBYIO MWy, €C/u

PEXYLIMIA ANCK ByAeT NOBEPHYT BBEPX W/IN B CTOPOHY.
Y6eauTtecb B TOM, YTO B Matepuase HeT NOCTOPOHHMX
npeAMeToB, HarnpuMep, rBO3AeN.

PacKNnMHMBaIOLLMIA HOM HYXHO MCMO/Ib30BaTb BO BCEX
cnyyanx, 3a WCK/IYEHMeM Bpe3aHnA nocpeavHe
06pabaTbiBaEMOro U3aenus.

Ona mopeneit C9U2 n C9BU2 amameTpbl MONOTEH
OONMHbI paBHATLCA 235 MM.

OTcoeauH1TE  WITENCENbHYI BWIKY OT  CETeBOM
pO3eTKM nepes HavyasoM BbIMOJHEHUA KaKOW-1M60
W3 peryIMpoBOK, nepes Ha4yaioM OGCNYHKWMBAHWUA UK
TEKyLLero pemMoHTa.
aKcnayatauun  Mopeneu
OCTOPOMHbI C OTAAYEN TopMo3a.
Mopenn C9BU2 ocHalleHbl 31EKTPUYECKUM TOPMO30M,
KOTOPbIV BK/IIO4AETCA NPU OTMYCKAHUM BbIK/IIO4aTeN .
Tak KaK npu BK/IOYEHWM TOpMO3a BO3HWKaeT
onpegeneHHaa oTaaya, ybeauTecb B TOM, HafAEHHO
yAEpHUBaeTe KOpryc MHCTPYMeEHTa.

Kak B wmogenax C9BU2 npumeHsetca
3/IeKTPUYECKUIA TOPMO3, WMHOrAa MNpWU  BbIKIIOHEHWUN
[BUraTeNs BO3MOMHO MOABJEHWE WCKP, BbI3BaHHbIX
TOPMOMEHUEM.

HecmoTpA Ha 3TO, MOMHWUTE, Y4TO AaHHOE ABJIEHWE He
CBWAETENbCTBYET O HEUCNPABHOCTM MeXaH13Mma.

B cnyyae c mopenebto C9BU2 3ameHuTE YrosbHble
LUMTKW HOBbIMW, €C/IM TOPMO3 CTAHOBUTCA HEPaBoymM.
Mpocnegute 3a Tem, 4TO6bI UCMOIbL3YEMbI UCTOYHMK
3/IeKTPONUTaHNA COOTBETCTBOBa/ TpeboBaHUAM K
WCTOYHUKY 3NIEKTPOMNUTaHUA, YKa3aHHbIM Ha TWUMOBOWM
TabnunyKe nsgenms.

C9BU2, ©6ypsre

.Y6e,CI,VITer B TOM, 4YTO nepeK4vartesib Haxogutca B

MONIOMEHNN «BbIKA.».

Ecnv Bbl BCTaBsieTe WTENcenb B PO3ETKY, a nepextoyareb
HaxoAMTCA B MONOMEHUN «BKN.», MHCTPYMEHT HeMeaNeHHO
3apaboTaeT, YTO MOXET CTaTb MPUYNMHOMN CEePbE3HOV TPaBMbI.
Horga pabGoyas nnowapka ypaneHa OT — MCTOYHUKA
3/IeKTPONUTAHNA, NONb3YHTECh yAMHUTENeM. Pa3maTbiBaiiTe
YAJMHWTENb TOMbKO Ha PeasbHO HeobXoaMMYIo AN JAHHOro
KOHKPETHOrO MPUMEHEHNA AIHY.

23.

24.

25.

26.

27.
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Pycckui

TaK Kak pemyLinii ANCK GyAeT BbIXOAWTL 3a npeaesbl
HUMKHEW NMOBEpPXHOCTW NuioMatepuana, pacrnosioKuTe
[aHHbI NMiomMaTepran Ha BepcTaKe Npu OTpe3aHuu.
Ecnv B KadvecTBe BepcTaka O6yAeT WCMOAb30BaH
MPAMOYro/bHbIV 610K, BbIGEPUTE POBHYIO MOBEPXHOCTb
ANA obecneyeHVa Haa/iexallein yCTOMYMBOCTH 6oKa.
HeycToiumnBbIi BepcTak MOMET NPMBECTM K ONacHOCTU
npu akcnayataumu. (Puc. 1)
Bo n3beraHne BOSMOXHOIo HeCHaCTHOrO C/1y4as Bcerga
cnepyeT y6eauTbCs B TOM, YTO YacTb nuaomarepuana,
KOTOpas OCTaHeTCA Mocne pesaHusa, GyaeT HafemHo
3aKpernsieHa UM yaepwunBaTbCA Ha MecTe.
Ecnn pyyka ocTaHeTCA OCnabieHHON, 3TO MOMeT
NMPUBECTU K BOSHUKHOBEHWIO O4EHb OMAacHOM CUTyaLuu.
Bcerpa TwarenbHo duKcupyiTte ero. (Puc. 3)
OueHb OMacHO OCTaBUTb AaHHbIM GapallKoBbl 6oONT
ocnabneHHbIM. Bcerga TuwartensHo UKcUpyiiTe ero.
(Puc. 5)
Mpexpae 4Yem HayaTb Onepauuio pesaHusa, npoBepbTe
martepuas, KOTopbli Bbl GyaeTe pesatb. Ecav npu pesaHum
npejnonaraeMoro Marepuana BO3MOXHO 0Gpa3oBaHue
BPEAHOM/TOKCUYECKON MbIK, Y6EAUTECH B TOM, YTO K
0TBEPCTUIO 4NA OTBOAA MbIN MNOTHO NOACOEANHEH NblNEBON
MELLIOK MK CreLanbHan nblieynasnvsaiollas cuctema.
B ponosHeHWe KO BCeMy HajeHbTe MpOTMBOMbLIEBOM
pecnuparop.
[na ocHoBaHui mogenen tmna C9BU2 npumeHseTca
nokpbiTe 3 PFTE (nonutetpadTopatuneHa). byasre
OCTOPOMHbI, HE HaMMManTe C/MLIKOM CUIbHO Ha
KOpPMYC YCTPOWCTBA, TaK KaK 9TO NPUBOAUT K NOABNEHUIO
60/1bLLION Harpy3ku Ha MoTop. Mcnonb3oBaHme Nerkoro
HaXK1Mma CAenaeT CKOJIbEeHWe AeTanun 6onee Nerkum
MO3BOJIUT NPOU3BOAUTL PE3AHUE C MEHBLUMM YCUIMEM.
MonbiTKa pe3aTb AepeBo, KOTOPOE MOKPbITO TBEPALIM
rpaHyIMpoBaHHbIM MaTepuanom, TaKUM KaK NecoK nam
MeTasI/IM4eCcKan KPOLLIKA, IErKO NPUBOAUT K NMOABIEHUIO
NOBPEMAEHNI MOKPbITUA MOBEPXHOCTU B BUAE LiaparnmH,
TaK 4TO ByfibTE OCTOPOMHHbI.
O Mepea Havanom pacnuineaHua yo6eautechb B TOM,
YTO PENYLLMI AUCK YHe JOCTUN paboyen CKOPOCTH.
O B cny4ae OCTaHOBKM PENYLIETrO AWCKA WM NOABAEHUA
HeMpepyCMOTPEHHOrO  Wyma  MpU  SKcmayaTauum
HEeMe[/IeHHO nepeBeauTe BblKAKYaTeNb B MOMOKEHME
«BblKA.».
Bcerga cnegute 3a Tem, 4TOGbl LWHYP NUTaHUA He
OKasasicA B onacHom 6,M30CTH OT BpaLLaloLLerocs
peryLiero AucKa.
OyeHb OMacHo aKCnayaTMpoBaTb AMCKOBYIO MMy, ecu
PEMYLLMIA AUCK BYAET HanpaB/ieH BBEPX UM B CTOPOHY.
He cnegyeT npuMeHsTb nWAy TakUM  HEOBbIMHBIM
o6pasom.
Bcerpa HapeBavite
pe3aHuem maTtepuanos.
Mocne OKOHYaHWA paboTbl BbIHETE LUTENCENbHY0
BWJIKY 3 CETEBOM PO3ETHW.
Mocne npuUKpenneHWs pemyllero AucKa ele pas
ybeauTech B TOM, HTO pblyar 6/10KMPOBKKM ByAeT NPO4HO
3aKpen/ieH B 3aJaHHOM MOJIOKEHUN.

(@)
(@)

3almTHbIe O4YKM  nepeq




PyccKuii

CUMBOJ1bl

NMPEAYNPEXAEHUE
HuiKe npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCMOJIb3yeMble ANA
ycTpoiicTBa. lepep Hayanom paboTbl 06A3aTeNIbHO
y6eautechb B TOM, YTO Bbl MOHUMAETE UX 3HA4YEHUeE.

C9U2/ C9BU2 : UnpKynapHaa nuna

MpouTuTe BCe NpaBuaa 6e30NacHoCTyH u
MHCTPYKLMK.

Bcerga HageBaviTe cpeacTBa 3almThl ras.

Bceraa HapeBaviTe cpeacTBa 3alyuTbl OPraHoB

HA3HAYEHUE

PesaHune pa3nnyHbix COpPTOB Aepesa.

TEXHUYECHUE XAPARTEPUCTUKH

TexHN4YecKne XapaKTepUCTUMKW [JAaHHOTO WMHCTpyMeHTa
npeacTasneHbl B TabauLe Ha cTpaHuue 128.

MPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHMKM NOCTOAHHbIX nporpamMm uccnegoBaHuA
n passutna Komnanua HITACHI ocTtaBnser 3a cobow
npaBo Ha M3MeHeHWe YKa3aHHbIX 3[eCb TeXHUYEeCKUX
[laHHbIX 6€3 NPeABapPUTENBHOTO YBEAOMIEHUA.

YCTAHOBHA U SHKCIJ1YATALUA

OTcoepnHnTe LTencesibHyto BUJIKY OT
SHGKTpMLleCHOﬁ PO3eTKn

DNEeKTPOMHCTPYMEHT Knacca 11

CTAHAAPTHbIE
NPUHAANEHHOCTH

B pononHeHMe K OCHOBHOMY MWHCTpymeHTy (1
WHCTPYMEHT) KOMMJIEKT BHJIIOYAET [OMNOJIHUTE/IbHbIE
NPUHaAJIeHHHOCTHU, NepeyeHb KOTOpbIX MpeAcTaB/ieH
HUKe.
O Pexywmit auck (OuameTp 235 mm)
(YCTAHOBIEH HA MHCTPYMEHTE) ... 1
O TaeuHbll KNtoY B BU/E LIECTUTPAHHOIO CTEPHHA .. 1
O MpepoxpaHuTenbHoe NpUcnocobieHve A
O BapallKOoBbIM GONT.........veeeeeeeeenen A
1
1

O Pbiyar (KOpoTKoro TMna)
O Mbineynosutens

CocTaB M TUN CTaHAAPTHbLIX NPUHAANEKHOCTEN MOMET
6bITb M3MEHEH 6e3 NpeaBapUTE/IbHOrO YBEOMIEHUS.

cnyxa.
Onepauusa PucyHok | Ctpanuua
TonbKo ana ctpad EC v o 5 129
He BbIKUABIBAITE 31EKTPONPUBOPLI BMECTE C CTaHOBKa 6OKOBOW PyKOATHM
0BbI4HbIM MycopoM! L . PerynupoBaHnue ry6uHbI peaaHns 3 129
B COOTBETCTBUM C EBPOMENCKOM AMPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTramsaumm ctapbix PerynuposaHue 4 129
3/IEKTPUYECKMX 1 3NEKTPOHHbIX NPUGOPOB PaCK/IMHUBAIOLLETO HOXA
1 B COOTBETCTBWM C MECTHBIMW 3aKOHaMK PerVIDOBAHNE VA HAKAOHA 5 129
3NEeKTPONPUBOPbI, BbIBLUME B 9KCMJyaTaLmMy, ymp Y
AO/HKHBI YTUINBNPOBATECA OTAENBHO YcTaHoBKa HanpaBAsioLLeit 129
6€e30nacHbIM /17 OKPyHatoLLe Cpesbl CocoGoM. —
PerynupoBaHve HanpasnstoLen 7 130
HomuHanbHoe HanpsxeHue petanm
Fny6uHa pesanus JInHnA pesaHua 8 130
DYHKLMOHUPOBAHUE MYCKOBOrO 9 130
P MoTpebnsemasn MOLWHOCTb nepeksoyarens
N | CropocTb BpalleHns 6e3 HarpysKu CHATHE peryLlero Aucka 10 130
8 Bec (663 WHypa) YCTaHOBKA PEMYLLEro ANCKA* 11 131
?(’g;ann-;%irf;nbmeynosmenﬂ B 12 131
m Mepekntoyarens BHJI.
PerynmpoBaHue ocHoBaHWA U
PEYLLEro AUCKa ANA NOAAEPHKM 13 131
@ Mepekrntoyatens BbIKJ1. nepneHauMKyNApHOCTH
BbiGop npuHagnexHocTen — 132

* LLlai6a (A) noctaBnaeTca Ana 2 TUMNOB PEYLLMX ANCKOB C
avameTpamu OTBEPCTUA, paBHbIMK 16 MM 1 30 MM.
(Mpw MOKYNKe LMPKYNAPHOM NWbl NOCTaBAAETCA OAMH
MM warbsbl (A).)

TEXHUYECHOE OBCJ1TYHHUBAHUE U
OCMOTP

1. OcmOTp pemyuiero gucKa
MocKonbKy MCMonb3oBaHue MHCTPyMeHTa c
M3HOLLUEHHbIM pexyLmnm [IMCKOM YMEHbLINT
9(PDEKTUBHOCTb U MOXET NPUBECTU K HEMCNPABHOCTH
ABWraTens, 3artayvMBanTe WM 3aMEHAWTE PewyLni
[VCK, KaK TOJIbKO HacTynWUT abpasuBHbIN M3HOC.

2. OcMOTp KpenemHbIX BUHTOB
PerynAapHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPEenemHbIX
BMHTOB M MPOBEPANTE MX HaAJ/IeHallyto 3aTaXKy. Mpu
ocnabNeHNN KakUX-IM60 BUHTOB HEMEAJIEHHO 3aTAHUTE
MX NOBTOPHO. HEBbINO/IHEHME 3TOro TPEGOBAHNA MOXET
NPUBECTU K CEpbe3HOM OMacHOCTH.
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3. O6cnykuBaHue pBuratens
O6moTKa aBuratens npeacTaBafeT coGoW «cepaue»
3/1EKTPONHCTPYMEHTA.

CobntoganiTe Haaexalie Mepbl NPeAoCTOPOKHOCTH
O 3aWWTbl  OBMOTKM  OT  MOBPEHAEHWM  U/MUan
nonagaHua Ha He Biaru, Macna uin Bogbl.

4. O6cnepoBaHuWe YrosibHbIX WeToK (Puc. 14)

B aBurartesnie UCMOb3YIOTCA Yro/bHbIE LETKU, KOTOpble
MOCTENEeHHO M3HaLMBAKOTCA. TaK KaKk 4pe3MepHo
W3HOLIEeHHaA YrosibHas LeTKa MOMeT MOBPeAnTb
fABUrateNb, 3aMEeHAWTe W3HOLIEHHble WK GANU3KUe
K «npegeny uaHoca» ® YrosbHble LETKWU HOBbIMM,
MMEILMMU TOT e Homep @, KaK W MoKasdaHHbIM Ha
pvcyHKe. Kpome Toro, Bceraa COAEPHMTE YrosibHble
LWETKM B YNCTOTE M 06A3aTE/IbHO CNeuTe 3a TeM, HTOGbI
OHW MOIM CBOGOZHO CKO/b3UTb B LLETKOAEPHaTENAX.

OCTOPOXHO

O TMpu ycTaHOBKe HOBbIX Yro/bHbIX LUETOK Bcerga
MCMoNb3ynTe (GUPMEHHbIE YrofibHble LWETKU (GUPMbI
Hitachi ¢ HomepoMm, yKasaHHbIM Ha YepTexe.

O [Ons mogenb CI9BU2, TOpMO3 MOMET He paGoTarb npu
MCMOMb30BaHWUM APYTUX LLETOK, YeM yKasaHHble. Ecnm
TOPMO3 cTan HeaP(EKTUBEH, 3aMeHUTE YrosibHble
LETKN HOBBIMM.

5. 3ameHa yroJsibHbIX LWETOK
CHUMUTE KO/MMaKW LWWETOK MpW MOMOLLM OTBEPTKU C
NIOCKOM rONOBKOW. [locne 3TOro YrosibHble LWETKK
MOTYT 6bITb JIETKO CHATBI.

6. 3ameHa WHypa NUTaHKA
Bo nabemwaHve onacHocT1 TpaBMUPOBaHUA
3aMeHa LWHypa MWTaHWA [O/KHA MNPOU3BOAMUTLCA
W3roToBUTENEM 3TOTO d/1eMeHTa.

7. TexHuuyecHoe o6cnyxuBaHue
npepoxpaHUTeNIbHOro npucnoco6aeHuns
[na 6e3sonacHol W npaBubHOM PaGoTbl 06A3aTe/bHO
CO/IEPUTE B YUCTOTE YCTPOWCTBO WM BEHTUNALMOHHbIE
oTBepcTUA. HUiHee npefoxpaHnTeIbHOE NprUcnocobaeHme
BCeraa [AO/KHO ObiTb CBOGOAHBIM UM BbIABUraTbCA
aBTOMaTU4ecKn. MoaTomy obA3aTenbHO MopAepmuBanTe
YUCTOTY B 06/1aCTH OKO/IO HUMHHETO NPefOXPaHUTENbHOTO
npucnoco6ieHns. YaanuTe Mbiib W LUENKW, CAyBas WX
CIaTbIM BO3JYXOM, UM C MOMOLLbIO LETKK.

HUXKHero

OCTOPOHHO
Mpu MCMONB30BAHWUKM UM TEXOBCIYHUBAHUU MHCTPYMEHTA
BCErga creauTe 3a BbINONHEHWEM BCEX MPaBW U HOPM
6€e30MacHOCTH.

TAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyeM  COOTBETCTBME  aBTOMATUHYECKMX
MHCTPyMeHTOB  Hitachi ~ HopmaTWBHbIM/HaLMOHaBHBIM
HopmaMm. /[laHHas rapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA
Ha gedeKTbl WAM  yuwep6, BO3HUKLIMK BCNEACTBUE
HenpaBWUIbHOrO  UCMO/Ib30BAHWA WKW HeHag/emwatllero
obpalleHna, a TaKKe HOpManbHOro MsHoca. B cnydae
noga4u Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTU4ECKUI
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOfHMM BMeCTe C
FTAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbIM HaxoauTcs
B KOHLLE MHCTPYKLIMKM MO SKCnyaTauum, B yNOJHOMOYEHHbIV
LieHTp o6enywmBaHna Hitachi.

Pycckui

UHdopmaumna, Kacawlaaca co3pgaBaemMoro wyma u
BUGpaLmn

Mavepsemble  BeNMYMHbI  GbliM onpefeneHbl B
COOTBETCTBMKU CO cTaHgapTom EN60745 u 3asABneHbl B
cooTBeTcTBMM C ISO 4871.

M3amepeHHbI  cpeaHEeB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
mouyHocTr: 110 ab (A)

M3MepeHHbI  CpeaHEeB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOMO
nasnexns: 99 ab (A)

MorpewHocTb K: 3 a6 (A)

HapeBaiTe HayLHUKK.

O6wme  3HayeHus  BMOpauMn  (CymMMa  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpeaensoTca B COOTBETCTBUM
c EN60745.

Peska ACIM:
BenununHa Bubpauum a@h = 2,5 m/c?
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3asBNeHHOEe CyMMapHOe 3HayeHue BuGpauuu 6blio

W3MEPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

UCMbITaHUIA U MOMET TNPUMEHATLCA [A/1A  CpaBHEHWs

WMHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMO0Nb30BaTbLCA A/1A NPeABapUTEIbHOM

OLIeHKW BO3AENCTBUSA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYpoBeHb BuGpauuu BO  BpemA  (aKTUYECKOro
1cnonb3oBaHMaA 9NIeKTPOUHCTPYMEHTA MOMeT
OT/I4aTbCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCHMOCTH OT Croco6a UCMo/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpegenntb Mepbl NpeAoCTOPOXKHOCTH ana
3alWmTbl  onepartopa,  KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEWCTBUA MPU (HAKTUHECKUX YCIOBUAX
MCcnosb3oBaHus (MpUHUMasn BO BHUMaHWe BCE Nepuogbl
LUMKNa 9KcnyaTauuu, TO eCTb KOrAa WMHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paBoOTaeT Ha XOJIOCTOM XOAy, a TaKwe
BpeMsA 3anycKa).

MPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWMKM MOCTOSHHBIX MpOrpaMm MccaefoBaHUA U
passuTMA Komnanna HITACHI octaenseT 3a cobor npaso
Ha M3MeHEHMEe yKasaHHbIX 3[}eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npefBapUTENbLHOTO YBEAOMIEHUS.
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cou2 CoBU2

v (110, 230) V ~
90° 86 mm
45° 65 mm
P 1670 W /2000 W
Mo 5000 min-"

E 6,8 kg
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1 Modelnummer
) Serienummer
) Kebsdato
) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indszet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE

Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenécina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
(2 Serien-Nr. (2 Serienr. (2 Serijska §t.
Kaufdaturn @) Kjopsdato (3 Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(@ Date d'achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@) No. de modele @ Malli nro @ €. modelu
(@ No de série (2 Sarja nro (2) Sériové ¢.

(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@) Modello
2 Ne° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANViKa

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
1) Ap. Movtéhou
2) AVEWV Ap.
(3) Hpepopnvia ayopdg
‘Ovopa kat SlevBuvon eAdtn
(5) ‘Ovoua kat SlevbLVOT HETATIWANTH
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUKAT
@) Mogen Ne
(2) CepwueH Ne
(3) [ara 3a 3akynysaHe
(@ Wme v agpec Ha KaneHTa
(5) Mme 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyataiiTe UMETO U agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
() Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@) Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite peéat na ime i adresu trgovca)

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Numero de modelo ) Tipusszam (1) Brmodela.
(2) Numero de serie (2) Sorozatszam (2) Serijski br.

(3) Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@) Model &.
(2) Série ¢.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuiA

e

@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npuabaHHs

(@ Im'sii appeca KnieHTa

() Im's1i agpeca gunepa
(Byap nacka, nocTasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
afpecoto avnepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséaljarens namn och adress)

Tirkce

(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruit

CAPAHTWUWHbIN CEPTUDUKAT
1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) [Aara nokynku
(4) HasBaHue 1 ajpec 3aKasunka
(5) Hassanue 1 agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECHTE HasBaHE U aJPEC AUNepa)
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HITACHI




Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Sud 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
BId. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
Ilfov, ROMANIA

Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English
Object of declaration: Hitachi Circular Saw C9U2, C9BU2
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-
3-3in accordance with Directives 2004/108/EC and 2006/42/EC. This
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.

The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.

This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Cirkelzaagmachine C9U2, C9BU2
EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en EN61000-3-3
voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC en 2006/42/EC. Dit
product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.

De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.

Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Kreissdge C9U2, C9BU2
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und EN61000-

3-3 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG und

2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-

Richtlinie 2011/65/EU Uberein.

Der Manager fiir européaische Standards bei der Hitachi Koki Europe

Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.

Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espanol
Objeto de declaracion: Hitachi Sierra circular C9U2, C9BU2
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacion EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-
2, EN61000-3-2 y EN61000-3-3, segun indican las Directrices
2004/108/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface también los
requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.

Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Scie circulaire C9U2, CO9BU2
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 et
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2004/108/CE et 2006/42/
CE. Ce produit est aussi conforme a la

Directive RoHS 2011/65/EU.

Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.

est autorisé & compiler les données techniques.

Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaragéo: Hitachi Serra circular C9U2, C9BU2
DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
e EN61000-3-3, em conformidade com as Directrizes 2004/108/CE
e 2006/42/CE. Este produto estd também em conformidade com a
Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Esta declaracao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Sega circolare C9U2, C9BU2
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto e
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 e
EN61000-3-3 in conformita alle Direttive 2004/108/CE e 2006/42/CE.
Il prodotto & inoltre conforme alla direttiva RoHS 2011/65/EU.

Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato
a compilare la scheda tecnica.

Questa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Obijekt for deklaration: Hitachi Cirkelsag C9U2, C9BU2

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-
3-3 i enlighet med direktiven 2004/108/EF och 2006/42/EF. Denna
produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.
Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.
Denna deklaration géller for CE-méarkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

31.12.2014
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John de Loughry
European Standard Manager

31.12.2014
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A. Yoshida
Vice-President & Director
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Randsav C9U2, C9BU2
EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING

Vi erlkeerer os fuldstaendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer

geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,

EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-

3-3 i overensstemmelse med direktiver 2004/108/EF og 2006/42/

EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv

2011/65/ EU.

Chefen for europzeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering geelder produkter, der er meerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Pilarka tarczowa C9U2, C9BU2
DEKLARACJA ZGODNOSCI ZEC

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscia, ze produkt ten

jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami

EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i

EN61000-3-3 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ten

produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.

Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.

Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.

To o$wiadczenie odnosi sig do zatgczonego produktu z oznaczeniami

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Sirkelsag C9U2, C9BU2
EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vierkleerer herved atvi patar oss detfulle ansvarforat dette produkteter
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
og EN61000-3-3 i samsvar med direktivene 2004/108/EF og 2006/42/
EF. Dette produktet er ogsé i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/
EU

Lecieren for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfelel6ségi nyilatkozat: Hitachi Kérflirész COU2, CI9BU2

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Teljes felelésségunk tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel
az EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2 és ENG61000-3-3 szabvanyoknak illetve szabvanyositasi
dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/EK és 2006/42/
EK Direktivaival 6sszhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU
RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a miiszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Pyérésaha C9U2, C9BU2
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2004/108/EY
ja 2006/42/EY mukaisesti. Tama tuote on myods RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) mukainen.
Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tama iimoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkint&an.

Cestina

Predmét prohlaseni: Hitachi Kotoucova pila COU2, C9BU2
PROHLASENI O SHODE S CE

Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 a EN61000-3-3 v souladu se smérnicemi 2004/108/EC
a 2006/42/EC. Tento vyrobek je rovnéz v souladu se smérnici RoHS
2011/65/EU.
Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

EAANVIKa

Avtikeipevo drawong: Hitachi Alokorpiovo C9U2, CI9BU2
EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

AnAwvoupe He amdAutn ureubuvoTnTa OTL AUTO TO TIPOLOV eival
EVOPHOVIOHEVO HE Ta TIPOTUTIA 1) TA £ypada Snuovpyiag mpoTunwy
EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 kat EN61000-3-3 og oupdwvia pe tig Odnyieq 2004/108/EK kat
2006/42/EK. AuTé TO TIpOidV CUHHOPPWVETAL ETIIONG HE TNV 0dnyia
RoHS 2011/65/EU.

O urtevBuvog yla Ta evpwraikd mpdtuna otnv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat eE0UCL0S0TNUEVOG VA CUVTACOEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTn 1 dnAwon Loy VEL 0TO TIPOLOV e To onuddt CE.

Turkce

Beyan konusu: Hitachi Daire testere COU2, C9BU2

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu drinin, 2004/108/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine uygun
olarak, EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 ve EN61000-3-3 sayli standartlara ve standardizasyon
belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
beyan ederiz. Bu (riin, ayrica RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya
uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, tizerinde CE isareti bulunan drinler igin gegerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

31.12.2014
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John de Loughry
European Standard Manager

31.12.2014
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A. Yoshida
Vice-President & Director
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Romana

Obiectul declaratiei: Hitachi Fierastrau circular C9U2, C9BU2

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere cé@ acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 si EN61000-3-
3 si cu Directivele 2004/108/CE si 2006/42/CE. Acest produs este, de
asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi Kruzna testera C9U2, C9BU2
EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proizvod uskladen
s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 shodno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takode
uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.

Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovladcen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Krozna zaga C9U2, C9BU2
ES IZJAVA KLADNOSTI

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-5,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z
direktivami 2004/108/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z
direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podijetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Kruzna pila C9U2, C9BU2

EC 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$céu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 sukladno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takoder
sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Kotuc¢ova pila C9U2, C9BU2
VYHLASENIE O ZHODE - EC

Tymto vyhlasujeme na nasu vlastni zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a
EN61000-3-3 a v sulade so smernicami 2004/108/ES a 2006/42/ES.
Tento vyrobok vyhovuije tiez smernici RoHS €. 2011/65/EU.

Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre
eurdpske normy spolo¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKuM

MpeameT feknapysanHa: Hitachi UupkynapHa nunka C9U2, C9BU2
[AEHJIAPALLIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu geknapyemo, wo uer Bupi6 Bignosigae cTaHgaptam ato
cTaHjapTu3aliiHiM  gokymenTam  EN60745-1, EN60745-2-5,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 3rigHo
[JvpertrB 2004/108/EC i 2006/42/EC. Lieit BMpi6 Tako Bignosigae
[vpeKTusi npo BMICT He6e3neuHnx pevosuH 2011/65/EU.
MeHegep €spoctaHgapTiB 3 Hitachi Koki Europe Ltd.
BrMOBHOBAMEHMI 3aMOBHUTH TaBIMLII0 TEXHIYHUX XapaKTepPUCTUK.
Lia gexnapauis ailicHa wogo Bupo6a, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpepameT Ha AeknapaumaTa: Hitachi Lnprynap C9U2, C9BU2

Hvie aeknapvpame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT € B
CBHOTBETCTBUE ChC CTAHAAPTUTE WM CTAHAAPTU3MPALLM JOKYMEHTM
EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 n EN61000-3-3 cbrnacHo [upekTtvsn 2004/108/EOQ n 2006/42/
EO. Tosun npoayKT CbOTBETCTBA, CbLUO TaKa, Ha [upexTnsa RoHS
2011/65/EC.

MenuabpbT EBpoOneiicku ctangaptv B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMbJHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO Aj0CHe.

Tasan fexknapauva e npuaoxuMa 3a NpoAyKTUTE C NpUKpeneHa
Mmapkuposka CE.

Pyccrui

MpeameT feknapuposanua: Hitachi LipkynapHaa nuna COU2,
C9BU2

AEHJIAPALMA COOTBETCTBUA EC

MbI C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, YTO AaHHOe M3aenve
COOTBETCTBYET CTaHjapTaM WaM [AOKYMeHTaMm CTaHgapTusaumun
EN60745-1, EN60745-2-5, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 i EN61000-3-3 cornacHo [upektusam 2004/108/EC n 2006/42/
EC. [aHHblii NpoflyKT COOTBETCTBYET Tpe6oBaHWAM [IMpeKTuBbI
2011/65/EU no orpaHnyeHuio Ha UCNOIb30BaHWE OMacHbIX BELLECTB.
MeHemep OTAena eBpOMEVCKUX CTaHAapTOB KayecTBa HKOMMaHWW
Hitachi Koki Europe Ltd. MmeeT npaBo cocTaB/iATb TEXHUHECKWI daiin.

[JaHHan aexknapaums OTHOCUTCA K M3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

mapkuposKa CE.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

31.12.2014

Yo de fennly

John de Loughry
European Standard Manager

31.12.2014
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A. Yoshida
Vice-President & Director
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